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PART I

1. ldiom: to be snowed under with work / to be up to
one’s eyes in work / to work one’s fingers to the bone / to
be up to the elbow.

Meaning: to be very busy; to have so much work that you
have problems dealing with it.

Translation: basini qasgimaga vaxti olmamaq / isi basindan
agsmak / OBITH 3aBAACHHBIM (PaOOTOH H T.IL).

Example: I can’t go to the party, [ am snowed under with
work.

2. Idiom: to be busy as a bee / to run off one’s feet / to
be an eager beaver.

Meaning: to be very active and working hard at something.

Translation: qarisqa kimi islomoak / art gibi calismak / 6brro
3aHATOH KaK ITYEAKA.

Example: [ am currently choreographing three plays, so I
am busy as a bee.

3. Idiom: to work one’s tail {or “buns”} off / to plug {or
“grind” / “slog” / “hammer” / “peg”} away / to work flat out
/ to click {or “fire”} on all cylinder / to work at hammer and
tongs / to work one’s gut out / to get the bit between one’s
teeth.

Meaning: to work hard and in a determined way, especially
at something that you find difficult.

Translation: yorulmadan calismaq / haril haril ¢alismak,
dur durak bilmeden ¢alismak / pabotars Ges oTapixa.

Example: Kate has been plugging away for her homework
for hours. She works her tail off.

4. ldiom: to bend over backwards / to break one’s neck.
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Meaning: to try very hard to do something good or helpful.

Translation: cox hovaslo durmadan calismaq / asiri caba
sarfetmek / rops90 B3sATHCA 32 UTO-AHOO.

Example: Mann insisted that he bent over backwards to be
objective in presenting the story.

5. ldiom: to put some elbow grease.

Meaning: to use vigorous scrubbing; to do hard scrubbing;
to make great efforts.

Translation: boyiik amak sarf etmoak / biraz gayret etmek /
TAKEAO ((PUSHIECKH) TPYAUTHCA.

Example: Anne put a lot of elbow grease into cleaning
kitchen.

6. Idiom: to put heart and soul into smth / to put one’s
nose to the grindstone / to keep one’s shoulder to the
wheel.

Meaning: to do something wholeheartedly.

Translation: iiroyini qoymaq / canla basla calismak / Bao-
JKITD AYILY.

Example: He puts heart and soul into translation, this is
why he is the best interpreter here.

7. ldiom: to burn the midnight oil / to pull an all-
nighter.

Meaning: to stay up late for working on a project or task or
completing something.

Translation: gecs yarisina qadar oturub islomak / gece geg
saatlere kadar ¢alismak / sacizkuBaTbest Ha paboTe AOIIO3AHA.

Example: Tomorrow I have two exams, I need to burn the
midnight oil for getting better results.

8. Idiom: to moonlight.



Meaning: to work at another job, often at night, in
addition to one’s full-time job.

Translation: gecolor slavs is gotiirmak / asil isinden bagka
iste de calismak / mmers BTOpYIO PaboTy, MOAPaOATHBATE IO
BEUECPaAM.

Example: After getting married he moonlighted as a taxi
driver to pay the rent for a while.

9. ldiom: to stay up all night / to burn the candle at
both ends.

Meaning: to stay awake all night.

Translation: biitiin gecs oyaq qalmaq / biitiin gece ayakta
kalmak / me ciate BCro HOUB.

Example: I stayed up all night, because I have exams today.

10. Idiom: not to sleep a wink.

Meaning: not to sleep at all.

Translation: goziino yuxu getmamok / géziinii kirpmamak
/ He COMKHYTB TAa3.

Example: I didn’t sleep a wink all night with all that noise.

1. Idiom: to call it a night.

Meaning: to stop working; to end what one is doing at
night and go (home) to bed.

Translation: axsam oldugu iiciin isi dayandirmak / aksam
oldugu icin ise son vermek / pasoiituce; mepecrars paboTaTh.

Example: At midnight I called it a night and went to bed.

12. ldiom: a night owl / a nighthawk.

Meaning: a person who prefers to be awake late at night.

Translation: gecoqusu / gece kusu, geceleri gec yatmay:
adet edinen kimse / “coBa”, MOAyHOYHUK.

Example: I am a real night owl, I like to read at night.



13. Idiom: to clean sb’s clock / to mop the floor up with
sb / to whip sb’s ass.

Meaning: to defeat someone or something decisively; to
beat one up.

Translation: xoruzunu qoltuguna vermoak / anasini aglat-
mak / aaTp OTIIOP.

Example: We were not ready for that game, the other team
whipped our asses.

14. Idiom: to be on the safe side / to feel one’s way.

Meaning: to avoid potential problems or challenges; to
protect yourself from harm or trouble.

Translation: oziinii sigortalamaq, todbirli davranmaq /
ayagint saglam tahtaya basmak, tedbir almak / Gerre B Gesommac-
HOCTH; Ha BCAKUI CAYYAI.

Example: To be on the safe side, take some extra money on
you.

15. Idiom: to hedge one’s bets.

Meaning: to take several actions in order to offset a
potential future loss, especially on money.

Translation: eyni anda bir ne¢s seys cohd etmak / tiim yu-
murtalari ayn: sepete koymamak / aeaats cTaBkm.

Example: I am not too confident that I'll get the lead in the
play, so I am hedging my bets by trying out several roles.

16. Idiom: to leave sb to sb’s own devices [or
“resources’} / to give sb enough rope to hang / to leave sb
to stew in sb’s own juices.

Meaning: to let one rely on oneself without any help or
other interference.

Translation: tokbasina qoymaq / kendi haline birakmak,
kendi basina birakmak / mpeaocraButs KOro-a.camomy cebe;
OCTaBHTH B IIOKOE.



Example: Most people would die in the desert if left them
to their own devices.

17. ldiom: to spill the beans / to let the cat out of the
bag / to lay smth bare.

Meaning: to reveal something that was meant to be a
secret; to unbosom.

Translation: iirayini bosaltmaq, sandigi acib pambigi ték-
mok / agzindaki baklayi ¢ikarmak / Beiaate cexper, mpoboa-
TATHCAL.

Example: All right. Spill the beans! What is going on?

18. Idiom: to lift the bar / to raise the stakes / to
enhance the level.

Meaning: to raise the standards of quality that are expected
of or required for something.

Translation: standartlar: yiiksaltmok / citayr yiikseltmek /
IIOBBIIIIATD CTAHAAPTBHL.

Example: As the company raised the bar it sells more than
before.

19. ldiom: to add insult to injury / to pour fuel to the
fire / to twist the knife in the wound / to rub salt into the
wound.

Meaning: to make a bad situation worse.

Translation: qanayan yaraya duz basmaq / iistiine tuz bi-
ber ekmek / moaAamBaTe Macaa B Orous.

Example: I was late, to add insult to injury I spilled coffee
all over myself.

20. Idiom: to beat around the bush / to go around the
houses / to go off at a tangent / to get off on a sidetrack.

Meaning: To speak vaguely or euphemistically so as to
avoid talking directly about unpleasant or sensitive topic.
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Translation: mévzudan yayinmagq / lafi dolandirmak, sade-
de gelmemek / BHe3armHoO OTKAOHHTBCH; COPBATBHCA, CTPAHHO
ceOs ITOBECTH.

Example: Don’t beat around the bush, just tell me the
truth.

21. Idiom: to veer off {or “away from”} the topic / to get
off the subject / to switch gears / to shift gears.

Meaning: to turn the topic sharply away somebody or
something.

Translation: qofil mévzunu dayismok / aniden konuyu de-
gistirmek / OTBACYBCS OT TEMBI, OTKAOHUTBCS OT TEMBI.

Example: The teacher veered off the topic and left the
students bewildered.

22. Idiom: to cut to the chase.

Meaning: to reach the most important points quickly; to
focus on whait is important.

Translation: sozii uzatmamaq / lafi dolandirmamak, dog-
rudan konuya girmek / mepexoAuTs K rAaBHOMY, K CyTH (ACAQ),
HAYUHATH TOBOPUTH IIO CYIIECCTBY.

Example: [ am very busy so that I need an assistant who
can cut to the chase.

23. ldiom: to jump on the bandwagon / to ride with the
tide.

Meaning: to join or follow something once it is successful
or popular.

Translation: oksoriyyatls razilasmagq, siirii psixologiyasina
uymaq / sturiiye uymak, cogunlugun gériisiine uymak / mprmer-
KATh K TOOCAUTEATO.

Example: I can’t stand these people who just jump on the
bandwagon after a win.



24. Idiom: manna from heaven / godsend / windfall /
gold rush / pennies from heaven.

Meaning: unexpected help or benefit.

Translation: goydondiisms / beklenmedik sans, devlet ku-
su, talih kusu / MmarHa HEODecHAs; HEOKMAAHHBIA AOXOA.

Example: The offer of a new job after she had been fired
was manna from heaven to John.

25. ldiom: a bolt from the blue / bombshell.

Meaning: a sudden surprise.

Translation: gozlonilmoayan hadisa / hic beklenmedik bir
olay, stirpriz / rpom cpean sicHOro HebA.

Example: His return to Springfield was a bolt from the
blue.

26. Idiom: out of the blue / with a pop.

Meaning: with no warning; completely unexpectedly.

Translation: xoborsizca, gozlonilmadan / damdan diisercesi-
ne, ¢at kapi / COBEPIIEHHO HEOKHAAHHO, KAK IPOM CPEAH siC-
Horo ueoa.

Example: She seemed so surprised by the news that it must
have come out of the blue.

27. ldiom: a hard nut (to crack) / tough row (to hoe).

Meaning: difficult person or problem to deal with.

Translation: gsliz adam, yolagalmaz adam; ¢atin problem /
getin ceviz / KPEIKUIT OPEIIIEK; TPYAHAS 3aAA44.

Example: The spy we captured is a hard nut to crack, he
hasn’t said a thing since we began the interrogation.

28. Idiom: a tall order.

Meaning: a particularly difficult task to complete or
accomplish.
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Translation: cotin is, ¢atin tapsiriq / zor is, olmayacak is /
AEAO TPYAHOE.

Example: Baking hundreds of cupcakes in one night is a
tall order, but not impossible.

29. Idiom: a tough cookie.

Meaning: a strong, determined person who is not easily
intimidated, discouraged or defeated.

Translation: inadcil vo gorarlt insan, catin insan / getin ce-
viz, zor biri / kpyToii YeAOBEK.

Example: Our principal is so young, but a real tough
cookie.

30. Idiom: to eat one’s words / to eat humble pie.

Meaning: to admit that something you said before was
wrong.

Translation: tiipiirdiiyiinii yalamaq, soziinii geri gotiirmok
/ séziini geri almak / cMupuTBCA, IPOrAOTHTE OOHAY, ITOKO-
PUTBCH; VHIDKATHCH; YHIKCHHO U3BUHATHCH.

Example: Sam said it would never sell, but when he sees
sales figures he’ll eat his words.

31. Idiom: to see red / to go postal / to burst with anger /
to fly off the handle / to go through the roof / to go ballistic
/ to blow fuse / to boil over / to get steamed up / to be on
the warpath / to hit the ceiling {or “roof”} / to throw a fit /
to go black in the face.

Meaning: to become very angry.

Translation: >sobdon dsliys donmoak / étkeden cilgina dén-
mek / pa3zo3AnTbCs, pACCEPAUTHCS, IIPUITU B APOCTH, LIOTEPSATH
caMoO0AaAAHTIC.

Example: Whenever I think of the needless destruction of
trees, I see red.
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32. ldiom: to spill one’s anger out to / to vent one’s
anger on / to storm at sb.

Meaning: to release one’s anger on somebody or
something.

Translation: hirsini ¢ixarmaq / éfkesini ¢ikarmak / usaurs
IHEB HA.

Example: He vented his anger on Carol. She spilled her
anger out to her cat.

33. Idiom: to burn sb up / to set sb’s teeth on edge / to
lash sb into a fury / to throw sb off balance / to get sb’s
dander up / to fire sb up / to drive sb up the wall / to give
sb the pip / to get up sb’s nose / to get on sb’s wick / to
ruffle sb’s feathers / to raise sb’s hackles / to get sb’s Irish
up / to put sb’s back up / to rattle sb’s cage / to stick in
one’s craw.

Meaning: to make somebody very angry.

Translation: cox asobilasdirmak, qiciglandirmaq / éfkelen-
dirmek, sinirden kudurtmak / paccepaurs, BoiBecTr U3 TEpIre-
HMA.

Example: Continual delays burned me up, next time I will
not forgive.

34. Idiom: to rub sb the wrong way.

Meaning: to irritate one due to someone or something’s
presence, nature or habitual behaviour (as opposed to directly or
intentionally).

Translation: qiciglandirmagq, sinirlarina toxunmaq / gicik
etmek, rahatsiz etmek, sinir etmek / o3myrmaTs, AOCa:KAATH, AO-
Ky4aTh, HAAOCAATB.

Example: The way she smiles all the time really rub me the
wrong way.
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35. Ildiom: to see the red light / to read the handwriting
on the wall.

Meaning: to recognise or feel the danger.

Translation: tohliikoni hiss etmok / tehlikeyi sezmek /
IIPEAYYBCTBOBATH IIPUOAMKEHIE OIIACHOCTH, OEABL

Example: Wiseman can see the red light life well before
die.

36. Idiom: to catch sb red-handed {or “flat-footed’} / to
have sb dead to rights.

Meaning: to catch a person in the act of doing something
wrong.

Translation: pis is tistiinds tutmaq / sugiistii yakalamak /
3aCTaTh HA MECTE IIPECTYIIACHHS.

Example: Tom was stealing the car when the police drove
by and caught him red-handed.

37. Idiom: to be in the red / to be tapped out / to be up
to the eyes in debt.

Meaning: to be in debt.

Translation: borc icinds olmaq / bor¢lu olmak / Baesmmit
B AOATH; IIPEBBICUBLIIHIT KPEAUT.

Example: We are in red because sales are down this
quarter.

38. Idiom: to paint the town red.

Meaning: to go out into a city or town and have an
enjoyable day, typically by visiting various establishments such
as restaurants, bars etc., drinking alcohol and dancing.

Translation: gozib oylonmak / felekten bir giin ¢almak,
alemlere akmak / ycrponTs KyTéx (IOMIOIIKY).

Example: Prepare yourself to paint the town red tonight!
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39. Idiom: to have a blast / to get one’s rocks off / to
have a barrel of fun / to get a kick out of it.

Meaning: to have a good time; to enjoy.

Translation: yaxs: vaxt kecirtmok, aylonmak / cok eglen-
mek, harika zaman gegirmek / BeceAnTbCs, XOPOIIIO IIPOBOAUTB
BPEMs, HACAQKAATBCA IEM-A.

Example: The kids are having a blast running around the
beach all day.

40. ldiom: to come to a total deadlock {or “gridlock”} /
to plunge into a vicious circle.

Meaning: to be in a very difficult situation that can’t be
changed easily.

Translation: cralmaz vaziyyats diismak / ¢itkmaza girmek /
HOIACTb B TPYAHOE ITOAOKEHHE.

Example: When sales were down two quarters, I felt that
we came to a total deadlock.

41. ldiom: to break the deadlock.

Meaning: to bring to end a stalement, impasse or stanstill.

Translation: culmaz vaziyystdan qurtulmaq / ¢itkmazdan
kurtulmak / BeritTir 3 Tymmka.

Example: Garabagh’s last game broke the deadlock and
put itself to the next level.

42. Idiom: to be in hot | or “deep”} water / to get into a
scrape / to be in a pickle / to be in the soup.

Meaning: o be in or get into a difficult situation, especially
in which you are in danger of being criticised or punished.

Translation: basi bolada olmaq / ayvay1 yemek, bast belaya
girmek / momacte B GeAy, IOIACTD B IIEPEACAKY.

Example: He found himself in hot water over his comments
about immigration.
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43. Idiom: to sweat / to be in a sweat / to be ill at ease.

Meaning: to be in a state of fear, anxiety or worry.

Translation: narahat olmaq / endiseli olmak / crpaaars;
BOAHOBATBHCS; HCIIBITBIBATD PA3APAKCHIE.

Example: When I make a speech in front of audience I am
being in a sweat.

44. ldiom: to sweat blood {or “bullets”}.

Meaning: to suffer intense distress, anxiety.

Translation: scol tori tokmok / ecel terleri dskmek / paGo-
TaTb AO U3HEMOKCHHUSL.

Example: Some of students sweat blood when we give them
a test.

45. ldiom: can’t stand / to get under one’s skin.

Meaning: can not tolerate due to an aversion or a strong
sense of disgust or dislike.

Translation: dozs bilmamok, zohlasi getmak / dayanama-
mak, nefret etmek / Teprrers He MorYy.

Example: I can’t stand lemons, because they are so sour.

46. Idiom: not to agree with.

Meaning: to have a negative effect on one; to upset one’s
stomach.

Translation: aras: yaxst olmamaq / dokunmak (yiyecek /
iklim vb) / GBITE HEITPHATHBIM; HE TIOAXOAUTE.

Example: Milk always disagrees with me.

47. ldiom: to go the extra mile / to boil the ocean.

Meaning: to go beyond what is necessary or expected to
achieve something, to please someone or get something done
correctly.
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Translation: olindon golonin artiint etmok / gerekenden
fazlasini yapmak / AeaaTh cBepxX TOTO, 9TO HEOOXOAMMO H BO3-
MOKHO.

Example: He always goes the extra mile to make my
birthday special.

48. Idiom: to leave no stone unturned / to leave no
avenue explored.

Meaning: to do everything you can achieve a good result,
especially looking for something.

Translation: hor yola bas vurmaq / her yolu denemek, ca-
linmadik kapt birakmamak / mcmpoGosats BceBO3MOMKHEIE
CPEACTBA; IPUAOKUTE BCE CTAPAHUSL.

Example: He left no stone unturned in his search for his
natural mother.

49. Idiom: to give smth one’s best shot / to bust a gut /
to pull out all the stops / to give smth some belly / to run
the good race / to go eyes out / to do one’s level best / to
strain every nerve / to spare no effort to / to swing for the
fences / to go to all length / to clutch at straws.

Meaning: to put one’s utmost energy, effort or
determination into doing something.

Translation: slindan galoni etmak / elinden geleni yapmak
/ caeAath BCE OT ceOst 3aBUCAIICE; CTOSATH HA YIIAX.

Example: Timati gave the music his best shot, but was
unsuccessful.

50. Idiom: to hit the brakes on smth / to bring smth to
rest.

Meaning: to slow down or stop an activity.

Translation: dayandirmaq, kasmak / durdurmak, son ver-
mek / IOAOKHTH KOHELI, IPHOCTAHOBUT.

Example: The city has put the brakes on further spending.
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51. Idiom: to smell fishy.

Meaning: to be higly dubious or suspicious.

Translation: subholi golmak, siibhsli gérunmoak / burnuna
kotu kokular gelmek / Oprtp MOAO3pHUTEABHBIM; COMHUTEAB-
HBIM.

Example: His explanation definitely smells fishy, my guess is
that he is lying.

52. I[diom: to smell a rat.

Meaning: to recognize that something is not as it appears
to be or that something dishonest is happening.

Translation: siibholonmok / kuskulanmak, icine kurt diis-
mek / ayaTp HeAOOPOE; ITOAO3PEBATH.

Example: He has been working late with her every night
this week — I smell a rat.

53. ldiom: to put all the (lingering) doubts to rest / to
clear the air.

Meaning: to put an end to doubts.

Translation: siibholors son qoymagq / siipheleri gidermek /
HOAOKHTB KOHEL HEAOPA3YMEHHUSAM.

Example: He explained all his academic researches, then
put all the doubts to rest.

54. ldiom: to cast doubt over sb or smth.

Meaning: to cause somebody or something to be viewed
with doubt, skepticism, uncertainty.

Translation: siibhs yaratmaq / siiphe uyandirmak / mocra-
BUTb IIOA COMHECHHE.

Example: Such a significant error really casts doubt on all
of the experiment’s results.

55. Idiom: to be under a cloud of suspicion.
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Meaning: to be viewed with distrust and/or thought to be
suspected.

Translation: siibhs altinda olmaq / siipheli olmak / 6brro
ITOA IIOAO3PEHHEM.

Example: The victim’s husband is under a cloud of
suspicion until we interrogate him.

56. Idiom: to have second thoughts.

Meaning: to change one’s opinion about something; to
have doubts.

Translation: toraddiid etmoak, siibhaya diismak / tereddiitte
olmak, siipheye dismek / sacomueBatbcst (B 4éMm-A.); IepeAy-
MATh.

Example: We were going to go to Italy, but we had second
thoughts and came here instead.

57. ldiom: as slippery as an ell.

Meaning: devious, scheming, untrustworthy.

Translation: etibarsiz, firildaq / giindiiz kiilahlt gece silahli,
kaypak ve durist olmayan / He HaACKHBII.

Example: That guy took everyone’s money and left the
town — he is as slippery as an ell.

58. Idiom: to have one’s head in the clouds / to be
chasing rainbows.

Meaning: to be unaware of what is going on from fantasies
and daydreams.

Translation: a3l havada olmaq, xayallar alominds yasamaq
/ aklt bir karis havada olmak / Burats B 06AaKax.

Example: She walks around all day having her head in the
clouds, she must be in love.

59. Idiom: to build castles in the air {or “in Spain”} / to
throw one’s cap over windmill.
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Meaning: to make plans that can never come true; to
daydream.

Translation: 6z 6ziins xoyal qurmagq, xayallara qapilmaq /
hayallere kapilmak / crpours BosAyIIHBIC 3aMKEHL.

Example: Freddie spends most of his time building castles
in Spain.

60. Idiom: to sit on the fence / to play Switzerland.

Meaning: to not make a decision or take a side when
presented with two or more options or possibilities.

Translation: gorarsiz olmaq, torsf tutmamaq / muallakta
kalmak, taraf tutmamaq / 3anumaTe HEHTPAABHYIO ITO3UIIHIO;
KOAEOATBCA MEKAY ABYMS MHCHUSAMI HAU PCITICHUAM.

Example: The government has been sitting on the fence
about legalizing marijuana for the past several years.

61. Idiom: to be between the devil and the blue sea /
between a rock and a hard place.

Meaning: to choose between equally undesirable
alternatives.

Translation: iki das arasinda qalmaq / iki arada bir derede
kalmak / mexAy AByx OrHett.

Example: I was between the devil and the blue sea when I
had to choose what: leaving school for work or staying there
without even a penny for my living.

62. Idiom: to sell sb on smth / to bend sb to one’s will.

Meaning: to persuade somebody to buy something or give
support to an idea.

Translation: inandirmaq / ikna etmek / yrosopurs, yao-
MATb.

Example: I could sell him on travel to Lviv.

63. Idiom: to cry wolf / to scream blue murder.
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Meaning: to cry or complain about something when
nothing is really wrong.

Translation: ortalig: valvalsys salmagq, yersiz talasa salmaq
/ yanlis haber yayarak ortaligi karistirmak / moannmars Aox-
HYIO TPEBOLY.

Example: Don’t cry wolf too often, no one will believe.

64. Idiom: to rock the boat / to make the feathers fly.

Meaning: to say or do something to disturb an existing
situation and upset people.

Translation: durduq yers alomi qarigdirmaq / ortaligs vel-
veleye vermek, sorun ¢ikarmak / mcroptute AeA0, TOCTABHTH
IIOA YIPO3Y.

Example: Don’t rock the boat until the negotiations are
finished.

65. Idiom: to stir the pot / to stir a hornet’s nest.

Meaning: to agitate a situation to cause a reaction or
trouble.

Translation: aran: qarisdirmagq / ortaligi karistirmak / pas-
BOPOILHTD OCHHOE THE3AO.

Example: He stirred the pot when he said his sistet’s secrets
what she kept.

66. Idiom: a bad hair day.

Meaning: a bad day.

Translation: ugursuz giin, pis kegon giin / kétii bir giin /
ACHb, KOTAQ BCE HAET HAIIEPEKOCAK MAM BAAUTCS U3 PYK.

Example: I am sorry, but [ am so glum, it was a real bad
hair day.

67. Idiom: a red letter day.
Meaning: a pleasantly memorable, fortunate or happy day.
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Translation: yaddaqalan giin, miihiim giin / 6zel giin, mii-
him giin / kpacHBII ACHb B KAACHAAPE, IIPASAHUYHBIA HAH
CYACTAUBBIN ACHB.

Example: My college graduation was a real red-letter day
for my whole family.

68. Idiom: once in a blue moon.

Meaning: very rarely.

Translation: ayda-ilds bir dofs / kirk yilda bir / ouens pea-
KO.

Example: I eat burger once in a blue moon, I don’t like fast
food.

69. Idiom: a cold day in July.

Meaning: A time or event that seems unlikely or will never
come to pass.

Translation: olmayacaq giin, yaxud hadiss / olmayacak
glin veya birsey / HeBO3MOKHOE COOBITHE.

Example: It will be a cold day in July before they get that
new interstate built.

70. Idiom: to have the luck of the devil / to cop it sweet.

Meaning: to have extremely good luck.

Translation: cox sansli olmaq / seytan tiiyii olmak, balli ol-
mak / 9epTOBCKI ITOBE3AO.

Example: I can’t believe that he passed two exams for
studying abroad in the same week, he has the luck of the devil.

71. Idiom: a winning streak.

Meaning: a series of consecutive successes; a run of good
luck.

Translation: silsilo ugurlar, dalbadal qalibiyyat / galibiyet
serisi, seri galibiyet, sanst yaver gitme / moOeAHas cepus.

21



Example: My father has been on a winning streak with his
investments.

72. Idiom: to have a run of bad luck.

Meaning: o be in a period of continuous misfortune.

Translation: boxti gatirmamoak, dalbadal ugursuzluq yasa-
maq / sanst ters gitmek / OBITH HEYAAYHUKOM.

Example: Last year I had a run of bad luck, I failed my
entrance exam, didn’t get job and so on.

73. ldiom: to cross one’s fingers.

Meaning: to hope that something will happen; to wish for
luck.

Translation: sans arzulamaq / sans dilemek / cxkpecrurs
ITAABIIBI.

Example: [ am crossing my fingers that I get a bike for my
birthday!

74. ldiom: to be on a loser.

Meaning: to be part of failing effort.

Translation: ugursuz olmaq, miivaffagiyyatsizliys ugramaq
/ basarisiz olmak / mpoBaAuTE, OBITH HEYAATHIKOM.

Example: I really think that she is on a loser with this

project.

75. Idiom: to buy the rabbit.

Meaning: to be unsuccessful or have misfortune.

Translation: ugursuz olmaq, alinmamaq / basarisiz kalmak
/ TeprieTs HeyAady.

Example: [ went into my presentation totally unprepared
and bought the rabbit.

76. ldiom: to be on a hiding to nothing.
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Meaning: to be unlikely to succeed or in a position to gain
no advantage if you do.

Translation: moglubiyyats mahkum olmaq / kazanma san-
st olmamak / He AOOHUTBCA; IPOBAAHTB.

Example: You are on a hiding to nothing, if you think that
you will get a raise out of the boss.

77. ldiom: to go down in flames / to fall flat / to be dead
in the water / to hit the buffers / to run into the sand / to
go down the tubes / to go over like a lead balloon.

Meaning: to fail spectacularly or to a great degree.

Translation: ugursuzlugla nsticolonmok / giime gitmek,
olumsuz sonuglanmak / moreprrers Heyaagy.

Example: Despite all the media hype, the major summer
blockbuster went down in flames.

78. Idiom: to bite the dust / to fall on stony ground / to
turn to dust.

Meaning: to end in failure; to be ignored or disregarded.

Translation: pu¢ olmaq, bosa ¢ixmaq / bosa gitmek / mo-
TEpIIETh [IOPAKEHUE, BBIACTETH B TPYOY, IIOMTH IIPAXOM, Paso-
PATHCA, THOHYTH, HATH K 9€PTAM COOAUBHM.

Example: My dreams bit the dust.

79. ldiom: a real flop / a total washout / epic fail.

Meaning: a fiasco; a very bad result.

Translation: uzursuzluq, iflas / fiyasko, tam bir basarisizlik
/ mpoBaa, dpuacko.

Example: The party was a real flop.

80. Idiom: to get off on the wrong foot.
Meaning: to have a bad start.
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Translation: pis baslangic etmak / kétii baglangic yapmak,
gune kotu baglamak / meyaauno, maoxo Hawath 9TO-AMOO,
BCTATh HE CTOM HOTH.

Example: I got off on the wrong foot when I was a half
hour late to the interview.

81. Idiom: to get off to a flying start / to get off on the
right foot / to get to first base.

Meaning: to begin an activity very successfully.

Translation: yaxs: baslamaq, yaxst gatirmak / iyi bir bas-
langi¢ yapmak / ycrrerito Hagars.

Example: Maria got off to a flying start in her new job.

82. Idiom: a big cheese / a big shot.

Meaning: an important, successful or influential person.

Translation: miihiim soxs / 6nemli kimse / Baxmas mepco-
Ha, “‘IImImKa’.

Example: I am the big cheese here, you must do what I say.

83. Idiom: a top banana / a top dog.

Meaning: the person with the most authority, power or
influence in a group or organisation.

Translation: patron / boss, sahip / moGeanreas; marpom.

Example: When I was the top banana in the company, I
made many important efforts for increasing sales.

84. Idiom: a high-flyer.

Meaning: a person or something that is or has the potential
to be very successful, especially academically or in business.

Translation: gozii yiiksokds olan, goyls gedan, yiiksak po-
tensiala malik soxs / basarili olup hizla yikselen, basart potansi-
yeli olan / “rrrurier BeIcOKOTO TIOAETA”.

Example: The company is a real high-flyer, it raised the
prices last month.
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8s. Idiom: a bad apple.

Meaning: a person whose own words or actions negatively
impacts an entire group of people.

Translation: problemli adam / sorun ¢ikaran kimse / cmy-
THSIH.

Example: Jane is a bad apple in the class, after five minutes
with usually well-behaved kids, they are all acting out.

86. Idiom: a rabble-rouser.

Meaning: someone who tries make trouble, incites others
to emotional reaction or action.

Translation: araqizisdiran; igtisasct / sorun gikaran kimse /
HAPYIIUTEAD CIIOKOMCTBHA.

Example: This kid is a real rabble rouser, he mixes up the
class.

87. Idiom: a firebrand.

Meaning: a person who stirs up trouble or kindles a revolt.

Translation: alov parcasi; tohrikci, / ates topu; kiskirtict
kimse / 3a4HHIIHK, TOACTPEKATEAD.

Example: He was very energetic and made trouble in the
group, they called him a firebrand.

88. Idiom: pain in the neck / a buzzing bee / hell
raising.

Meaning: a person or thing that is extremely annoying or
inconvenient.

Translation: basa bsla (soxs vo ya asya) / bas belast, can si-
kict tip / 3amyaa.

Example: John annoys me when he gossips and make
others argue, he is pain in the neck.

89. Idiom: a wet blanket / spoilsport / buzzkiller /
killjoy.
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Meaning: someone who ruins other people’s fun.

Translation: kefs sogan dograyan adam; c1al / neseyi kaci-
ran kimse; mizikgi, oyunbozan / geA0BeK, OTPaBAAIOIIHIA APY-
[UM YAOBOABCTBHE, PAAOCTB H T. IL; 3aHYAQ.

Example: Don'’t invite Anne to the party, she is a wet
blanket, she will complain all day.

90. Idiom: to spoil sb’s enjoyment / to turn sb off / to
kill one’s vibe / to hit a sour note / to cast a damper on
smth.

Meaning: to kill somebody’s enjoyment.

Translation: kefini pozmaq / tadint kagirmak / ucnoprurs
HACTPOCHHE.

Example: He spoilt our enjoyment when he talked about
Tim.

91. Idiom: janus-faced / double-crossed / smooth-
tongued.

Meaning: two-faced, hypocritical, deceitful.

Translation: ikiiizli / ikiyiizlii / AByAukmit.

Example: She is janus-faced, she will talk back you after
passing a positive day.

92. ldiom: to have Van Gogh’s ear for music

Meaning: not to understand differences between musical
tones.

Translation: musiqi duyumu olmamaq / miizik kulag: ol-
mamak / He ©MEeTh CAYX.

Example: Her singing is so bad, she has Van Gogh’s ears
for music.

93. Ildiom: to face the music / to pay the piper.
Meaning: to accept criticism or punishment for something
you have done.
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Translation: 6z horokotlorino gora cavab vermoak / bedel
odemek, yaptigt seyin olumsuzluklariyla ytuzlesmek / pacaaun-
BATHCA.

Example: The cause of car crash was us, we should face the
music.

94. Idiom: to ring a bell / to strike a cord.

Meaning: to secem familiar; to remind one of something .

Translation: tanis golmok / yabanci gelmemek, cagristir-
mak / HATOMUHATD; KA32ThCS 3HAKOMBIM.

Example: I have never met you, but your name rings a bell.

95. Idiom: to have ants in one’s pants / to be in orbit.

Meaning: not to be able to keep silent because of being
extremely happy.

Translation: yerinds dura bilmamsak / i¢i icine sigmamak /
CHAETD KAaK HA HTOAKAX.

Example: All kids have ants in their pants all the time at
that age.

96. Idiom: to be happy as a lark / to be chuffed to bits /
to be on cloud nine / to be over the moon / to be like a dog
with two tails / to be in seventh heaven.

Meaning: to be very happy, contented.

Translation: cox xosbaxt olmaq / mutluluktan havalarda
ucmak / 6bITE HA CeABMOM HeEDE OT CIACTBA.

Example: I have been happy as a lark, because my sister
came back home after studying abroad.

97. Idiom: to have a spring in one’s step / to go into
raptures / to be like in a sweetshop.

Meaning: to be in an energetic and excited mood as
indicated by the carefree way one walks.
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Translation: sevincindan yerinds dura bilmamak / seving-
ten etekleri zil galmak / psiraTe ot pasoctn.

Example: I bet you will have a spring in your step after I
tell you this bit of good news.

98. Idiom: to have a good head on one’s shoulder / to
be egghead.

Meaning: to be intelligent and able to make good
decisions.

Translation: cox agilli olmaq / sagduyu sahibi olmak, kafa-
st calismak / OBITH YMHEK, HHTEAAUTCHT.

Example: She was always clever and had a good head on
her shoulder.

99. Idiom: to get cold feet.

Meaning: to experience nervousness or anxiety before one
attempts to do something, often to the extent that one tries to
avoid it.

Translation: cokinmok, gozii qorxmaq / gozii yememek,
cekingen davranmak / Tpycurs.

Example: Good luck getting her out on stage — she always
gets cold feet before a performance.

100. Idiom: to be right up one’s street {or “alley”}.

Meaning: to be ideally suited to one’s interests.

Translation: biri iiciin ideal olmaq, birins tam uygun ol-
maq / tam birine gore olmak, biri icin bicilmis kaftan olmak /
pa3buparbcs; OBITH 11O BKYCY.

Example: You like watching romantic movies, “Love
actually” is right up your street.

101. Idiom: to be off one’s nut / to be a nut case.
Meaning: to be crazy or wacky, usually used humorously.
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Translation: dsli olmaq, aglini itirmak / kafay: iisiitmek,
aklint kagirmak / crirrmrs.

Example: You are off your nut, if you think that the plan
will work.

102. ldiom: to lose one’s head / to climb the wall.

Meaning: to become confused or overly emotional; to lose
one’s composure and act emotionally.

Translation: bagini itirmak, aglint itirmak / akli bagindan
gitmek, pusulayi sasirmak / moTepsTs crrokoiicTBre, BHIATH 13
ceOst.

Example: I lost my head when I saw my exam results, they
were worse than I expected.

103. Idiom: to lose one’s cool / to blow one’s cool / to
lose one’s composure.

Meaning: to lose one’s temper or nerve.

Translation: sobri tiikkonmok, soyuqqanliligini itirmak /
sogukkanliligini yitirmek, salteri atmak / paccepanrbes.

Example: He lost his cool when the waitor dropped his
food.

104. Idiom: to have (got) rocks in one’s head / to be off
one’s chumps / to miss a wing nut / to have bats in the
belfry / to run off the rails / to lose all one’s marbles.

Meaning: to be or act silly or crazy.

Translation: aglin: itirmsk, axmaqcasina davranmaq / bir
tahtast eksik olmak, aptalca davranmak / 66116 HE B cBOeM yme.

Example: He had rocks in his head if he waited for better
results without studying.

105. Ildiom: a basket case / a radio rental.
Meaning: someone who is nervous wreck or emotionally
unstable and unable to function in normal situation.
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Translation: dsli, basint itirmis / deli, kagitk / Henopmaab-
HEBIN 9EAOBEK .

Example: After that all-day meeting I was practically a
basket case.

106. Idiom: to be even with sb / to settle accounts with
sb.

Meaning: to pay back money owned; to harm or punish
someone who wronged one in the past.

Translation: ovoz-svaz olmaq / 6desmek / cBectu cuersr,
PACKBHTATHCS C KEM-A.

Example: Thanks for settling accounts with me, I really
needed the money this month.

107. Idiom: to crash the gate.

Meaning: to attend an event such as concert, sports match
or party without being invited or paying to get in.

Translation: dovatsiz galmoak / iicret vermeden gelmek,
izinsiz katlmak / mpoiitu (B Teatp, Ha KOHIIEPT U T.IL.) Oe3 Ou-
AeTA.

Example: There are always a few who crash the gate at my
party and end up causing trouble.

108. Idiom: a babe in the woods / a fresh hand / a green
hand.

Meaning: a person who is gullible, naive or lacks
experience in a specific situation.

Translation: sadslov adam; tacriibasiz soxs / masum kimse;
deneyimsiz kimse / HEOIBITHBII YEAOBEK.

Example: When she began attending college she felt herself
like a babe in the woods.

109. Ildiom: wet behind the ears / lefthanded.
Meaning: lacking experience, immature.
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Translation: tocriibasiz, agzindan siid iyi galon / acemi,
toy, deneyimsiz, diinkii cocuk / He3peABIil, HEOIIEPUBIITHIICA.

Example: This group of interns seems wet behind the ears,
I barely trust them to get my coffee!

110. ldiom: one’s salad days.

Meaning: the period when one is young and inexperienced.

Translation: gonc vs tacriibasiz vaxtlar / gencken, gencli-
ginde, basinda kavak yelleri eserken / seaenas roHOCTS.

Example: She met him in her salad days, and his charm had
a powerful effect on her.

m. Ildiom: to stand one’s ground / to stick to one’s
guns.

Meaning: to brace oneself and maintain one’s position
during or when anticipating an attack.

Translation: 6z dediyindsn dénmamoak / geri adim atma-
mak, direnmek / crosTs HA CBOEM.

Example: The teacher tried to persuade us to choose the
second university, but we stood our grounds.

112. Idiom: to operate on one’s terms / to have one’s
own way.

Meaning: to do things what one wants; to follow one’s own
principles.

Translation: 6z bildiyini etmok, 6z prinsiplari ilo getmak /
kendi bildigini okumak / aeficTBOBaTH Ha CBOHUX YCAOBHSX.

Example: She doesn’t follow others’ orders, just operates on
her terms.

113. ldiom: to be set in one’s ways.
Meaning: to be inflexible; to be unwilling to change.
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Translation: yolundan dénmamoak, fikrinds dayanmaq /
bildigini okumak, yolundan sasmamak / me xeaats MeHATBCS;
CTOSITH HA CBOEM.

Example: You will never convince him to change, he is too
set in his ways now.

114. ldiom: to dance to sb’s tune.

Meaning: to comply completely with somebody’s demands
and wishes.

Translation: birinin caldigr havaya oynamaq / diimen su-
yuna kapilmak / Tan1eBats 110oA 9beii-AHO0 AYAKOLL.

Example: I have no intention of making Jake’s curfew later,
but he is trying his hardest to get me to dance to his tune.

115. Idiom: a dead end / a blind alley / a journey on the
endless road.

Meaning: a metaphorical path that leads nowhere.

Translation: sonu olmayan bir sey / cikmaz sokak, kor uc /
TYIIHK, OC3BBIXOAHOC IIOAOKCHHC.

Example: After passing four years I understood that my
field of education was a dead end.

116. Idiom: a troubleshooter.

Meaning: a mediator skilled in settling disputes especially
of a diplomatic, political or industrial nature.

Translation: aradiizsldan, vasitaci, problemlsri aradan qal-
diran soxs / aksakliklari gideren kimse, sorun giderici / crierim-
AABHBIH YIIOAHOMOYEHHBIIN 110 YAQKUBAHUIO KOH(AUKTOB.

Example: Adrienne has always been a real troubleshooter,
everyone respected her.

117. Idiom: to pass up chance / to slip the chance
through one’s fingers / to miss the boat.
Meaning: to decline to accept one’s chance.
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Translation: fiirsoti fovta vermok / firsat kacirmak, firsati
tepmek / yrryctats us pyk.

Example: He could be a good college president, but he
passed up his chance.

118. Idiom: a window of opportunity.

Meaning: a favourable opportunity for doing something
that must be seized immediately if it is not to be missed.

Translation: bir ds alo kecmoyacak fiirsat / firsat penceresi /
YAOOHBIH CAydYail, OAATOIIPUATHAS BOSMOKHOCTb.

Example: The summit offers a window of opportunity for
the two countries to reach a peace agreement.

19. ldiom: to win {or “ steal” / “conquer”} sb’s heart / to
take sb by storm.

Meaning: to gain love, affection or admiration of someone.

Translation: qslbini qazanmagq / kalbini fethetmek / 3aBoe-
BATH CEPALIC.

Example: I won his heart by keeping silent when he was
angry and understood his deep feelings.

120. Idiom: to know sb like the back {or “palm”} of
one’s hand / to read like a book.

Meaning: to know somebody very well.

Translation: ovcunun igi kimi bilmak / avucunun ici gibi
bilmek / mpekpacHO TOHHMATH KOrO-A., BUACTH HACKBO3b.

Example: [ know him like the back of my hand, he will
excuse for his mistakes.

121. Idiom: finger licking good.

Meaning: so delicious that you can lick your fingers.

Translation: cox dadli / cok lezzetli, parmaklarini yiyecek
kadar lezzetli / oueHp BKYCHBII, TAABYUKH OOAMIKEIIIb.
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Example: Taste these chicken burgers, they are finger
lickin” good, yummy!

122. Idiom: to cozy up to.

Meaning: to form a relationship with someone or
something for purpose of obtaining some benefits.

Translation: (fayda qazanmaq iiciin) yaxinliq etmoak / (kar
amagli) yakinlik gostermek / moAAuseBaTHCSH K KOMY-AHOO, KAC-
UTBHCSA, BTUPATHCA B AOBEPHE.

Example: Since I was deciding about promotion, he cozied
up to me by helping and buying me coffee all week, then he
got.

123. Idiom: charm offensive.

Meaning: an intentional attempt to achieve something by
using charm; a calculated campaign to use one’s personal charm
to gain favor or support.

Translation: bir magsads ¢atmaq {iciin insanlarin sevgisini
qazanma / kotli amag ugruna insanlarin sevgisini kazanma, sem-
pati atag1 / IPOIIAraHAMCTCKOE HACTYIIACHUE.

Example: As he launches his charm offensive across Britain,
the Prime Minister seems to have everything under control.

124. Idiom: back talk.

Meaning: insolent or impudent retorts.

Translation: kobud qarsiliq / kiistahca kargilik verme /
AEP3KHII OTBET, PE3KOE BO3PAKEHUE.

Example: I couldn’t tolerate, what all you did was back
talk to me.

125. ldiom: to be at odds / to be in bad odour.

Meaning: not to be in agreement with somebody about
something; to be conflict with.
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Translation: kiisiilii olmaq, fikir ayriligt yasamaq / arala-
rinda anlasilmazlik olmak, arast bozulmak / me raauTs ¢ kKem-A.,
CCOPUTBHCS C KEM-A.

Example: They were at odds over presidency at the college.

126. Idiom: to charge top dollar.

Meaning: to ask to pay much money.

Translation: baha satmagq, yiiksak qiymat qoymagq / yiiksek
fiyat koymak / HazmaunTs BEICOKYIO IIEHY.

Example: The company does charge top dollar, we can’t
afford.

127. Idiom: to give the creeps / to give goose bumps / to
give chicken skin / to curdle one’s blood / to make sb’s hair
stand on end / to make sb’s blood run cold.

Meaning: to make a sense of intense, unpleasant,
disquietude, typically due to something strange, eerie, or off-
putting.

Translation: bodonindan iirpanti kegirmoak, tiiklorini biz-
biz etmok / tiiylerini Urpertmek, tuylerini diken-diken etmek /
HATHATH CTPaxy (Ha KOro-A.); OpOCHTH (KOTO-A.) B APOKb.

Example: As much as he gave me the creeps, there was also
this secret fascination.

128. Idiom: to go belly-up / to go to the wall / to be in
carey street.

Meaning: to go bankrupt.

Translation: miiflis olmaq / iflas etmek / morepriers Hey-
Aa4y; OOaHKPOTHTBCHL

Example: Tim’s business went belly-up.

129. ldiom: not to give a hoot / not to turn a hair / to
leave out in the cold.
Meaning: to show no concern or interest.
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Translation: maraglanmamaq, vecins almamaq / umursa-
mamak, takmamak / HarzaeBatsb.

Example: I don’t give a hoot about last failures, I need
successful future.

130. Idiom: to save the day / to salvage the day.

Meaning: to do something that prevents a likely defeat or
failure.

Translation: voziyystdan ¢ixmaq / giinii kurtarmak, duru-
mu kurtarmak / crractu moAoeHue, BRIATH U3 ITOAOKEHUA.

Example: The team seemed to be heading for fiasco until a
late goal saved the day.

131. ldiom: to give sb the axe [or “bullet” / “boot” /
“gate”}/ to cut the deadwood out.

Meaning: to terminate the employment of; to fire.

Translation: isdon ¢rxarmaq / kovmak, isine son vermek /
YBOABHSITby BBITOHST.

Example: The boss gave Tim the axe, because he has never
contributed to the company until now.

132. Idiom: to get canned / to get the sack / to be kicked
out / to get the push.

Meaning: to be fired.

Translation: isdon cixarilmaq / kovulmak / 6br1e yBOACH-
HBIM.

Example: Some employees got canned after the scandal.

133. Idiom: to wisecrack.

Meaning: to make a witty remark or joke that criticisizes
somebody or something in an humorous way.

Translation: iynolomok, zarafatla s6z yeritmok / ukalaca
laflar etmek, niikte savurmak / octpurs.

Example: It is not the time to wisecrack, be polite.
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134. ldiom: to have sb in stitches / to crack sb up / to
have sb rolling in the aisles / to bring the house down
(auditorium).

Meaning: to make somebody suddenly laugh a lot.

Translation: giilmokdan 6ldiirmak / giilmekden kirip ge-
cirmek / paccmernuBaTh AO CAE3.

Example: This cat video has me in stitches. The
programme cracked me up. My speech had them rolling in the
aisles.

135. ldiom: to stab sb in the back / to sell the pass / to
do dirty on sb.

Meaning: to do something harmful to someone who
trusted you.

Translation: arxadan zorbs endirmok / sirtindan vurmak,
hainlik etmek / mpeaats, yaapurs B crimmy.

Example: He had been stabbed in the back by people
whom he considered his friends.

136. Idiom: to set eyes on sb or smth.

Meaning: to look at somebody or something more,
especially for the first time.

Translation: goziino doymoak, digqatls baxib gérmoak / ilk
kez goziine carpmak, goziine ilismek / yBuaers, 3amernTs.

Example: Honestly, I loved my wife the minute I set eyes
on her.

137. Idiom: to live from hand to mouth / to make (both)
ends meet / to feel the pinch / to keep the wolf from the
door.

Meaning: to earn just enough money to pay for the things
that you need.

Translation: giic bsla ils> dolanmagq / kit kanaat gecinmek /
C TPYAOM II€peOUBATHCH, KOC-KAK CBOAUTH KOHIIBI C KOHITAMIL.
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Example: I have to work at two jobs to make ends meet.

138. Idiom: to make a living.

Meaning: to earn enough money in order to support
oneself financially.

Translation: corokpulu qazanmaq, dolanigigint tomin et-
mok / gecinmek, hayatint kazanmaq / 3apabarsiBaTe Ha KU3HB.

Example: I have to work three jobs just to make a living.

139. Idiom: to bring home the bacon.

Meaning: to support one’s family; to earn a living.

Translation: evi dolandirmaq / evini gecindirmek, eve ek-
mek getirmek / 3apaGaTrBath.

Example: My wife brings home the bacon, while I watch
the kids.

140. Idiom: as last resort / as last-ditch stand.

Meaning: as last cure; if all other methods fail.

Translation: dar ayaqda, an son cars olaraq / son ¢are ola-
raq / B KpaiiHeM CAydae.

Example: British police are supposed to use guns only as
last resort.

141. Idiom: If worse comes to worst / when push comes
to shove / when the chips are down.

Meaning: if the situation develops in the most serious or
unpleasant way.

Translation: on pis halda / en kétii ihtimalle / B permato-
LI MOMEHT.

Example: May be we will come late, if worse comes to
worst, the neighbours have a spare key and will help you.

142. Idiom: at a push / if need be.
Meaning: if necessary; in an emergency.
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Translation: zorurat yaranarsa, catin vaziyyatds / zor du-
rumda, ihtiya¢ olursa / ecAm HEOOXOAMMO; B UPE3BBIYANHOMN
CAyHUac.

Example: It is roomy for one person, but can take two at a
push.

143. Idiom: (as) sharp as a tack.

Meaning: extremely clever and astute.

Translation: iti zokal:i / keskin zekali, gozlerinden zeka fis-
kiran / oueHD YMHBII, IPOHHUIIATEABHBIMN.

Example: Helena is as sharp as a tack, she solves all
problems in the company herself.

144. ldiom: quick on the draw {or “trigger” / “uptake”}l /
subtle-minded.

Meaning: very fast in acting or reacting.

Translation: tez anlayan, cald harokat edan / leb demeden
leblebiyi anlayan, cabuk kavrayan / Gseictpo pearmpyrormii,
HprTKI/II/I.

Example: You have to be quick on the draw if you want to
get ahead in the world of business.

145. Idiom: to be on the ball / to keep eyes open.

Meaning: o be attentive, knowledgeable and quick to take
action.

Translation: tez anlamaq, diqqatli v goziiagiq olmaq /
uyanik olmak, ¢abuk kavramak / 6erre pacropommemM (TOAKO-
BBIM).

Example: My assistant is on the ball, but I am too
scatterbrained to manage my schedule.

146. Idiom: to break the news.
Meaning: to reveal information, often that which is bad or
upsetting.

39



Translation: (pis) xobar vermok / (kétii) haber vermek / oc-
TOPOKHO COOOIIATD (HEIIPUATHYIO) HOBOCTB.

Example: Who is going to break the news of her husband’s
accident?

147. Idiom: to embrace / to welcome with open arms.

Meaning: to adopt or support willingly or eagerly.

Translation: (ideya vs s.) miisbat qarsilamaq, qucaq acmaq
/ (fikir vb) kucaklamak, kabul etmek / mpunsars ¢ pacrpocrep-
TEIMH OOBSATHAMH.

Example: We embrace this social activity, because children
are also involved in.

148. Idiom: to do poorly / to perform poorly / to lay an
egg (on the exam etc.).

Meaning: to show low performance.

Translation: asag: notico gostarmak / kétii performans ser-
gilemek / mokazate mAOXOI1 pe3yAbTAT.

Example: Anne is a bit nervous, that is why she did poorly
on her test.

149. ldiom: to blow off / to dodge the column / to duck
out of (the exam etc.).

Meaning: to ignore or refuse to take notice of; to avoid
responsibilities.

Translation: yola vermok, masuliyystdan qacmagq / kaytar-
mak, gorevden kagmak / usbexats 0bOs3aHHOCTEH, He IIPUHM-
MaTh BCEPBE3.

Example: Timati’s parents feel anxiety about his future, he
blows off all his exams.

150. ldiom: to cut class / to bunk off class / to play
hookie / to break down the lesson / to play truant.
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Meaning: to intentionally miss class, usually to pursue
some other activities without permission.

Translation: dorsdon qagmaq / okulu kirmak, dersi asmak /
IIPOIYAUBATE (3AHATUSA B IIIKOAE), OE3ACABHIYIATD.

Example: I can’t possibly sit through another lecture today,
let’s cut class and go to the beach.

151. Idiom: to slack off / to goof off / to loaf around.

Meaning: to be lazy; to procrastinate or avoid one’s work
or duty; to waste one’s time idly.

Translation: tonbsllik etmak, mshsl qoymamaq / tembel-
lik yapmak, isi aksatmak / 6e3peAbHIYIATD, CAOHATBCS, IIATATD-
csl.

Example: If you keep slacking off, we’ll be forced to give
you a formal warning.

152. Idiom: to hit the book.

Meaning: to study, often intensely.

Translation: cox oxumaq / ineklemek / ymopro sanmmars-
cil.

Example: Tomorrow I have two exams, I need hit the
books all night.

153. Idiom: to buckle down / to work one’s fingers to
the bone.

Meaning: to put forth maximum effort towards something,
especially after not having done so.

Translation: yigib birdon calismak / kaybedilen zamani1 ka-
patmak icin siki galismak / mpuHEMaTECA S9HEPTHYHO 32 ACAO.

Example: If you want to get a passing grade this semester,
you'll really need to buckle down.

154. ldiom: to have one’s heart set on (+ing) / to have
an itch for / to give eyeteeth for.
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Meaning: to have a strong desire for something, especially
one expects to happen or be attained soon.

Translation: iirokdon arzulamagq, iirayi nadass olmaq / ger-
cekten istemek, ¢ok istemek / mcmerThIBaTE HEmpeopoAmMOE
JKEAAHUE.

Example: [ know that you have your heart set on studying
abroad.

155. Idiom: to stick heart and soul into smth / to dive in
with both feet.

Meaning: to stick into something wholeheartedly

Translation: dordslli yapismaq / dore elle sarilmak / aeiicr-
BOBATH OBICTPO M SHEPIUIHO.

Example: Stick heart and soul into your business, you will
gain further benefits soon.

156. Idiom: to hold fast / to cling on by fingertips.

Meaning: to remain securely adhered to something; to
remain unyielding in one’s position or opinion.

Translation: mohkom yapismaq / sikica tutunmak / npu-
ACP/KUBATHCS CBOUX YOCKACHUIL.

Example: Though it may be hard, we must hold fast in our
pledge to environmental reforms.

157. ldiom: to be the only fish in the sea / to be the only
peddle on the beach / to be scarcer than hen’s teeth / to be
like gold dust / to be bee’s knees / to be cat’s whiskers.

Meaning: to be only suitable thing, opportunity or person
one can find.

Translation: nadir tapintt olmaq / bulunmaz hint kumast
olmak / OBITH €AHMHCTBEHHBIM XOPOIINM BBIOOPOM; “30A0TOE
ANITO”.

Example: He is not only fish in the sea, forget him, you
deserve a better person to get married.
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158. Idiom: to stand head and shoulders above sb / to
be streets ahead of sb / to knock spots off sb / to knock sb
into a cocked hat.

Meaning: to be far superior to; to be better than somebody
or something.

Translation: (digorlorindan va s.) daha yaxst olmaq / (di-
gerlerinden vb) daha iyi olmak / Ha roaoBy Beiire, mpeBocxo-
AHTB.

Example: There is no competition — they are head and
shoulders above the rest.

159. ldiom: to play second fiddle / to take a backseat.

Meaning: to be less important.

Translation: geri qalmaq / geri planda kalmak, daha asag:
dizeyde olmak / 3amHEMaTh BTOpOCTEIIEHHOE ITOAOKEHHE.

Example: I hate playing second fiddle to my sister, she
always does things better than I do!

160. Idiom: to say a mouthful.

Meaning: to make a striking or important statement; to
say something noteworthy.

Translation: yerinds demoak, deyilmosli sézii demak / isabet-
li bir sey soylemek, yerinde laf etmek / ckasars uro-A. BakHOE,
ITOTPACAFOIIIEE.

Example: You said a mouthful when you called him a fine
musician.

161. Idiom: to hit the nail on the head / to hit the right
note / to hit the bull’s eye / to land a blow.

Meaning: to do or tell exactly the right thing.

Translation: hodofs vurmaq, daqiq tutdurmaq / tam stii-
ne basmak, hedefi on ikiden vurmak / momacts B TOuUKy.

Example: You hit the nail on the head with that correct
answer!
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162. Idiom: to put one’s finger on.

Meaning: to identify something exactly; to identify the
essence of something.

Translation: doqiq ifads etmoak, aslini miisyyanlasdirmak /
animsamak, tanimak, en dogru olant séylemek / mormacrs B Tou-
KY.

Example: When he mentioned money, he really put his
finger on the problem.

163. Idiom: to turn green with envy.

Meaning: to be very jealous of sb; to be extremely
covetous.

Translation: paxilliqdan partlamaq / hasetten catlamak,
kiskangliktan catlayacaq gibi olmak / ymepers ot 3aBuctm.

Example: 1 threw my brother’s birthday cake on the floor,
because I was green with envy that it wasn’t my birthday.

164. Idiom: to walk on thin ice with / to be out on a
limb / to sail close to the wind / to be on the razor’s edge.

Meaning: to be doing something very risky and dangerous
that could result in imminent ruin.

Translation: cohliiksli vaziyystds olmaq / tehlikeli sularda
yluzmek / OBITH B TPYAHOM ITOAOKCHUH, B OITACHOCTH.

Example: You are walking on thin ice by coming late every
day, the boss will fire you.

165. Idiom: to be on the line / to be on the ropes.

Meaning: to be in a state of jeopardy or uncertainty.

Translation: tohlilkods olmagq, riskli voziyyatds olmaq /
tehlikede olmak, risk altinda olmak / GbrTe Ha Tpamu mpoBaaa,
HOpaKEHUs, OAM3KAM K KpPaxy, B OTYATHHOM ITOAOMKCHHH, B
OE3HAACIKHOIN CUTYAIIIH, HA BOAOCOK OT THOEAH.

Example: I am on the line, because I am accused of
plagiarizing a paper.
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166. Idiom: to shake in one’s shoes / to almost jump out
of one’s skin / to shiver in one’s boots.

Meaning: to be very nervous or afraid, often visibly so.

Translation: qorxusundan titromoak / 6dii patlamak / apo-
KaThb OT CTpaxa.

Example: The poor kid shakes in his shoes up there on
stage.

167. Idiom: to be up in the air / to be left hanging in
midair.

Meaning: to be uncertain; to be subject to change.

Translation: doqiqlosdirilmamak, havada qalmaq / askida
olmak, karar verilmemis olmak / “Bucers B BO3Ayxe”, Haxo-
AUTBCS B HEOIIPEACACHHOM ITOAO/KCHUH.

Example: My travel plans are up in the air, may be I will
change the schedule.

168. Idiom: to be down in the dumps / to be in the
doldrums.

Meaning: to be visibly sad or depressed; to be in a state of
depression.

Translation: kefi olmamaq / Karadenizde gemileri batmus
gibi olmak / ObITE B ITAOXOM HACTPOCHHUH, XAHAPHTb.

Example: He was down in the dumps when his girlfriend
broke up with him.

169. Idiom: to have the blues.

Meaning: to feel generally sad or melancholy.

Translation: dordi olmaq, kadarli olmagq, kefsiz olmaq / ef-
karli olmak, hiiziinli olmak / xamapnTs.

Example: I always have the blues in rainy days, but I don’t
know why.

170. Idiom: to have a heart of gold.
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Meaning: to be very kind and generous.

Translation: iiroyi quzildan olmaq / altin gibi kalbi olmak /
HMETb 30A0TOE CEPALIE.

Example: She always helps others, she has got a heart of
gold.

171. Idiom: to cheer sb up / to lift sb’s spirit.

Meaning: to make somebody feel happy.

Translation: kefini qaldirmaq / neselendirmek / oGoapsrs,
HIOOILPATS.

Example: He sent me flowers to cheer me up.

172. ldiom: to pig out / to eat like a horse.

Meaning: o eat a lot or too much.

Translation: cox yemok / domuz gibi yemek / muoro ecrs;
€CTh KaK CBUHBAL.

Example: When I am in depression I pig out.

173. Idiom: to make a pig of oneself / to fill one’s face /
to eat one’s head off.

Meaning: to eat too much food in one sitting or to eat
sloppily.

Translation: tixisdirmaq, tiximaq, qarinqululuq etmok / ti1-
ka basa yemek, tikinmak / oGbeaatscs, oOxupuThCSL.

Example: He makes a pig of himself and takes more than
his share.

174. Idiom: to eat like a bird.

Meaning: to eat very little.

Translation: az vo yavas yemak / ¢ok az yemek / mano
€CTh.

Example: Don’t trouble yourself cooking such a big meal. I
eat like a bird.
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175. ldiom: to be off one’s oats.

Meaning: to lack an appetite.

Translation: istahi qagmagq, istahsiz olmaq / yemeden ic-
meden kesilmek, istaht kagmak / e umers anmerwra.

Example: Mrs. Bailey said you were off your oats.

176. Idiom: to have a cast-iron stomach.

Meaning: to have the ability to eat everything, even which
ones others find nauseating or disgusting.

Translation: hor seyi yeys bilmok, dasdan yumsaq har seyi
yemok / midesi saglam olmak / kyrraTs Bce uro mormaaa.

Example: I don’t have a cast-iron stomach, I couldn’t stand
those pickles with peanut butter!

177. ldiom: to be on (the ragged) edge / to be hot under
the collar.

Meaning: to be very anxious and tense.

Translation: ssoblori gargin vaziyyatds olmag, asabi olmaq
/ sinirli olmak, aksi olmak / paccepaurbcs, BeiiT 13 ceds.

Example: She is waiting for the test results, so she is on
edge.

178. Idiom: out of this world / how that takes the cake.

Meaning: wonderful, exciting, superb.

Translation: mshtosom, xariqiilads / fevkalade, harika / Be-
AMKOAEIIHBII.

Example: The pie you made yesterday was really out of this
world, thank you for it.

179. Idiom: to give sb credit for smth / to hand it to sb.

Meaning: to give somebody praise or recognition; to
believe that somebody is good and has quality at something.

Translation: birini taqdir etmak, haqqint vermoak / hakkini
teslim etmek, hakkini vermek / Borcoko 1reHuts.
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Example: 1 don’t really like that girl, but I give her credit
for her efforts to be better.

180. Idiom: to give sb sb’s due.

Meaning: to give someone that someone deserves.

Translation: haqqint vermoak / hakkin: teslim etmek / Bos-
AABaTh KOMY-A. IIO 3ACAYIaM; OTAABATD AOANKHOE.

Example: After all her hard work I hope the company will
give Marry her due.

181. Idiom: to bury the hatchet / to smoke the peace
pipe / to mend one’s fences / to ensheathe the sword.

Meaning: to make peace with somebody; to stop an
argument and become friends again.

Translation: barismaq, ixtilafa son qoymaq / barigmak, ba-
r1s yapmak / 3aKAFOYHTD M.

Example: Stop behaving like kids and bury the hatchet.

182. Idiom: to know all the angles / to know forwards
and backwards.

Meaning: to know all tricks and artifices of dealing with
somebody or something.

Translation: ils bagl: hor seyi bilmak / bir seyin icini disint
bilmek / mmeTs Ha Bce roTOBBIN OTBET.

Example: Ask my accountant about taxes, he knows all the
angles.

183. Idiom: not to have a clue / not to know beans
about / not to have the foggiest idea.

Meaning: to have no knowledge about something; to be
unable to remember something.

Translation: xobori olmamaq, maslumatsiz olmaq / higbir
fikri olmamak / He 3HaTH YTO K Yemy.
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Example: I don’t have a clue what I did with my baseball
gloves.

184. Idiom: to scratch one’s head / to be in the dark
about / can’t make head or tail of.

Meaning: to show that one has trouble understanding
smth.

Translation: anlamamaq, beyni qarismaq / ne yapacagini
bilmemek, anlamamak / mogecars 3aTBIAOK, 3aAyMATHCSL.

Example: They scratched their heads over the question, but
no one knew it.

185. Idiom: to rack one’s brain / to use one’s loaf.

Meaning: to make a great effort to think of or remember
something.

Translation: basini islotmak / ¢ok kafa patlatmak / aomats
TOAOBY (B IIEPEHOCHOM CMBICAE).

Example: [ racked my brain all afternoon, but couldn’t
remember where I put the book.

186. Idiom: to cudgel one’s brain / to puzzle one’s head.

Meaning: to think hard about a problem.

Translation: beynini yormagq, ¢ox diisiinmak / zihnini mes-
gul etmek, kafa yormak / caurmkom MHOrO AymaTs, AOMaThH rO-
AOBY.

Example: [ was up all night cudgeling my brains for a way
to pay off all my debts.

187. Idiom: to put on one’s thinking cap.

Meaning: to begin thinking very carefully and seriously.

Translation: papagini qabagina qoyub fikirlosmak / ciddi
ciddi dustinmek / ceppesro 0OAyMATB.

Example: If we put on our thinking cap I am sure we can
have enough money for going to the party.
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188. Idiom: to give a shot / to give a go / to give a whirl /
to take the leap / to take a flyer to / take a shot at / to take a
whack at / to take a crack at / to have a flying at.

Meaning: to make a try at something.

Translation: boxtini sinamaq / sansint denemek / monpo-
6oBaTH.

Example: Why don’t you give a shot at singing? You have
great voice.

189. Idiom: a happy camper / a ray of sunshine.

Meaning: someone who is happy or content.

Translation: halindan momnun soxs / halinden hosnut
kimse / cHaCTAMBEIN, AOBOABHBIM, BECEABII YEAOBEK.

Example: She is a real happy camper, she never complains
about her life.

190. Idiom: to shell out / to spend small fortune / to
fork over (some money).

Meaning: to pay money for something, especially when the
cost is unexpected and unwanted.

Translation: coxlu pul xarclomak / parayi bayilmak, para
uglanmak / packormreanBaTscs.

Example: Courts have ordered tobacco companies to shell
out millions of dollars in damages to smokers.

191. Idiom: to dig into one’s pocket / to put one’s hand
in one’s pocket.

Meaning: to spend a lot of one’s money.

Translation: slini cibino salmaq / elini cebine atmak /
LIOTPATUTH ACHET.

Example: We had to dig into our pockets after our
construction budget ballooned beyond what we had planned.
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192. Idiom: to be made of money / to be loaded with
money.

Meaning: to have a lot of money.

Translation: bank iistiinds oturmaq, ¢oxlu pulu olmaq /
para babast olmak / yromats B pockormm.

Example: Son, you act like as if we are made of money, but
we can’t afford to buy them.

193. ldiom: to have money to burn / to have deep
pockets.

Meaning: to have so much money that you can spend as
lavishly as you want.

Translation: pulunu balta kasmamak / diinya kadar parast
olmak / AeHer KypbI He KAFOIOT, ACHET KaK TPA3H.

Example: Investment in football clubs is for rich men
having money to burn.

194. ldiom: to make a killing.

Meaning: to earn a large profit.

Translation: ¢cox qazanmaq / vurgun vurmak, biiyiik kar
elde etmek / copate kpyIHBIA KyIII.

Example: It is very rare for someone to make a killing on
their first investment.

195. ldiom: to strike it rich / to hit the jackpot

Meaning: to become wealthy very quickly and suddenly

Translation: gofildon varlanmaq / bir anda késeyi dénmek
/ peycIeTh; CopBaTh KyILL

Example: My wife struck it rick developing an app that
syncronizes business data.

196. Idiom: to be born with a silver spoon in one’s
mouth.
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Meaning: to be someone who comes from a wealthy and
successful family.

Translation: varl ailods dogulmaq / varlikls bir ailede dog-
mus olmak / poAnTECA € CepeOPAHOI AOKKOH BO PTY.

Example: He was born with a silver spoon in his mouth, his
family bought what he wanted.

197. Idiom: to go from rags to riches.

Meaning: to go from being poor to having a lot of money.

Translation: kasib ikon birdan varlanmaq / sifirdan zengin
olmak / mATH M3 TPA3M B KHA3M.

Example: Like many celebrities, Jim Carrey went from rags
to riches.

198. Idiom: rolling in dough / stinking rich / in clover /
filthy rich.

Meaning: exceptionally wealthy; having large amounts of
money to spend.

Translation: varli, pullu, qaz vurub qazan dolduran / varlik
icinde olan, ¢ok parast olan / upesBbraaiiHo OOraTHIMH.

Example: I hear his father is rolling in dough, so we don’t
need to worry about his future.

199. Idiom: a pipe dream / a pie in the sky / a castle in
the sky / a forlorn hope / Alhaschar’s dream.

Meaning: a dream or an idea that is impossible to
accomplish.

Translation: bos xiilya / bos hayal / mupor na Tom cBere;
JKypaBAb B HeOe.

Example: Some people think that achieving world peace is
a pipe dream, but not me.

200. Ildiom: a dime a dozen.
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Meaning: ubiquitous; so abundant or common as to hold
little or no value.

Translation: genis yayilmis, adi hal almig / cok yaygin /
OYeHDb AEIIEBO; OOBIYHBII.

Example: In Los Angeles, waiters trying to become famous
actors are a dime a dozen.

201. Idiom: to make a splash / to quicken one’s pulse /
to get the spotlight off sb / to be on the screen / to make
waves / to be on sb’s radar.

Meaning: to be very successful and garner a lot of public
attention.

Translation: diqqat ¢okmok / siikse yapmak, ilgi cekmek /
BBI3BATH CCHCALIHIO.

Example: The movie made a splash, because it was about a
vital theme.

202. Idiom: under one’s belt.

Meaning: as part of one’s experience; in one’s possession.

Translation: (birinin) slinin altinda, tacriibasi ¢arcivasinds /
tecriibe olarak, cebinde / B mporaom; ormbrT.

Example: It is very easy for him, he had a linguistics degree
under his belt.

203. ldiom: to give sb a run for sb’s money.

Meaning: to compete very well against somebody so that it
is hard for others to defeat.

Translation: yerinde oturtmaq / kok séktiirmek / mocra-
BUTb HA MECTO.

Example: A new phone company is giving the others a run
for their money.
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204. Idiom: to give sb the cold shoulder / to keep at
arm’s length / to leave sb cut out in the cold / to give sb the
brush-off / to act like a cold fish.

Meaning: to stop being friendly and ignore; to
intentionally appear disinterested toward somebody.

Translation: soyuq miinasibat gostarmoak / yiiz vermemek,
soguk davranmak / TpeTHpoBaTh, OKa3BBATH XOAOAHBIN IIPHEM.

Example: She was broken when her friend gave her the cold
shoulder.

205. Idiom: to set boundries with sb / to keep sb at bay.

Meaning: to build limits for other people to behave
towards you.

Translation: sorhod ¢okmok, masafs qoymaq / mesafe koy-
mak / AepiKaTh B PACCTOSHHH.

Example: After great depression I set boundries with the
people around to prevent any misunderstandings.

206. Idiom: to draw the line.

Meaning: to clearly separate or create boundaries for two
things.

Translation: sorhod ¢okmok / sinir ¢izmek / smate mepy,
YCTAHABAMBATD IPAHUILY AO3BOACHHOIO.

Example: If you are going to work closely with your wife,
you really need to draw the line between your professional life
and your personal life.

207. Idiom: to count on / to hang one’s hat on / to pin
one’s faith on sb or smth.

Meaning: to rely on sb or smth; to expect or anticipate.

Translation: giivonmok, inanmaq / giiven duymak, bel
baglamak, kendinden saymak / paccamreiBats Ha KOro-A.

Example: I count on you, you will win this game.
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208. Idiom: from scratch / from day one.

Meaning: from the beginning, from the outset.

Translation: ovvoldon, basdan / basindan, sifirdan, en ba-
stndan / ¢ camoro Havaaa.

Example: All things must be changed, we need to do it
from scratch in order to get better results.

209. Idiom: to go nuts over smth.

Meaning: to extremely desire something.

Translation: dolisi olmaq, -dan” 6trii 6lmoak / delisi olmak,
cok sevmek / cxoauTs € ymMa OT 9ero-a.

Example: I go nuts over these donuts.

210. Idiom: to roll up one’s sleeves / to pull one’s socks
up / to take off the gloves / to put one’s shoulder to the
wheel.

Meaning: to prepare to work; to get ready to do something
difficult, intense or demanding.

Translation: iso girismok / kollart stvamak / sakarats pyka-
Ba, IPUTOTOBHUTHCA K PabOTe.

Example: We don’t have much time to waste, just need to
roll up our sleeves.

211. Idiom: to get the ball rolling / to get the show on
the road / to get on the stick / to hit the ground running.

Meaning: to set something in motion; to begin.

Translation: isi baslatmaq, iso girismoak / isleri baslatmak /
LIPUCTYIIUTD K ACAY.

Example: Let’s get the ball rolling, don’t be afraid, people
will help you for your business.

212. Idiom: to sink one’s teeth into smth.
Meaning: to undertake an endeavor energetically.
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Translation: hovasls girismok, boyiik diqgat géstarmak /
canla-bagla yapmak, yogunlagsmak / oxorro 6parcs 3a acao.
Example: She sank her teeth into the challenging project.

213. Idiom: to jump the gun / to get on the stick.

Meaning: to start something before it is permissible,
appropriate or advisable.

Translation: tolosmok, tez harokato kecmok / aceleci dav-
ranmak, acele etmek / AefictBOBaTh IIpEKAEBPEMEHHO, O€3
IIOATOTOBK.

Example: He jumped the gun and sent the proofs to the
printer before the boss approved.

214. Idiom: to speed up the clock / to rush one’s fences.

Meaning: to hurry.

Translation: tolosmok / cabuk olmak, hizlanmak, acele et-
mek / roporhea.

Example: We need to speed up the clock and get dressed
before everyone gets there.

215. ldiom: right off the bat / on-the-spot / at the drop
of a hat.

Meaning: immediately, at once, without delay.

Translation: dorhal, o saat / hemen, derhal / cpasy e, ne-
MEAACHHO U O€3 IIOATOTOBKH; C MECTA B Kapbep.

Example: The new manager demanded new office furniture

right off the bat.

216. Idiom: like (greased) lightning / by leaps and
bounds / like wildfire.

Meaning: very quickly.

Translation: isiq siiratils, cox cald / simsek gibi, cok ¢abuk
/ cAOMS TOAOBY.
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Example: Wow. That car just blew past me — it is moving
like lightning!

217. ldiom: to make sb’s day / to put a smile on sb’s
face.

Meaning: to make somebody very happy.

Translation: sevindirmok, iiziinii giildiirmoak / sevindirmek
| 0GpaAOBATh, BECEAHTS.

Example: You made my day when you sent me these funny
cat videos.

218. Idiom: to drive a (hard) bargain.

Meaning: to work hard to negotiate prices or agreements
in one’s own favor.

Translation: sovdslosmok / siki pazarlik yapmak / maOTO
3aIIPAILIIBATE; TOPrOBATHCS.

Example: We drove a hard bargain and marked the prices
down from 100 to 85 dollars.

219. Idiom: to crunch the numbers.

Meaning: to calculate or analyze a large amount of
numerical data, especially as relates to finance.

Translation: hesablama aparmaq / zor hesaplar yapmak,
karmakarisik hesaplar yapmak / moAcauTEIBaTS; paCCIUTHIBATS.

Example: We crunched the numbers for hours and saw that
we couldn’t afford a new house.

220. Idiom: to cook the books.

Meaning: to alter records, especially accounts with
fraudulent intent or in order to mislead.

Translation: miihasibatliq qeydlarini dayisdirmak / muha-
sebe kayitlarini degistirmek / dabpuxosats [crpsimars] Oyxras-
TEPCKUE KHUTH.
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Example: My partner had been cooking the books for years,
but I got the blame as CEO.

221. Idiom: to sweeten up the deal.

Meaning: to make something more attractive, alluring,
especially from financial perspective.

Translation: razilasma sortlorini yiingiillogdirmoak / kogulla-
11 cazip hale getirmek / cmsargarts ycaosusi.

Example: The company sweetened the deal by giving him
an assistant in his disposal.

222. ldiom: to twist sb’s arm.

Meaning: to pressure or force somebody into doing
something.

Translation: birini yola gatirmays ¢alismaq / agzindan gi-
rip burnundan ¢ikmak / yroBapusars.

Example: They twisted my arm to be volunteer in the
game.

223. Idiom: to bite off more than you can chew / to get
in over one’s head.

Meaning: to take on more responsibility than one can
handle.

Translation: bacara bilmadiyi islora girismok / boyundan
buytik islere kalkismak / coBare HOC KyAa HE HaAO.

Example: I bit off more than I could chew when I started
to learn three languages at the same time.

224. ldiom: to run around like a chicken with its head
cut off.

Meaning: to run around frantically and aimlessly; to be in a
state of chaos.
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Translation: n> edacayini bilmamoak, ortaliqda sarsom kimi
dolagsmaq / deli dana gibi dolanmak / me 3mHaTE 9TO A€AATH; XO-
AHTD KaK AYPaK.

Example: I spent all my time running around like a chicken
with its head cut off when I failed the exams.

225. Ildiom: like pulling teeth / like catching lightning in
a bottle.

Meaning: very difficult, especially to extract information
from somebody.

Translation: ¢ox ¢atin, sozii agzindan ¢akicls ¢ixarmaq ki-
mi / ¢ok zor, deveye hendek atlatmak gibi / eaBa; ¢ Tpyaom,
OYEHb TPYAHBIIL.

Example: It is like pulling teeth to get a straight answer
from him.

226. Idiom: to hit below the belt / to touch sb on the
raw.

Meaning: to unfairly target somebody’s weakness or
vulnerability.

Translation: zsif yerindon vurmaq / belden asagi vurmak /
HAHECTH IIPEAATEABCKUIT YAAP.

Example: He hit below the belt when he talked about my
disability.

227. ldiom: to crank it up a notch / to take the next
rung up.

Meaning: to elevate something to the next level.

Translation: daha yiiksok saviyyaya catdirmaq / bir seviye
yukari tasimak / IpOABHIaTh, IIOBBIIIATE.

Example: To crank it up a notch I just want to add vital
issues to the conversation.

228. Idiom: to hit the spot / to be just the ticket.
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Meaning: to satisfy for something was happened; to be
accurate and correct.

Translation: tam yerins diigmoak / ilag gibi gelmek / yaos-
AETBOPHUTD IIOTPEOHOCTD, BEIITOAHHUTH JKEAAHIIE.

Example: A cup of tea coupled with a piece of eskimo cake
would hit the spot.

229. ldiom: a goody-goody / one under false colours.

Meaning: someone who exclusively follows the rules and
caters to authority figures; someone who tries to please people
to get benefit; a teacher’s pet.

Translation: 6ziinii yaxst gostormoays calisan saxta insan /
yapmacik iyilik yapan kimse / manupka.

Example: Goody-goodies try to persuade teachers for that
they listen to them more than others.

230. ldiom: a brown-noser / an apple-polisher / a
bootlicker / a lickspittle.

Meaning: one who seeks out approval, attention, support
of others, especially superiors through flattery or fawning.

Translation: yaltaq, manfsat {igiin mehribanliq edan gaxs /
yalaka, dalkavuk / moaamsa, moaxaaumm.

Example: He is a real brown-noser, he pays compliments to
the boss on her ideas and says yes to everything she suggests.

231. Idiom: to lend a hand / to save sb’s neck / to put sb
on sb’s feet.

Meaning: to help; to give one assistance.

Translation: komok sli uzatmagq, yardim etmak / el ativer-
mek / momorars.

Example: If you lend me a hand I'll do it faster.

232. Idiom: all the rage / all the go.
Meaning: very popular.
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Translation: dsbds olan, populyar / son moda, son derece
yaygin / TOCACAHUI ITUCK MOABL.
Example: Disco music was all the rage in the 1970s.

233. Idiom: new off the irons.

Meaning: newly made or prepared, brand new, dated.

Translation: on son, an yeni / son moda, yeni ¢ikan / co-
BEPIIICHHO HOBBIH.

Example: She insists that the tune is new off the irons, but
I could swear that I heard it in France last summer.

234. ldiom: (at the) cutting edge / state of the art.

Meaning: technologically advanced, at the most advanced
stage in the development of something.

Translation: son, on miiasir / geligmis, ileri, modern / cos-
PEMEHHOE COCTOSHUE.

Example: In their cutting edge intruments, I think this
company will revolutionize in medicine.

235. Idiom: to be the last word.

Meaning: to be the most fashionable or up-to-date,
especially in technology, conference etc.

Translation: on son yenilik olmaq / gelinen son nokta ol-
mak / GBITb ITIOCACAHUIT KPUK MOABL; ITOCAGAHEE CAOBO, peliia-
FOILIEE CAOBO.

Example: Thanks to a built-in microchip, Teddy Ruxpin
became the last word in talking dolls.

236. Idiom: to be in good [or “safe”} hands.

Meaning: to be in the safe, competent care of somebody.

Translation: omin sllords olmaq / giivende olmak, emin el-
lerde olmak / GbrTh HaACKHEIX pyKax.

Example: Your business is in good hands, no worries.
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237. Idiom: to know one’s stuff / to know one’s onions /
to know the score.

Meaning: to be knowledgable or skilled in some area.

Translation: isini yaxsi bilmok, isinin ustast olmaq / isinin
ehli olmagq, isini iyi bilmek / xoporo sHate cBOE Aero, OBITH
AOKOM.

Example: I think Amil is the best candidate for this job —
he knows his stuff.

238. Idiom: to have a sweet tooth.

Meaning: to desire to eat many sweet things, especially
candy and pastries.

Translation: sirin seylori sevmoak / sekerli yiyeceklere diis-
ktn olmak / GerTe cAAAKOEIKKOTA.

Example: His son eats candy all day, he must have a sweet
tooth.

239. Idiom: to lose one’s touch with sb or smth.

Meaning: to lose one’s ability to handle or control
somebody or something.

Translation: idars eds bilmamak / artik kontrol edememek
/ yTpaTuTh OBIAYIO XBATKY.

Example: I see that [ lose my touch with my children, they
don’t listen to me.

240. ldiom: to lose touch.

Meaning: to unintentionally decrease frequency of
communication with somebody.

Translation: slagoni kasmok / baglantiyr kaybetmek, irti-
batint kaybetmek / motepsTth CBA3B € KEM-A.

Example: Please don’t lose touch with me when you move
away.

241. Idiom: to carve out time.
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Meaning: ¢o find some time for somebody or something.

Translation: vaxt tapmagq / vakit bulmak / maittu Bpems.

Example: Good parents always carve out time for reading
books to their children even in the busiest periods.

242. Idiom: to be full of oneself / to have a big head / to
be stuck-up / to be on ego trip / to have one’s nose in the
air.

Meaning: to be self-centered; to have an inflated view of
one’s importance; to be self-important.

Translation: ancaq 6ziinii diisiinmak, 6ziinii bayanmak /
kendini bir sey sanmak / ObITh BEICOKOMEPHBIM, 3aHOCYHBEIM,
CAMOAOBOABHBIM.

Example: She is not popular here, because she is full of
herself and doesn’t think of others.

243. Idiom: to blow one’s own trumpet {or “horn”} / to
oversell oneself / to beat one’s chest.

Meaning: to boast or brag about one’s own abilities; tell
somebody proudly good things about oneself.

Translation: 6ziinii 6ymok, oziinii tariflamak / kendini
goklere cikarmak, kendini vmek / xBaawbCs.

Example: She had a successful year and has the right to
blow her own horn.

244. ldiom: high-handed / stiffnecked.

Meaning: tactlessly overbearing or inconsiderate; using
power not considering the feelings of the others.

Translation: miistobeh, ancaq 6ziinii diisiinon / baskalarina
soz hakk: vermeyen, miistebit / BBICOKOMEpHBILIT, HAAMEHHBII.

Example: 1 can’t tolerate his deeds, he is high-handed and
thinks only himself.

245. Idiom: second nature.
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Meaning: an intuitive, instinctive or innate ability, habit.

Translation: adot, vordis / adet, aliskanlik, koklenmis huy /
BTOPAsi HATYPA, IIPUBBIYKA.

Example: Don’t worry, navigating these winding roads is
second nature for me at this point.

246. Idiom: to get a load off one’s mind.

Meaning: ¢o relieve from a mental burden gained by saying
what one is thinking or by speaking one’s mind.

Translation: beyindski yiikii bosaltmaq / kafadak: yiikii at-
mak / 0cBOGOAHTBCS OT BCAKOM MBICAL

Example: I think you will feel better after you get a load off
your mind.

247. ldiom: to be a nervous wreck.

Meaning: to be a person who is overcome with anxiety,
apprehension or nervousness.

Translation: sinirlori pozulmaq / sinirleri lacka olmak, sini-
ri bozulmak / GbITE HepBHBIN CpPBIB; pacIIaTaTh HEPBBL

Example: 1 have been a nervous wreck waiting for you all
night to come home.

248. Idiom: to do the trick / to fit the bill.

Meaning: to do exactly what is needed.

Translation: iso yaramaq / amac karsilamak, isini gérmek /
OTBeYaTh BCeM TPpeOOBaHMSL.

Example: If lemonade tastes a bit sour, add a teaspoon of
sugar that should do the trick.

249. Idiom: to fall short of / not to cut the mustard.

Meaning: not to meet something, usually a goal, standard
or requirement.
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Translation: cavab vermomoak, qarsilamamaq / kargilama-
mak, yetersiz kalmak / He oTBeuats OxmMAAHMAM, HE YAOBACT-
BOPSATH, HE COOTBETCTBOBATH, HE IIOAXOAUTB.

Example: Your score fell short of our requirement for entry,
so it has been denied.

250. ldiom: to pass muster.

Meaning: to be accepted as adequate or satisfactory.

Translation: kifayot etmok, uygun olmaq / yeterli olmak,
uygun olmak / yAOBAETBOPATB; COOTBETCTBOBATH.

Example: I gave the interview my best, but I guess I didn’t
pass muster.

251. Idiom: to leave a lot to be desired.

Meaning: to be very inadequate or highly unsatisfactory.

Translation: qane etmamok, kifayat etmamok / cok yeter-
siz olmak, hi¢ doyurucu olmamak / He yaoBA€TBOPSATS.

Example: The film has a very interesting premise, but the
final product leaves much to be desired.

252. ldiom: to get the hang of smth.

Meaning: to become familiar with something.

Translation: isulunu 6yronmak / esasini kavramak / mo-
HATB CYTb ACA2; BPYOATBCA; OCBOUTBCS C YU-A.

Example: [ am starting to get the hang of how computer
works.

253. Idiom: to learn the ropes.

Meaning: o learn the basic details of how to perform a job,
task or activity.

Translation: necs edildiyini 6yronmok, isi dyranmoak / yapi-
lisint 6grenmek, isi 6grenmek / xopomro opueHTHPOBATHCA (B
4EM-A.); 3HATH BCE BXOABI Hl BEIXOABI.
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Example: We try to hire salesmen, but firstly they should
learn the ropes.

254. Idiom: to sell like hotcakes.

Meaning: to be sold quickly and in large quantity.

Translation: tez vo cox satilmaq / peynir ekmek gibi satil-
mak / paCXOAUTBCS Kak ropsiane IIUPOIKKHL.

Example: These cookies sell like hotcakes, we’ll get more
than expected.

255. ldiom: to sit pretty / to live on the fat of land.

Meaning: to be or live in an ideal situation or advantageous
position.

Translation: kefi yerinds olmaq / tuzu kuru olmak / 6brre
B BEITOAHOH MAHM YAQYHOH IO3UITHH; XOPOIIIO YCTPOHTHCH.

Example: It is disgusting that your company sat pretty
when people lost their home as a result of your negligence.

256. Idiom: to lighten up / to set one’s mind at rest.

Meaning: to cause somebody or something to become less
serious or stern.

Translation: rahatlasdirmaq, yiingiillosdirmak / rahatlat-
mak / obaerduThes, OOAEIYUTE.

Example: It is a funeral, nothing you do will lighten up
your mood.

257. ldiom: to lay one’s hands on.

Meaning: to acquire something, usually a physical object.

Translation: slino almaq, slins kecirtmak / sahip olmak,
eline gegirmek / IpUAOKUTD PYKY K 4eMy-A.

Example: I need to go to the library and get my hands on
this book for my research paper.
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258. Idiom: to bring sb to sb’s knees / to bend sb to
one’s will / to keep sb in line.

Meaning: to render a person or group submissive by
weakening or defeating them.

Translation: yola gotirmok / dize getirmek, yola getirmek /
YOEHKAATD; YTOBOPHUTb.

Example: The general believes that such an attack will
bring the opposing troops to their knees.

259. Idiom: by a hair / by a whisker / by a hair’s breadth
/ by an eyelash / by a nose.

Meaning: by an extremely short or slim of distance, time or
another measure.

Translation: ciizi forqls / kil payt / ayrp-uyrs.

Example: They almost was equal, Jane won it by a hair.

260. Idiom: to set the record straight / to get smth
straight.

Meaning: to make the true facts of something clear,
especially when they’ve been previously mistaken.

Translation: mosoloni aydinlasdirmaq / konuyu agikliga
kavusturmak / BHECTH ACHOCTB.

Example: Jane’s mother heard that Tom is married, but he
set the record straight and said he is divorced.

261. ldiom: to show the white feather.

Meaning: to act like to be a coward; to exhibit cowardly
traits or behavior.

Translation: qorxaqcasina davranmaq / gozii korkmak,
korktugunu belli etmek / mposBuTs TpyCOCTS.

Example: He lost the respect of his community for showing
the white feather when the police came through asking
questions.
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262. Idiom: to have an eye for smth.

Meaning: to be particularly perceptive or discriminating in
a certain discipline or activity, especially an aesthetic one.

Translation: yaxs: bast ¢ixmagq, yaxst anlamaq / iyi anlamak
/ 06AaAATE HADAFOAATEABHOCTBIO; IMETh 30PKHI IAa3.

Example: George has an eye for design, he draws every
single element very well.

263. Idiom: to feel cheap / to feel like thirty cent.

Meaning: to feel embarrassed or ashamed of.

Translation: yerin dibins girmak, utanmaq / utancindan
yerin dibine ge¢mek / cTeIARTBCH.

Example: I felt cheap when the teacher told me off in front
of audience.

264. Idiom: to rant and rave.

Meaning: to shout angrily and wildly about somebody or
something; to complain angrily or forcely.

Translation: cigir-bagir salmaq, haqqinda bagiraraq danis-
maq / bagirip ¢agirarak atip tutmak / cmApHO, AO KPHKOB, pPy-
raTbes.

Example: You shouldn’t spend time ranting and raving
about how unfair the professor is.

265. Idiom: to be taken aback / to be all over the shop /
to be all at sea.

Meaning: to be surprised and confused.

Translation: tsocciibloanmoak, heyrats diismak / kafasi karis-
mak, sasirmak / 3axBaTuTh BPACIIAOX; IIOPA3UT.

Example: When I told my parents I was married, they were
completely taken aback.

266. Idiom: to knock sb over with a feather / to drop
one’s teeth / to fall off one’s chair.
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Meaning: to shock, confuse or astonish somebody to a
point of complete bewilderment.

Translation: cox taacciiblondirmak / ¢ok sasirtmak / xorp
CTOI, XOTh MAAAU, OIIIEAOMHUTb.

Example: You knocked me over with a feather when you
said that I won the lottery.

267. Idiom: to blow out of proportion / to make a
mountain out of a molehill / to stretch the truth / to draw
the long bow.

Meaning: to exaggerate something or focus unnecessary
attention on something; to make something seem more
important.

Translation: sisiremok, boyiitmok / abartmak / npeykpa-
IIIMBATD IIPABAY.

Example: [ am not sure he didn’t mean anything by that
comment — don’t blow it out of proportion.

268. Idiom: to throw the book at sb.

Meaning: to punish or reprimant somebody as severely as
possible.

Translation: koskin sokilds cazalandirmaq / birini en agir
cezaya carptirmak / OOBHHATD KOIO-A. BO BCEX CMEPTHBIX IpPe-
Xax; CypOBO HAKA3ATh.

Example: I knew the professor would throw the book at me
for being late with my paper.

269. Idiom: to sweep smth under the rug {or “carpet”/
“mat”} / to whitewash / to paper over the cracks / to keep
under one’s hat.

Meaning: to hide something; to conceal from public view
or knowledge.
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Translation: ore-basdir etmok, gizlotmok / gizlemek, sii-
men alt1 etmek / CKpBIBATB, 3AMAAYHBATD YTO-A.; CIIPATATH YTO-
A. TIOA CYKHO.

Example: Their attempts for sweeping the scandal under
the carpet were unsuccessful.

270. ldiom: to get a handle on / to have a grip on.

Meaning: to have a firm, clear understanding or
determination of something.

Translation: bas ¢ixarmaq, bas elomak / idare etmek, basa
¢tkmak / kKoHTpOAIpPOBATE YTO-A.

Example: I'd gotten a pretty good handle on the concept
after spending an hour with the tutor.

271. Idiom: to get one’s act together / to pick up steam /
to pull up one’s socks.

Meaning: to organize oneself.

Translation: 6ziinii toplamaq, 6ziinii qaydaya salmaq / to-
parlanmak, kendine ¢eki diizen vermek / mpuBoauTs B mops-
AOK, HABOAUTD ITOPSAAOK.

Example: Let me get my act together and I'll be right with
you.

272. Idiom: to cut corners.

Meaning: to skip certain steps in order to do something as
easily and cheaply as posible.

Translation: koss yoldan getmak, asan va ucuz yola qag-
magq / kestirme yoldan halletmek / cpesats yroa, moitru mHarps-
MUK.

Example: 1 won’t cut corners just to save money, I put
quality first.

273. ldiom: to pull strings / to call in one’s chips / to
pull (some/a few) wires / to work the oracle.
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Meaning: to use one’s influence for getting something.

Translation: niifuzundan istifado etmok, giizost etdirmak /
torpil yaptirmak / BocmoAp3oBarbcs cBsA3sMU.

Example: Jane's father pulled some strings with the
president of the university for her.

274. Idiom: to have one’s back against the wall / to be
on the ropes / to be in a tight corner.

Meaning: to be in a bad situation in which one’s ability to
act is limited.

Translation: quyrugu qap: arasinda qalmaq / késeye sikis-
mak / Hekyaa OexkaTh; OBITH IIPHIKATEIM K CTCHKE.

Example: He has her back against the wall now that
creditors are coming after her for more money than she makes.

275. ldiom: on a shoestring.

Meaning: on or within a very tight or limited financial
budget.

Translation: mohdud biidcs ils / az parayla / B crecuénnpix
OOCTOATEABCTBAX, HA CKYAHBIE CPEACTBA.

Example: We were living on a shoestring for a while after
our baby was born, but luckily I got a promotion and our
situation has improved a bit.

276. ldiom: nuts and bolts / nitty-gritty / twists and
turns / nooks and corners / ins and outs.

Meaning: the most basic, fundamental or essential aspects
of something.

Translation: ssas xirdaliglar, fundamental seylar / basit ay-
rintilar, girdisi ¢iktist / ocHOBHBIE 9AEMEHTEL

Example: They teach nuts and bolts of these three
languages.

277. Idiom: to come to grips with sb or smth.
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Meaning: to begin to or make an effort to understand,
accept and deal with a difficult or problematic person, thing or
situation.

Translation: shdssindon golmoak, ciddi sokilds maraqlan-
mak / icabina bakmak / monsTe aro-AN60, pasobparecs, mpHii-
TH K IIOHUMAHUIO, OCO3HAHUIO 9€ro-AHOO.

Example: I've tried, but I just can’t come to grips with
Amy, she is totally out of control.

278. Idiom: to have nothing (else) to do / to be at loose
ends.

Meaning: to have no tasks or actions that one must
complete or undertake.

Translation: edilocok bir seyi olmamagq, bir isi olmamaq /
yapilacak birseyi kalmamak / meuero aeaars.

Example: Mom, we are so bored at grandma’s house, we
have nothing to do there!

279. Idiom: to bucket down / to rain cats and dogs / to
rain buckets / to lash down / to beat down / to tip it down /
to pour down / to chuck it down / to rain pitchforks / to
crack the flags.

Meaning: to pour down heavily and at great length.

Translation: sirhasir yagmaq / sakir sakir yagmak, bardak-
tan bosalircasina yagmak / AurTh Kak nu3 BeApa, IIPOAUBHBIM
AOKAEM.

Example: It started bucketing down when I began cycling
home.

280. Idiom: a dragon lady.

Meaning: a domineering or belligerent woman.

Translation: davakar qadin, dominant qadin / sirret kadin /
BBIITIEAITIAA M3-TIOA KOHTPOAS; HEITPEACKA3yeMasd M OITaCHas
JKEHTITHA.
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Example: We call her Dragon Lady, she bullies everyone
who is lower than her.

281. Idiom: to hold a grudge against sb / to hate sb’s
nuts / to have a chip on one’s shoulder / to harbor ill will
towards sb.

Meaning: to harbor resistent and continual resentment or
ill feelings toward somebody.

Translation: kin tutmaq, kinli olmaq / kin duymak, kin
beslemek / aepiaTs 0OHAY.

Example: He has been holding a grudge against me since I
embarrassed him in front of audience.

282. Idiom: to have no hard feelings / to be on speaking
terms.

Meaning: not to be in ill will, resentment or anger.

Translation: kiisiilii olmamagq, kiiskiinliiyii olmamagq / dar-
gin olmamak, darilmamak / Ges obua, He Aep:KaTh OOHAEL

Example: I have no hard feelings although we argued so
much, but he doesn’t talk to me.

283. Idiom: plastered / three sheets to the wind / legless
/ high as a kite / shot to ribbons / seeing pink elephants {or
“spiders”}.

Meaning: heavily alcohol intoxicated; drunk.

Translation: ickili, sorxos / sarhos, cakirkeyif, zil zurna sar-
hos, alkol duvarini asmis / HaxxpaTbCA KaK CBUHBSA; CHABHO Ha-
[IATHCA.

Example: She is not mad, just gets plastered. Today she is
three sheets to the wind.

284. Idiom: to level with sb / to be on the square.
Meaning: to be sincere or truthful about somebody or
something.
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Translation: somimi olmaq, somimi davranmaq / samimi
olmak, diiriist davranmak / otkpoBeHHIIATD.

Example: At the end I levelled with her although we were
on the opposite sides.

28s5. Idiom: to foot the bill / to pick up the tab.

Meaning: to pay for something.

Translation: xorclori qarsilamaq, 6domak / hesabi 6demek,
tium masraflari istlenmek / ormaatuTs ca€r, OAATHTE PACXOABL

Example: 1 hope the company is footing the bill for all of
this air travel.

286. Idiom: to wine and dine sb.

Meaning: to entertain somebody with lavish meals,
typically in order to gain their favor in some way.

Translation: qonaqliq vermoak, yedirdib icirtmak / ziyafet
vermek, agirlamak / yrormmate Aoporumm BHHAME M H3BICKAH-
HBIMH OATOAAMHU, ITOTYEBATD.

Example: If we win the game, you will wine and dine us.

287. Idiom: cream of the crop / topflighter / from the
top drawer / upper crust / top notch / top shelf / top of the
heap / top-of-the-line

Meaning: the best of a particular group; the best of all

Translation: on yaxsisi, gaymagq hissasi / en iyisi, en alasi,
kaymaq tabaka / Aydrmmit cpeAu paBHBIX.

Example: These delicious strawberries are cream of the
crop.

288. Idiom: to get one’s feet wet / to make a stab at.

Meaning: to get a little first-time experience with
something; to try or start something first.

Translation: ilk dsfs cohd etmok, baslamaq / ilk kez dene-
yimlemek, baslamak / mompo6osars.
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Example: 1 decided to get my feet wet and did
simultaneous interpretation.

289. Idiom: to go cold turkey.

Meaning: to stop doing something abruptly and
completely.

Translation: qgofil torgitmok / bir anda aliskanliktan aniden
vazgecmek, aniden birakmak / 3aBsizare, pesko 6pocats.

Example: I tried quitting smoking for several years, I went
cold turkey last month.

290. Idiom: to talk turkey.

Meaning: to discuss something frankly  and
straightforwardly.

Translation: aciq danismaq / ciddi konusmak, ac¢ik konus-
mak, sadede gelmek / roBopurs Hauncrory.

Example: 1 got to visit him and talk turkey about the last
issues.

291. Idiom: down to earth.

Meaning: unpretentious and sensible, back to reality,
practical.

Translation: recal, praktik, aglabatan, tatbiq oluna bilon /
gercekei, pratik, uygulanabilir / mpakruassi, 3ApaBOMBICAS-
T,

Example: Everyone likes his down-to-earth approach to
life.

292. Idiom: blue-sky thinking.

Meaning: unrealistic or impractical thinking.

Translation: absurd diisiincs, geyri-real diisiincs / gercekci
olmayan goriis, realist olmayan fikir / moaer MbrcAm.

Example: All they said was just blue-sky thinking, we can’t
do in practice.
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293. ldiom: to come down to earth / to keep one’s feet
on the ground.

Meaning: to try to be real and sensible.

Translation: xoyallar alomindan uzaglasmaq / hayal kur-
maktan vazgecmek / criyctubes ¢ HeGec Ha 3eMAFO.

Example: He came down to earth and thought of the real
facts found during the investigation.

294. ldiom: to succumb to one’s charm / to be drawn
like a moth to a flame.

Meaning: to yield to one’s charm.

Translation: cazibasi qarsisinda dayana bilmamoak / cazibe-
sine kapilmak / moaaaBarecs obasuuro.

Example: She was very beautiful last night I think everyone
could succumb to her charm.

295. Idiom: to get bad vibes.

Meaning: to get a bad sense or feeling about a person,
place or thing.

Translation: gozii su icmamok, manfi enerji almaq / negatif
enerji almak / MOAyYHTH OTPHIIATEABHYIO 9HEPIHIO; OBITH HE
110 BKYCY.

Example: I am not getting good vibes from this cake.

296. Idiom: tunnel vision.

Meaning: an inability to recognize other ways of doing or
thinking about things.

Translation: dar diisiinca / sinirli bakis acist, dar bakis acist
/ y3KHIT KPYTrO30p; OTPAHIYCHHOCTb, Y30CTh B3TASAOB.

Example: The boss has tunnel vision about marketing, sees
no reason to change anything.

297. Idiom: a worm’s eye view.
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Meaning: the view looking up at something from ground
level; the limited understanding due to a lack of a broad
perspective.

Translation: mohdud anlayss, altdan yuxari baxig / altdan
gorus, onemsiz kisima bakma / Bua ¢ mmkneit Touxwu.

Example: Because he was stuck in the same menial position
for so long, he only had a worm’s eye view of how the business
operated.

298. Idiom: to keep track of.

Meaning: to follow the course of; to remember.

Translation: yadinda saxlamaq / aklinda tutmak / zamowm-
HUTb.

Example: It is hard to keep track of how much money we
spend every month.

299. Idiom: to have sb on the run / to have the upper
hand / to have the inside track.

Meaning: to be in an advantageous position against
somebody.

Translation: birino qarst {istiin mévqeds olmaq / birine
karst avantajli olmak / mmeTs IIpEeBOCXOACTBO, TOCITOACTBOBATE.

Example: You have them on the run, boys, go out there
and finish it, you can win!

300. Idiom: to twist sb’s words.

Meaning: to misrepresent what someone has said, to
restate somebody’s words inaccurately.

Translation: birinin sézlorini tahrif etmoak / birinin sozlerini
carpitmak / FCKaKaTh CAOBA.

Example: Stop twisting my words, I didn’t say it!

301. ldiom: to tread water / to make no headway / to
run around in circles.
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Meaning: to maintain one’s current status without making
any significant progress.

Translation: yerinds saymaq / yerinde saymak / Torrrarses
Ha MecTe.

Example: The company has been treading water for years
until she became a new manager.

302. Idiom: suited and booted.

Meaning: smartly or formally dressed.

Translation: ciddi geyimds / ¢ok stk / saeramtHO MAM
O(PUITNAABHO OAETEII.

Example: He showed up for his interview suited and
booted.

303. Idiom: down the road {or “line” / “track”}.

Meaning: in the future.

Translation: golocokds / gelecekte, yakinda / B Gyaymewm,
BIIEPEATL.

Example: I don’t want to get married now, but down the
road, not any time soon.

304. ldiom: off-the-beaten track.

Meaning: little-known or in a remote area; away from the
frequently travelled routes.

Translation: uzaq, bilinmayan, alisilmamis / iicra, uzak, sa-
pa, pek ziyaret edilmeyen / BAaam OT; B rayrm; Ha oTmuoe.

Example: We found a nice little Italian restaurant off the
beaten track.

305. Idiom: a far cry from.

Meaning: vastly different from others.

Translation: cox forqli / ¢cok farkl, alakasiz / ¢ 6oabmoit
PA3HHIIEH; AAAEKO OT.

Example: Barack Obama is a far cry from his predecessors.
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306. Idiom: oil and water / oranges and apples.

Meaning: two elements, factors or people that do not agree
or blend together.

Translation: iki forqli soxs vo ya asya / gece ile giindiiz ka-
dar farkli kimse veya esya / ABe GoAabIme pasHHUIIBE; AOCOAIOT-
HO Pa3HBIC BEIIIML.

Example: My dad is like oil and water with my sister’s
boyfriend.

307. Idiom: another kettle of fish / a horse of different
colours / another can of worms / bird of another feather /
different breed of cat / another pair of shoes / apple of
another tree.

Meaning: entirely different in scope from somebody or
something that was just being discussed.

Translation: tam forqli masals / bambaska bir konu / cos-
CEM APYIO€ ACAO.

Example: Julia was a sweetheart, but Sabrina was another

kettle of fish.

308. Idiom: to hold sb’s feet to the fire.

Meaning: to put pressure on one to do, say or consent to
something.

Translation: tozyiq etmok, tazyiq altinda saxlamaq / tize-
rinde baski kurmak / okaseiBath AaBACHIE; MAHHUITyAHPOBATDH
KEM-A.

Example: The jounalists hold the prime minister’s feet to
fire to talk about his health campaign.

309. Idiom: to tug at one’s heartstrings.

Meaning: to cause sb to feel pity or sadness.

Translation: cox duygulandirmaq / yiiregini ciz ettirmek /
3aA€Thb (O YyBCTBAX).
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Example: This scene tugs at my heartstrings, I can’t help
crying.

310. Idiom: to give props to.

Meaning: to praise or show one respect.

Translation: hormotini bildirmak / saygilarini sunmak /
IIPOSBASATD YBAIKCHHUE.

Example: We have to give props to Marry who organized
this wonderful event.

311. Idiom: to go Dutch.

Meaning: to divide a check or bill so that each person
contributes to it.

Translation: hesab: boliismak, 6z hesabini 6damak / hesabi
alman tsult 6demek / AeAnTD PacxoABL, CUET ITO-HEMEIIKH.

Example: You don’t have to treat me to dinner, let’s go
Dutch.

312. Idiom: to cut sb some slack / to cut sb a break.

Meaning: to be lenient or do something that makes a
situation easier for someone else; to give somebody a break.

Translation: rahat buraxmagq, istiina getmamok / miisa-
maha etmek, lizerine gitmemek / ocTaBuTH B ITOKOE; HE AABUTD.

Example: Cut me some slack to think of how to pay the
bills.

313. Idiom: to look like a million dollars {or “bucks”} /
to cut a fine finger.

Meaning: to look exceptionally attractive or in very robust
health.

Translation: sla goriinmok / harika goriinmek, cok saglikl,
mutlu ve zinde gérinmek / Berrasaers (d4yBcTBOBaTH CeOs) IIpe-
BOCXOAHO.
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Example: Last night he looked like a million dollars, I am
happy to see him so.

314. ldiom: to be dead on one’s feet / to be worn to the
bone.

Meaning: to be just short of being asleep or unconscious.

Translation: yorgunluqdan 6lmoak, ayaq iists yatmaq / cok
yorgun olmak, ayaklarina kara sular inmek, ayakta uyumak /
OBITH O€3 3aAHHX HOT.

Example: I worked all day, I am dead on my feet. I need
get some rest.

315. Idiom: to walk one’s feet off.

Meaning: to walk too much and tire out one’s feet.

Translation: gozib yorulmaq / ayaklarina kara sular inmek
/ BOAOIUTH HOI'HM, HE CTOSATH HA HOI'AX.

Example: I've gone all over town today. I walked my feet
off looking for just the right present for Jill.

316. Idiom: deadbeat / lost in the bush.

Meaning: totally exhausted or fatigued.

Translation: bitkin, halsiz / bitkin, perisan / msmoxAEn-
HBIH, CMEPTEABHO YCTAABIH, BEIMOTAHHBIIL.

Example: [ was deadbeat after working my third 12-hour
shift in a row.

317. Idiom: to hit the sack.

Meaning: to get into bed and go to sleep.

Translation: basini atib yatmaq / vurub kafayr yatmak,
uyumaya gitmek / 3aCHyTb; 3aBAANTHCS CIIATH, OTIIPABUTHCH HA
OOKOBYIO.

Example: I have to get up early for work tomorrow, so I'd
better hit the sack.

81



318. Idiom: to take a cat nap / to grab forty winks.

Meaning: to have a short, light sleep, a doze.

Translation: miirgiilomok / sekerleme yapmak / B3apem-
HYTb.

Example: A catnap at lunchtime can make you feel
refreshed.

319. Idiom: to walk on eggshells / to watch one’s steps /
to be on one’s toes.

Meaning: to be extremely cautious about one’s words or
actions.

Translation: diqqatli davranmagq / ince buz tizerinde yiirii-
mek, dikkatli olmak / “xoanTs Ha TIBITOUKAX”.

Example: 1 walk on eggshells trying to explain the story
without offending her further.

320. Idiom: to think on one’s feet.

Meaning: to react to events quickly and effectively.

Translation: diisiiniib csld reaksiya vermok / beklemeden
cevap vermek / yAQ4HO BBIITH U3 TPYAHOTO IIOAOKCHUS.

Example: Thank goodness you were able to think on your
feet and find another way.

321. Idiom: to find one’s feet / to fit into.

Meaning: to become used to a new situation or experience.

Translation: yeni voziyyato alismaq / yeni duruma ayak uy-
durmak, uyum saglamak / ocBonThCH.

Example: It takes time to learn the office routine, but you'll
gradually find your feet.

322. Idiom: to get the picture / to get the drift.

Meaning: to understand the real or overall meaning of a
situation without the need for further explanation.

Translation: anlamaq, basa diismak / anlamak / mormmaTs.
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Example: Ok, I get the picture, T'll start looking for
somewhere else to stay.

323. Idiom: to yank sb’s chain / to pull sb’s leg.

Meaning: to tease one.

Translation: mozslonmok, cirnatmaq, zarafat etmoak / kafa
bulmak, ugrasmak / mOAIIyYmBaTE HAA KEM-TO; Pa3BIrPHIBATH
KOrO-AHOO.

Example: I love yanking my sister’s chain, it is almost easy
to fool her.

324. Idiom: creative juices.

Meaning: the expressive side of one’s imagination and
precursor to creative thought; a flow of ideas.

Translation: yaradici ideyalar axini / yaratict fikirler akimi /
TBOPYECKUE UACH.

Example: They will congratulate you for taking the time to
revitalize those creative juices.

325. Idiom: to recharge one’s batteries / to get a second
wind / to take a breathing space.

Meaning: to regain one’s strength and energy by resting
for a time.

Translation: dincslib giiciinii barpa etmak, enerji toplamaq
/ soluklanip enerjisini tekrar toplamak / sapsamTecs eHeprueit,
OTAOXHYTb.

Example: For recharging my batteries I went to my village
and got some rest there.

326. Idiom: to burst out laughing / to split one’s sides /
to be rolling in the aisles.

Meaning: to start laughing suddenly and uncontrollably.

Translation: giilmokdon qirilmaq / giilmekten catlamak,
kahkahalara bogulmak / pacxoxorarbcs.
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Example: The kids burst out laughing when the clown fell
down on a stage.

327. Idiom: to add another string to one’s bow.

Meaning: to get an additional option, skill or ability
available to one.

Translation: yeni vardiss yiyalonmoak / ek nitelik kazan-
mak, baska bir beceri kazanmak / Ac06aBuTh ertre 0OAHY CTPOKY B
CBOM AVK.

Example: You will add another string to your bow in your
career as teacher by getting master degree.

328. Idiom: a blind spot.

Meaning: an area of knowledge or understanding that you
don’t have or pay attention to.

Translation: anlasiimayan hisss / kér nokta / meprBas Tou-
Ka.

Example: The government has a blind spot when it comes
to the environment.

329. Ildiom: Achilles heel / a sore spot / a sore point / a
touchy subject.

Meaning: a vulnerable point.

Translation: z>if noqts, Axilles dabani / zayif nokta, biiyiik
zaaf / axmAaAecoBa 1sTa; cAAbOE, YA3BIMOE MECTO.

Example: I have excellent skills in almost every academic
subject, but math is my Achilles heel.

330. ldiom: to gain a foothold.

Meaning: to get an initial position of support or starting
point.

Translation: dayaq noqtasi tapmaq, istinad noqtasi tapmagq
/ tutunacak zemin bulmak / crare TBepAON HOTrOM, 3aXBaTHI-
BATb.
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Example: His father helped him to gain a foothold in the
textile industry.

331. Ildiom: to be in bed with sb.

Meaning: to be in a personal or business relationship with
another person or entity that is considered unseemly for some
reasons.

Translation: (monfi manada) slbir olmaq / isbirligi yapmak
(olumsuz anlamda) / AeficTBOBaTH 320AHO.

Example: Our doctors are in bed with some pharmaceutical
companies for getting some benefits.

332. ldiom: to play ball.

Meaning: to work willingly with others; to cooperate.

Translation: birlikds islomoak, amakdasliq etmak / igbirligi
yapmak / cOTpyAHIYATS.

Example: If you play ball, we'll be able to reduce your
sentence from eight years to just two.

333. Idiom: to beat sb to the punch {or “draw”} / to get
the jump on sb.

Meaning: to do or obtain something before someone else
does.

Translation: qabaqlamaq, avval davranmaq / erken dav-
ranmak / HaexaTh Ha KOTO -A.; OIIEPEIKATb.

Example: [ wanted to say it before you, you bet me to the
punch.

334. Idiom: to have a monkey on one’s back.

Meaning: to have a burdensome problem.

Translation: agir yiik dasgimaq / sirtinda yiikii olmak /
nMeTs 00y3y.

Example: I have such a monkey on my back with this
project — I can’t wait for it to be over!
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335. Idiom: to get sb off the hook.

Meaning: to free somebody from the responsibility of
having to complete some task; to help somebody to avoid
something.

Translation: agir yiikdon vs ya masuliyyatdan azad etmak /
zor durumdan kurtarmak / u36aButh OT KaKOH-TO OOY3HI.

Example: Thank you for getting me off the hook by taking
care of baby.

336. Idiom: to be off the hook.

Meaning: to be released or allowed to avoid responsibility,
obligation or difficulty.

Translation: agir yiikdon vo ya masuliyyatdan azad olmaq /
zorluktan kurtulmak, rahatlamak / oraeaarbca oT Kakoii-To
OOY3BL

Example: Today’s translation was canceled, so I am off the
hook now.

337. ldiom: to pass the buck to / to put smth on sb’s
shoulders / to leave sb holding the bag.

Meaning: o reassign the blame or responsibility to another
person, group or thing.

Translation: mosuliyyati bagqasinin {istiino atmaq / sorum-
lulugu baskasina yuklemek / mepeaoxuts orBeTCTBEHHOCTS.

Example: Politicians often pass the buck when they fail to
deliver on their promises.

338. Idiom: to carry the can / to take the rap / to take
the fall.

Meaning: to take the responsibility or blame for a mistake
or misdeed, especially another’s.

Translation: mosuliyysti iistiina gétiirmak / sucu iistlen-
mek / cTaTh KO3AOM OTIIYILEHMSA; PACXACOBIBATE KAIII.
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Example: I am the coach and I called a bad play, so I
deserve to carry the can for this loss.

339. ldiom: to go on a break.

Meaning: to take a break in relationship.

Translation: miinasibats ara vermok / iliskiye ara vermek /
paccTaThes.

Example: Jolie and Tom decided to go on a break.

340. Ildiom: to be on the rocks.

Meaning: to be in a state of difficulty; to be having a
problem (usually in a relationship).

Translation: (miinasibati) pisa gitmoak / (iligkisi) koti git-
mek / “Ha MeAn”; B CTECHEHHBIX OOCTOATEABCTBAX; HA IPAHH
pasBoAa.

Example: Of course their marriage is on the rocks, they
fight all the time.

341. Idiom: to pop the question.

Meaning: to propose marriage; to ask someone to marry
one.

Translation: evlilik toklifi etmoak / evlenme teklifi etmek /
CAEAATH TIPEAAOIKEHNE.

Example: He picked Valentine’s Day to pop the question.

342. ldiom: a marriage of convenience.

Meaning: a marriage concluded to achieve a practical
purpose.

Translation: mogsadli evlilik / mantik evliligi / Gpax 1o
pacuery.

Example: What started as a marriage of convenience has
turned into a symbiotic relationship.

343. Idiom: to tie the knot / to go down the aisle.
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Meaning: to get married (to each other).

Translation: evlonmok / diinya evine girmek / Borittu 3a-
My7K; JKEHUTHCS.

Example: All my friends have tied the knot and started
having kids.

344. ldiom: to go through the wringer / to dodge the
bullet / to weather the storm.

Meaning: to undergo an unpleasant experience.

Translation: cotinliklori arxada qoymaq / zorluklari atlat-
mak / IrepeoAOAETh TPYAHOCTHL.

Example: That was really a terrible year, we have gone
through the wringer.

345. Idiom: to have enough on one’s plate.

Meaning: to be sufficiently busy with or preoccupied with
problems, difficulties.

Translation: dordi basindan asmaq / derdi bagindan agmak,
yeterince derdi olmak / mmers paboTsl 110 ropao.

Example: I have enough on my plate, please, understand
me.

346. ldiom: jampacked / bursting at the seams / filled
to the brim / packed like sardines.

Meaning: overly crowded.

Translation: basiriq, agzinacan dolu / agzina kadar dolu,
tika basa dolu, igne atsan yere dismez / HabursIil (dem-A.), 3a-
IIOAHEH AO IIPEACAA.

Example: Today all buses are jampacked. We have never
seen them bursting at the seams.

347. ldiom: to turn up one’s nose at sb or smth / to pull
a face.
Meaning: to reject somebody or something with disdain.

88



Translation: boyonmomok, agiz saymak / burun kivirmak,
begenmemek / Hacmexarbcs.
Example: My cat turns up its nose at homemade cat foods.

348. Idiom: a slippery slope.

Meaning: a situation in which some actions will lead to a
worse form or disasterous outcome.

Translation: riskli vaziyyat / riskli durum, yanls yol, gedi-
sat1 daha kotuye tastyacak durum / puckoBannas curyarnms.

Example: Verbal abuse is often a slippery slope that will
lead to physical abuse.

349. Idiom: a breeding ground.

Meaning: a place where something develops easily,
especially something unpleasant.

Translation: inkisaf yeri / gelisme alan: / nurareapnasn cpe-
Aa; OAaronpuATHAA, OAATOAATHAS ITIOUBA.

Example: Poor housing conditions are breeding grounds for
crime.

350. Ildiom: to beat the clock / to beat the gun.

Meaning: to take action or finish a task before a deadline.

Translation: vaxtinda etmak, vaxtinda ¢atmaq / zamaninda
ulasmak, zamaninda yapmak / caeaars BoBpewms, ycmetb cae-
AQTh BOBpEMH.

Example: We could beat the clock and get to our seats
before the bride walked down the aisle.

351. Idiom: to be all ears / to hang on sb’s words / to
cock one’s ear / to read sb’s lips.

Meaning: to be ready and eager to hear what one has to
say; to listen carefully.
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Translation: diqqatls dinlomak / can kulagiyla dinlemek,
kulaklarint dort agmak / cMOTpeTh KOMy-A. B pOT, BHIMATEABHO
CAYILIATS.

Example: Tell me about your first day at the new job, I am
all ears!

352. Idiom: to bounce ideas off sb.

Meaning: to talk about one’s ideas with someone else.

Translation: fikirlorini boliismak / fikir sunmak / aeanTbes
MBICAAMI.

Example: I like to bounce ideas off my close friends, they
always support me.

353. Idiom: to kill two birds with one stone / to enjoy
the best of both worlds.

Meaning: to solve two problems at one time with a single
action.

Translation: bir dasla iki qus vurmaq / bir tasla iki kus
vurmak / yOuTB AByX 3aIiIleB.

Example: I learned Italian and met my wife at the course,
killed two birds with one stone.

354. Idiom: to see eye to eye / to read from the same
page / to speak with a single voice / to sing from the same
hymnbook [or “sheet”} / to speak the same language.

Meaning: to agree with somebody; to share one’s opinion;
to share the same understanding.

Translation: eyni fikirds olmaq / ayni kanaatte olmak /
CXOAMTBCS BO B3TASAAX C KEM-AHOO.

Example: I don’t add anything else, we are reading the
same page. I see eye to eye with you.

355. Idiom: to put the cat among the pigeons / to let the
fox guard the henhouse.
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Meaning: to make trouble by doing wrong things,
especially by trusting in wrong persons.

Translation: quzunu qurda tapsirmaq / kuzuyu kurda ema-
net etmek / HArOBOPHTH € Tpu KOPOOA.

Example: Emma takes care of your baby? You know her
and put the cat among the pigeons.

356. Idiom: to look the other way / to turn a blind eye.

Meaning: to intentionally overlook a wrongdoing, break in
regulation etc.

Translation: goz yummagq / gérmezlikten gelmek / sakpsi-
BATH I'AA34.

Example: Government officials look the other way and
pretend it wasn’t happening.

357. Idiom: to bury one’s head in the sand.

Meaning: to avoid a particular situation by pretending that
it doesn’t exist.

Translation: qobul eds bilmamak, dogrunu gérmamoak /
gercekleri kabul etmemek / yrkHyTBCH TOAOBOI B IIECOK; He
IIPUHSATE.

Example: Scop burying your head in the sand, you haven’t
been happy with him.

358. Idiom: to pave the way / to make inroads into / to
oil the wheels / to open the floodgates / to open the door
for smth.

Meaning: to prepare the situation in which it is easier for
somebody to do something.

Translation: zomin yaratmaq / yolunu yapmak, 6niinii ac-
mak / IIPOKAAABIBATE IIyTh, IIOATOTABAHBATE IIOYBY.

Example: Pioneers like her paved the way for women to
have careers in the sciences.
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359. ldiom: to blaze a trail / to throw firsts / to lead the
way / to break new ground.

Meaning: to be the first to do something.

Translation: onciil olmaq / ilke imza atmak / ykasate myrs;
HATH BIICPCAH.

Example: The forefathers of medicine blazed a trail for
today’s doctors.

360. Idiom: to gain ground / to make headway / to get
anywhere / to go places.

Meaning: to advance toward; to make progress or obtain
more success, popularity.

Translation: miihiim shomiyyat kasb etmok / giiclii ve
onemli duruma gelmek / mpoaBuraThcs Briepéa, AeAaTh yCIexm.

Example: No one could think that our fast food chain
would gain ground.

361. Idiom: to break bad.

Meaning: to reject social norms for one’s own gain or
amusement; to go wrong.

Translation: yolunu azmagq, pis yolla getmok / kétii yola
sapmak, sarpa sarmak / cOuBaTbcs € IIyTH, CORTH C IIyTH HUCTH-
HEL.

Example: People there break bad last several years.

362. Idiom: to operate by the book / to toe the line.

Meaning: to adhere to the rules of something.

Translation: qaydaya uygun harakat etmoak / kuralina gore
yapmak / AeAaTb (BBIITOAHSATB) CTPOTO ITO IIPABHAAM.

Example: I will listen to them and operate by the book, I
know that you will also toe the line.

363. Idiom: to pick one’s brain.
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Meaning: to talk with someone to find out information
about something.

Translation: birinin fikrini sorusmaq / birinden fikir almak
/ y3HATH MHEHIE; AOMATh TOAOBY.

Example: I have some questions to find out, so I need pick
your brain.

364. Idiom: to bust sb’s chops.

Meaning: to disappoint or defeat someone.

Translation: soziin iistiina séz qoymagq, séz catdirmagq, ts-
tins getmok / Gstiine varmak / AaBuTS.

Example: No one can bust my chops!

365. Idiom: to go with one’s gut.

Meaning: to trust or follow an intuition, as opposed to an
opinion based on a logical analysis.

Translation: iiroyinin sasini dinlomoak / icindeki sese kulak
vermek / IPHCAYIITHBATBCA K CEPAILLY.

Example: This time I'll go with my gut, I go for A.

366. Idiom: to think out of the box / to stray off the
beaten path / to break the routine.

Meaning: to think of something that is beyond what is
considered usual, traditional or conventional; to think creatively.

Translation: forgli vo yaradicr diisiinmoak / farkli agidan
bakmak / MbIcATTS IIpeE; HCIOAB30OBATH HECTAHAAPTHBIE ITOA-
XOABI.

Example: The company needs creative employees who
think out of the box.

367. Idiom: to push the envelope.

Meaning: to exceed the limits of what is normally done; to
go beyond.
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Translation: sorhadi asmaq / sinirlart zorlamak, kendini as-
mak / GBITe HOBATOPOM, BBIITH 3a PAMKU IIPUBBIYHOTO, IIPEA-
AOJKUTB 9TO-TO HOBOE.

Example: I couldn’t push the envelope because of a very
restricted budget.

368. Idiom: to be the (absolute) limit.

Meaning: to be intolerably troublesome or irritating.

Translation: a§ olmaq, haddi asmaq / bardag: tasirmak, ta-
hammiil edilemez olmak / GbITh HEBBIHOCHMMBIM; OOHATAETS.

Example: His idiotic questions are the limit, I can’t listen to
that fool any longer!

369. Idiom: to take the helicopter view.

Meaning: to look at an overview of a situation without any
details.

Translation: mosoloys iimumi nazar yetirmak / meseleye
uzaktan bakmak / mpocmarpuBate; cMoTpers 6e3 KakHX-AHOO
ITOAPOOHOCTEH.

Example: Her role as a consultant is to take the helicopter
view of how the business is managed.

370. ldiom: can’t see the forest for the trees.

Meaning: to be unable to see the whole situation clearly by
looking at small details.

Translation: kicik detallarda ilisib qalmaq / ayrintilara ta-
kilip buiytik resmi gérememek / co ctopoHsI BuAHEI; 32 Acpe-
BBSMH HE BUACTH AECA.

Example: Wedding has been perfect and beautiful, but you
can’t see the forest for the trees.

371. Idiom: to mean well / not to have a bad bone in
one’s body / to have one’s heart in the right place.
Meaning: to have good intentions.
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Translation: niyysti yaxst olmaq / niyeti iyi olmak / umers
AOOpBIE HAMEPEHHUH.

Example: She means well, but sometimes she is not truly
understood.

372. ldiom: low-hanging fruit / a piece of cake / thing
like shelling peas / a bed of roses.

Meaning: the thing that is easiest to obtain or achieve in an
endeavor.

Translation: usaq oyuncagi, ¢cox asan slds olunan sey / co-
cuk oyuncagi, kolay hedef / mapa mycrakos, maésoe aeao.

Example: It is low-hanging fruit, girl, focus on more
difficult issues.

373. ldiom: (as) easy as pie / like shelling peas / easy as
rolling off a log.

Meaning: extremely easy, simple or intuitive; requiring
very little skill or effort.

Translation: cox asan / cok kolay, cocuk oyuncag: / ouenn
AETKO, AETKHUI, HETPYAHBIH.

Example: After so many years as an accountant, doing
taxes is as easy as pie for me.

374. ldiom: in the bag / like shooting fish in a barrel /
like bird in the hand.

Meaning: certain, achieved as a certainty.

Translation: slds hazir, slinin altinda / cantada keklik /
“CHHMHIIEI B pyKax .

Example: The election is in the bag unless the voters find
out about my past.

375. Idiom: to attach weight to / to set a premium on.
Meaning: to give importance to.
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Translation: shomiyyst vermok / 6nem vermek, 6nemse-
mek / mprAaBaTh 3HAYCHUSL.

Example: I attach weight to your opinions, so I want to get
your comments about my project.

376. Idiom: in a nutshell / long story short / bottom
line.

Meaning: in summary.

Translation: qisacasi, qsast / kisacas, kisaca / B AByX cao-
BaX, B KpaTLIC.

Example: He is brave, possessive and kind, in a nutshell he
is my hero.

377. Idiom: to give utterance to smth.

Meaning: to express something in words.

Translation: dil> gatirmak / dile getirmek / Berpasnts caro-
BAMH.

Example: Finally he gave utterance to his feelings.

378. Ildiom: a blabbermouth / a scandalmonger /
chatterbox.

Meaning: one who talks too much, indiscreetly or
incessantly.

Translation: qeybotcil, bosbogaz / dedikoducu, geveze /
Tperad, OOATYH.

Example: Clara burns me up, she is a real blabbermouth,
tells my secrets to her other friends.

379. ldiom: a motor-mouth.

Meaning: a person who talks incessantly or irrepressibly.

Translation: coxdanisan / cenesi diisiik / Goaryrka.

Example: Jane is such a motor-mouth that I find it
exhausting talking to her.
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380. Idiom: a backbiter.

Meaning: a person who speaks spitefully or slanderously
about a person.

Translation: bohtanct / iftiraci, dedikoducu / AroGurean
CIIACTEH.

Example: All group hates her, because she is a real
backbiter.

381. Idiom: to dish the dirt.

Meaning: to reveal or spread scandalous information or
gossip.

Translation: sirlorini fag etmak, qgeybatini qirmaq / dediko-
dusunu yapmak, sirlarini ifsa etmek / o6AnBate rpssero; craer-
HHMYATh.

Example: Those popular girls always dish the dirt on
someone in our class.

382. Idiom: down the drain / down the tubes / down the
pan.

Meaning: squandered or wastefully discarded.

Translation: bosuna, sbas / bosa giden, heba olan / Ges mo-
AB3BL, 6€3 TOAKY; KOTY IIOA XBOCT.

Example: His money has gone down the drain since he
began gambling.

383. Idiom: to have a duvet day / to have a lazy morning
/ to have a lie-in.

Meaning: to take a day off work, not because you are ill,
but you need some rest; to stay in bed more than usual, not to
want to do something.

Translation: gec oyanmagq, yataqda cox qalmaq / gec saatte
uyanmak, yataktan kalkamamak / moBaasitecs B mocrean.

Example: Today I got permission from the company and
had a duvet day.
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384. Idiom: to swing the lead.

Meaning: to feign illness to avoid work.

Translation: 6ziinii xastsliys vurmaq / hasta rolii yaparak
isten kaytarmak / GespeApHHYATH, MAHKHPOBATH, CHUMYAHPO-
BATb.

Example: Gerald’s boss accused him of swinging the lead,
but felt awful when he saw that he was really very sick.

385. Idiom: to be in sb’s good books; to be in sb’s bad
books.

Meaning: used to say that someone is pleased or annoyed
with you.

Translation: goziino girmok; goziindan diigmoak, qara siya-
hisina diigmok / gozune girmek; goziinden dusmek, kara listeye
alinmak / BEITEHAPHBATHCA; ITOITACTD B YCPHBII CITHCOK.

Example: I cleaned the house yesterday, now I am in my
mother’s good books.

386. Idiom: to hear through the grapevine / to get
wind.

Meaning: to hear something through an informal means of
communication, especially gossip.

Translation: qulagina galmok, qulagina catmaq, esitmak /
kulagina calinmak, tctnct kisiden haber almak / ycabimares us
TPETBUX YCT.

Example: 1 heard through the grapevine that they are
getting divorced.

387. Idiom: to jump ship / to leave a sinking ship.

Meaning: to leave any post, position or task, especially
there is difficulty with it and likely to fail.

Translation: isi buraxmaq / gérevi terk etmek, batan gemi-
yi terketmek / HeOkmAQHHO yiiTH C pabOOTBL; CMEHUTD ACATEAD-
HOCTb.
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Example: None of the editors liked the new policies, so
they jumped ship when other jobs opened up.

388. Idiom: to keep sb in the loop {or “picture”}.

Meaning: to keep informed about and/or involved such as a
plan or project etc., especially that which involves or pertains to
a specific group.

Translation: (slagli soxslori) malumatlandirmaq / (séz ko-
nusu kisileri) haberdar etmek / Aepixats B Kypce Aeaa.

Example: We hired a new intern to help you, keep her in
the loop about the project.

389. Idiom: to save {or “to put aside” / “to hold back”}
for a rainy day.

Meaning: to reserve something, especially money, for some
future needs or unforeseen trouble.

Translation: qara giinlor iiciin saxlamaq / zor giinler icin
saklamak / HakommTs Ha Y€pPHEIT ACHB.

Example: Fortunately I saved some money for a rainy day,
they are planning to fire me.

390. Idiom: to backpedal / to go back on one’s word.

Meaning: to express a different or less forceful opinion
about something from the one you have previously expressed.

Translation: soziindon donmok / séziinden dénmek, fikrini
degistirmek / mapymmme obermanme.

Example: In the end he understood that he was wrong,
now he goes back on his word.

391. Idiom: to change one’s tune / to sing another tune.

Meaning: to change one’s attitude, opinion or manner on
something in a way that is more positive.

Translation: yanasmasini doyisdirmok / agiz degistirmek /
M3MEHUTH CBOE MHEHUE.
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Example: After I threatened him with no allowance, my
son changed his tune and did his chores.

392. Idiom: to have a change of heart.

Meaning: to change one’s attitude or decision, usually from
a negative to a positive position.

Translation: fikrini doyisdirmoak / fikir degistirmek / usme-
HUTH CBOEC MHEHHE, IIEPEAYMATb.

Example: I had a change of heart at the last minute and
gave the beggar some money.

393. Idiom: catch 22.

Meaning: a situation in which any move that a person can
make will lead to trouble.

Translation: cotin, holli miimkiin olmayan, ¢rxilmaz vaziy-
yot / ¢tkmaz durum / AoByIiika, OE3BBIXOAHOE ITOAOKECHIUE, AU-
AEMMA.

Example: They faced catch 22, none of the politicians could
suggest an acceptable solution.

394. Idiom: to pay lip service.

Meaning: to agree to or go along with something
insincerely.

Translation: s6zd> basqa, amalds basqa olmaq / sézde bag-
lilik géstermek / HemckpeHHe yBepATH KOTO-A. B IIPEAAHHOCTH.

Example: Jane acts differently from she has said before. It
seems that she pays lip service.

395. Idiom: to blow with the wind.

Meaning: to act according to prevailing circumstances
rather than a consistent plan.

Translation: voziyysto uygun davranmaq / duruma gére
haraket etmek / HABITE IO TEYEHHIO; ACHCTBOBATE IO OOCTOS-
TEABCTBY.
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Example: The company blew with the wind, it didn’t had a
concrete plan.

396. Idiom: to go with the flow.

Meaning: to relax or go along with whatever is happening.

Translation: olanlarla razilasmaq / akigina birakmak /
IIABITD 110 TCYEHUIO.

Example: Go with the flow, good things happen when you
don’t make plans.

397. ldiom: to be fighting fit / to be as fit as fiddle / to
be in pink / to be sound as a barrel.

Meaning: to be in good health and ready for action.

Translation: saz kimi olmaq / turp gibi olmak / Gbrre Kak

OIypPYHK.
Example: After being flu she seems to be fighting fit.

398. Idiom: lean and mean.

Meaning: fit, capable and ready for hard, efficient work.

Translation: tam hazir / kollarini sivamis bekliyor / adp-
peKTUBHEII, TOTOBBIH.

Example: Afran got himself lean and mean and is ready to
play in Saturday’s match.

399. Ildiom: a loan shark / shylock.

Meaning: a person who lends money at excessively high
rates of interest.

Translation: salomgi, rekert / tefeci / pocrosimux.

Example: I can’t borrow money from him, he is known as a
loan shark.

400. Idiom: to give sb a tongue-lashing / to read sb a
lecture / to dress sb down / to call sb on the carpet / to
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throw the book of rules at sb / to lay sb out in lavender / to
give sb beans.
Meaning: to give somebody a harsh vocal reprimand.
Translation: danlamaq, biabir etmask, ag yuyub qara sor-
mok / firca cekmek, azarlamak / pyrats, OpasuTs, OTINTHBATS.
Example: The boss gave the sales manager a tongue-
lashing after seeing a drop in profits.

401. ldiom: rule of thumb.

Meaning: a principle having wild application but not
intended to be strictly accurate or reliable in every situation.

Translation: yazilmamis qayda, praktik metod, gozoyari /
temel kural, pratik is gérme tsulu, goz karar1 / npaxruaeckmit
CIIOCOO, METOA.

Example: A cup of filter coffee contains about 8o mg of
caffeine, that is rule of thumb.

402. Idiom: to be in a bad way / to be bent out of shape
/ to be hard-pressed.

Meaning: to feel very ill or be in serious trouble.

Translation: pis vaziyystds olmaq, azgin olmaq / ¢ok zor
bir durumda olmak, hali kot olmak / 6erte He B Ayxe, dyBCTBO-
BaTh CeOS HE BAXKHO.

Example: He was attacked in the street last night, now he
is in a bad way.

403. Ildiom: in a blue funk / under the weather / off-
colour.

Meaning: upset or in low spirits.

Translation: moyus, kadarli / iiziintiilii / paccrpoenusrii.

Example: Why are you so bent out of shape? Did you fail
the exam?

404. ldiom: a big fish in a small pond.
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Meaning: when a person has more power or knowledge
than others in a small group.

Translation: kicik yerds aga / kiiciik denizde biiyiik balik /
OBITh BAKHOM (DUTYPOIH B MEHEE BAKHOM MECTE.

Example: Jessica works at a rural hospital, she prefers to be
a big fish in a small pond.

405. Idiom: to outwit one’s accusers / to come out
smelling like a rose.

Meaning: to use intelligence or a clever trick to defeat
somebody.

Translation: sudan duru ¢ixmaq / zeytinyagi gibi suyun
ylziine ¢tkmak / mepexuTpuTh; BBITH CYyXHM H3 BOABL

Example: He always outwit his accusers and comes out
smelling like a rose.

406. Idiom: to run the show / to take the bit in one’s
teeth.

Meaning: t be in a control of a plan, project or
organization.

Translation: idaraciliyi alo almaq / yonetmek, ipleri ele al-
mak / B3ATh Ha cebs BCE yIIpaBACHIE U KOHTPOAB, PACIIOPAKA-
TBHCS BCEM.

Example: Why does Sheila always have to run the show?

407. ldiom: to steal the show [or “spotlight”}.

Meaning: to become the main focus of attention or deliver
the most captivating performance.

Translation: diqqati 6ziina ¢okmoak / tiim ilgiyi {izerine
cekmek / 3aTmMuTh Beex.

Example: The opening band totally stole the show tonight,
they were amazing.

408. Idiom: a showstopper.
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Meaning: a performance or performer that evokes so much
applause from the audience that the show is temporarily
interrupted.

Translation: alqisalayiq (soxs va ya sey) / alkist hakeden
(kimse veya birsey) / mpeacTaBACHIE, CIIEKTAKAD, BBI3BIBAFOIIINC
BOCTOPT IIYOAHUKH U IIPEPHIBAEMBIC AIIAOAMCMEHTAMH.

Example: Her strange clothes made the audience stop and
applaud, she is a showstopper.

409. ldiom: a page-turner.

Meaning: a book so exciting or gripping that one is
compelled to read it very rapidly.

Translation: hoyscanverici kitab / siiriikleyici kitap / yBae-
KATeAbHAs KHHUTA.

Example: Anderson’s book is a page turner, it is the most
exciting I have ever read. I can’t stop reading it.

g10. Idiom: a journeyman.

Meaning: an experienced and competent, but
indistinguished worker.

Translation: kémokgi, yeni isci / kalfa, usta yardimcist / ma-
€MHHK, IIOAMACTEPDE.

Example: Most scientists are semiliterate journeymen with
respect to the humanities.

4qn. Idiom: to talk shop.

Meaning: to discuss matters related to one’s job, profession
or a particular pursuit.

Translation: isdon danismaq / is hakkinda konugmak / ro-
BOpPUTH O pabore.

Example: It is my day off and I am not going to talk shop.

412. Ildiom: to do a number on sb or smth / to cut a
(wide) swath.
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Meaning: to damage or hurt somebody or something.

Translation: zoror yetirmak, pis tasir buraxmaq / zarar ver-
mek, kot olmak / o6maets, OCKOPOHTE, paHNTD.

Example: Considering her permission toward marriage, her
last break up must have done a number on her.

413. Idiom: to blot one’s copybook.

Meaning: to tarnish one’s good reputation.

Translation: adina Isks gatirmak, niifuzuna xslsl gatimak /
adin1 lekelemek / 3amapars cBOrO pemyranuro, coBepImaTs Oec-
YECTHBIN TOCTYIIOK.

Example: Our team blotted its copy book by losing the
game against Malta 2 days ago.

414. ldiom: to save one’s face.

Meaning: to try to regain favourable standing after
something embarrassing has happened.

Translation: iiziiag ¢ixmaq / yiiziiniin akiyla ¢tkmak / cra-
CaTh PEIYTALIIO, U30EKATH IO30Pa.

Example: [ was late to the meeting but tried to save my
face blaming an urgent call.

415. Idiom: to undergo a dissent in the eyes of / to fall
from favor {or “grace”}.

Meaning: to lose one’s approval or acceptance by people.

Translation: gozdon diismok / gozden diismek, yildiz1 sén-
mek / yTpatuTs 9bé-A. yBaKECHHUE, YIIACTD B YBHUX-A. TAA3AX.

Example: Amy fell out of favor after she was addicted to
drugs.

416. Idiom: to give a dog a bad name.

Meaning: not to be able to lose a bad reputation even if it
is unjustified.
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Translation: ad: ¢rxacagina cant ¢ixmagq, adi pisa ¢ixmaq /
ad1 kotiiye ¢tkmak / ormosopurhes, IMETh AYPHYIO CAABY.

Example: Ever since [ failed my exam, my teacher sees me
as a slacker. Give a dog a bad name!

417. ldiom: to stand alone / to be no slouch.

Meaning: to be unequalled.

Translation: tay: borabori olmamaq / iizerine olmamak, es-
siz olmak / ObITh BEIAQFOIIIIIMCS, HEIIPEB3OMACHHBIM; HE NMETh
ceOe paBHEBIX.

Example: When it cames to fun, Audrey stands alone.

418. ldiom: can’t hold a candle [or “stick”} to sb.

Meaning: can’t beat; can’t be equal to sb.

Translation: yarisa bilmamok / eline su dokememek / ne
MOYB CPABHUTBHCS € KEM-TO, HEe OBITH TAKUM K€ XOPOIINM (B Ka-
KOM-AHDO A€AE) KaK KTO-TO.

Example: As for singing Jeremy can’t hold a candle to
Mary.

419. ldiom: to be foxy / to box clever.

Meaning: to be cunningly shrewd; to act cunningly.

Translation: hiylogorlik etmak, biclik islatmak / kurnazlik
yapmak / OBITE XHTpBIIL.

Example: He'll box clever, he has a method to learn the
secrets of the theme for passing exams.

420. ldiom: a bugbear.

Meaning: a thing that causes obsessive fear or anxiety.

Translation: yersiz qorxu, daimi qorxu / korkulu riiya, zor
bir sorun / Gyka, myraao.

Example: Overcrowding is a bugbear for commuters.

421. Idiom: pushover.
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Meaning: somebody or something that is easily persuaded,
influenced, gotten or agrees with everything.

Translation: tez tosir altina diison soxs; tez alds olunan sey
/ psirik; kolay lokma / caabax; mycrsikoBoe AeAo.

Example: The teacher was a pushover, she let us listen to
music at the lesson. The exam was pushover, I easily passed it.

422. ldiom: yes-man.

Meaning: a weak person who always agrees with superior
at work in order to curry favour.

Translation: hor seyls razilasan soxs, yaltaq / evetefendim-
ci, patron yalakast / moAmeBaaa, moaxasum.

Example: You always agree with him even in a bad
decision, admit it that you are yesman.

423. Idiom: to cry foul.

Meaning: to protest strongly about a real or imagined
wrong or injustice.

Translation: sdalotsizliys qarst ¢ixmaq / adaletsiz bir du-
rum karsisinda tepki gostermek / moaHEMaTE CKaHAQA, BO3MY-
IIATHCS, CTABUTH ITOA COMHEHUE IIPABOMEPHOCTb.

Example: When the candidate didn’t win the election, he
cried foul and demanded a recount.

424. ldiom: as dull as ditch water / as dry as a bone / as
dry as dust / like watching paint dry.

Meaning: very boring, tedious, unexciting.

Translation: cox sixici, quru / ¢ok sikict, i¢ karartict / ym-
HBII KAK BAACHOK; CKYYHBIH.

Example: The lecture was as dull as ditch water, so we
didn’t listen to it.

425. ldiom: painstaking.
Meaning: attended by difficulties; done with great care.
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Translation: oziyyotli, azabli, soyli, aziyyat tolob edan /
itinaly, itina isteyen, dikkat isteyen / rpysoemkmii.
Example: Her painstaking efforts resulted in great business.

426. Idiom: dead-pan / sphinxlike / kafkaesque.

Meaning: blank; expressionless.

Translation: soniik, moanasiz, he¢ bir mana ifads etmayan /
ifadesiz, anlamsiz, sontk, cansiz / GeccTpacTHBIH, HEITOABIIK-
HBII1, HeBBIPA3UTCABHBII.

Example: She delivered her monologue in a deadpan voice.

427. ldiom: as cold as stone.

Meaning: being very cold and unemotional.

Translation: soyuq vs hissiyatsiz / buz gibi soguk ve hissiz /
XOAOAHBIH KaK KAMCHB.

Example: In the Victorian times many women were told to
appear as cold as stone.

428. ldiom: a dead ringer / a spitting image / a
doppelganger / a carbon copy.

Meaning: a person or thing that closely resembles another.

Translation: banzori, eynisi / tipatip benzeri / ABoiinuxk.

Example: He is a dead ringer of his father.

429. ldiom: a dead cert / a racing certainty / a
mathematical certainty.

Meaning: a person or thing that is certain to succeed, win
or do.

Translation: tok namizad / tek aday / eauncTBeHHDIN KaH-
AFAQT.

Example: This horse is a dead cert for the race tomorrow.

430. Idiom: to pull one’s hair out / to have kittens / to
have one’s heart in one’s mouth.
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Meaning: to show the signs of exasperation when trying to
deal with a difficult situation.

Translation: narahatliqdan sagini yolmaq / endiseden sagint
basini yolmak / psare Ha ceGe BOAOCEL

Example: These kids have been out of control all morning
long, they have got me pulling my hair out!

431. Idiom: best {or “greatest”} thing since sliced bread.

Meaning: the most useful innovation or development
invented for a long time.

Translation: on yaxs: sey / milkemmel birsey, yapilan en iyi
sey / AydIlle HE IIPUAYMACIIIb.

Example: These waterproof jeans are the greatest thing
since sliced bread.

432. ldiom: to turn one’s life around.

Meaning: to reverse the direction of one’s life; completely
change one’s life.

Translation: hoyatini tamamils> doyismak / hayatini tam
anlamiyla degistirmek / mameHuTD K13HB.

Example: [ was upset and hopeless about my private life,
but he turned my life around.

433. Idiom: to turn over a new leaf / to turn a new page
/ to start off with a clean slate / to make a clean break / to
go back to the drawing board.

Meaning: to change one’s behaviour, usually in a positive
way; to make a fresh start.

Translation: yeni baslangic etmak, yeni sohifs agmagq / sil
bastan baglamak, beyaz sayfa acmak / mepesepuyrs crpanmiry
(Ha9ATDH C YUCTOIO AUCTA).

Example: I have made a mess of my life, I will turn over a
new leaf and hope to do better.
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434. ldiom: run-of-the-mill / cut-and-dry / no great
shakes.

Meaning: average; common; standard.

Translation: adi, adoti iizrs, standart / siradan, orta karar /
3aYPAAHBIH, OOBIACHHBIN, OOBIKHOBCHHEIN, OOBIMHEIN, IIPOC-
TOM.

Example: I was the run-of-the-mill action movie — fine to
kill a couple, speacial nothing.

435. Idiom: with no strings attached / with no holds
barred.

Meaning: unconditionally; with no obligations, conditions
or restrictions attached.

Translation: qeyd-sortsiz / sartsiz surtsuz / He3 xakux Obr
TO HU OBIAO YCAOBHH.

Example: My father bought me a car without any strings
attached.

436. Idiom: to hit one’s stride.

Meaning: to attain a maximum level of competence; to
achieve a steady, effective pace.

Translation: isin zirvasino catmaq / yeteneginin veya foru-
munun zirvesinde olmak / AocTuraTe BEICOKOTO TeMIa u Kadec-
TBa B pabOTE; BROAUTD B KOACIO.

Example: After the first few laps around the track he hit his
stride.

437. ldiom: in full swing.

Meaning: well underway and continuing at a fast pace; at a
peak of activity; moving fast.

Translation: fraliyyotin qizgin caginda / faaliyetin en yo-
gun halinde / B moarOoM pasrape.

Example: After a slow start, the convention is now in full
swing.
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438. Idiom: to wash one’s hands of / to pull the plug on
/ to fall into despair.

Meaning: to abondon something; to end one’s association
with somebody or something.

Translation: olini iizmok, iimidini tizmak / -den el cekmek,
elini etegini cekmek / morepsTs HaaeKAy.

Example: His last behaviour made me think twice and I
washed my hands of his treatment.

439. Idiom: to pierce into sb’s heart / to rend sb’s heart
/ to tear sb’s heart out / to cut sb to the bone.

Meaning: to make somebody feel a strong emotion such as
pain, sadness or love.

Translation: iiroyini parcalamaq / yiiregini parcalamak /
pasouTh cepArie.

Example: Her memories sometimes pierced into her heart.

440. ldiom: to be smitten / to be head over heels / to be
besotted / to be lovesick.

Meaning: to be madly in love.

Translation: doli kimi sevmoak / deli gibi sevmek / 6esymno
AOOHTB; ITO YIIH BAIOOUTBCS.

Example: I am head over heels with him, he made my life
special and filled my heart with love.

441. ldiom: Saturday jobs.

Meaning: part-time job done by schoolchildren.

Translation: yarimstat is / yart zamanli is / pabota, npea-
IIOAATAFOIIAS HEIIOAHYIO 32HATOCTD; pabOTa HA IIOACTABKHL.

Example: 1 wanted to balance between the lessons and
work, then I got a saturday job.

442. ldiom: to keep smth at bay.
Meaning: to prevent from something.
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Translation: uzaq tutmaq, uzaqlasdirmaq / yaklastirma-
mak, uzakta tutmak / Aep:xaTh Ha PaCCTOAHHM; HE IIPUOAIIKA-
TBCA.

Example: Vitamin C helps to keep colds and flu at bay.

443. ldiom: to set one’s hand to.

Meaning: to support some initiatives or sign something
such as a document.

Translation: qol qoymaq, imzalamaq / imza atmak / npu-
HUMATHCS 32; [IOAITHCATH.

Example: As soon as you set your hand to these papers,
you’'ll be the owner of new brend.

444. ldiom: to push one’s luck.

Meaning: to take a risk on assumption that will continue
to be successful or in favour.

Translation: agin: cixartmaq / sansini zorlamak / wmcky-
II1aTh CYABOY.

Example: You are late every day, you are in the boss’s good
books, but don’t push your luck.

445. Idiom: to leave sb in the lurch / to leave sb to twist
in the wind / to leave sb high and dry.

Meaning: to leave somebody without assistance in a
particularly ankward or difficult situation.

Translation: pis vaziyyatds qoymaq / zor durumda birak-
mak / Gpocats B Oeae.

Example: The manager will leave me in the lurch if he
decides to quit me this year.

446. ldiom: the icing {or “frosting”} on the cake / cherry
on top.

Meaning: an additional benefit or positive aspect to
something.
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Translation: slavosi, iistiina hadiyys / cilasi, miikafati, ca-
bast / m3romMmHKa Ha TOPT.

Example: I loved my job, but the bonus was the icing on
the cake.

447. ldiom: donkey’s years / blue moon.

Meaning: a long time.

Translation: coxdan, uzun miiddat / uzun siire, fi tarihin-
den beri, sittin sene / AooATOE Bpems.

Example: I haven’t seen you in donkey’s years.

448. Idiom: many moons ago / light years away / before
the flood.

Meaning: a long time ago.

Translation: ovvollor, uzun illor avval / ¢ok uzun zaman
once / AABHBIM-AABHO.

Example: Many moons ago we both were two very close
friends.

449. ldiom: to hold one’s horses.

Meaning: to relax and slow down, to wait up, to be
patient.

Translation: sobrli olmaq, sabrli davranmaq / sabirli dav-
ranmak / COXpaHATH CIIOKOMCTBUE.

Example: Now just hold your horses and let me explain
what happened.

450. ldiom: to knock one’s socks off / to cast a spell on
sb / to sweep sb off one’s feet.

Meaning: to thoroughly impress, overwhelm or excite
somebody.

Translation: tosirlondirmok, heyran qoymaq / hayran bi-
rakmak, ¢ok sasirtmak / HaAOKUTH YAPE; OKOAAOBBIBATS.
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Example: The show of support from everyone knocked my
socks off.

451. Idiom: to tell the tale.

Meaning: to depict or reveal the truth about a situation.

Translation: mslumat yaymaq / dogrusunu séylemek /
pacckasath BCe Kak OBIAO.

Example: The report tell a tale of corruption and abuse that
resulted in its failure.

452. Idiom: to set one’s sights on.

Meaning: to regard or focus on sb or smth as a goal.

Translation: gozii olmaq, goz dikmok / goziinii dikmek /
HALIEAUTHCS HA YTO-A., CTPEMUTBCS K 9UEMy-A., HMETh UTO-A.
CBOEI IICABIO.

Example: They are setting their sights on you to be their
new head of marketing.

453. Idiom: to stoop {or “descent” / “lower” / “sink”} to
sb’s level.

Meaning: to do something below a certain standard of
dignity.

Translation: soviyyasina diismoak / seviyesine inmek / orryc-
THTBHCS AO YPOBHSL

Example: We can’t stoop to her level gossiping like that.

454. ldiom: a stepping stone.

Meaning: a circumstance that assists progress towards
some goals.

Translation: kecid, vasito / atlama tasi, vasita / cpeactBo
AOCTHKCHUS LIEAU.

Example: IELTS is a stepping stone for studying abroad.
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455. Idiom: to kick against the prick / to fly in the teeth
of sb.

Meaning: to struggle against one’s fate.

Translation: taleyins qarst ¢ixmagq / otoriteye karst ¢ikmak
/ IPOTHBOCTOATH CYABOE.

Example: He lost everything, but kicked against the prick.

456. Idiom: to be set in stone / to be carved in stone / to
cast in concrete / to be nailed down.

Meaning: to be stabil, permanent or unchangeable.

Translation: sabit qalmaq, dayismamak / sabit olmak, de-
gistirilemez olmak / BomaoTnTs B KamHe (OYKBAABHO); CACAATH
OKOHYATCABHBIM, HE3BIOAEMBIM.

Example: We might get brunch next weekend, but
nothing is set in stone yet.

457. Idiom: to reap the reward {or “benefit”}.

Meaning: to get something good as a result of one’s own
actions.

Translation: bohrasini gormok / semeresini gormek / Bky-
CHTb ITAOA.

Example: We studied every evening and reaped the benefit
at the exams.

458. Idiom: to reap the (bitter) harvest.

Meaning: to get bad results of something you have done.

Translation: pis naticasini gérmoak / ektigini bigmek / yBu-
AETb IIAOXOM PE3YABTAT.

Example: They sold many weapons and now reap the bitter
harvest of their actions.

459. ldiom: to level the playing field.
Meaning: to create a situation where everyone has the same
opportunities.
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Translation: borabor sortlor yaratmaq / esit firsatlar vermek
/ cO3AQTH PaBHBIC YCAOBHHI.

Example: They need level the playing field in order to
choose the best candidate.

460. Idiom: to go through the motions / to go against
the grain.

Meaning: to do the base functions of same activity without
much thought or interest.

Translation: hovassiz etmok / isteksizce yapmak / aeaars
9TO-AN0O Oe3 9HTy3Ma3Ma, CIIyCTA PyKaBa.

Example: I have done this job for so long that I just go
through the motions every day.

461. Idiom: to run a tab.

Meaning: to accumulate charges that one must pay at a
later time or date.

Translation: nisy> almaq / veresiye alip deftere yazdirmak /
IIOKYIIATh B KPCAUT.

Example: [ don’t run a tab and pay for each meal as I order
it.

462. Idiom: to be in the pipeline / to be on the anvil.

Meaning: to be in process, under way or in progress.

Translation: hazirliq marhalasinds olmaq / yapim asama-
sinda olmak / ObrTe B I1yTH; Ha TIOAXOAEC.

Example: I heard that some big changes are in the pipeline.

463. Idiom: to play into sb’s hand.

Meaning: to act or behave that so as to give an advantage
to an opponent.

Translation: slins fiirsat vermoak, bohana vermoak / ekmegi-
ne yag sirmek, rakibine koz vermek / cerrpars Ha pyxy.
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Example: The senator played into the hands of his
opponents when she backed that unpopular amendment to the

tax bill.

464. Idiom: to get back on track.

Meaning: to continue as planned or expected, typically
after a problem or distraction.

Translation: qaldigi yerdsn davam etmok / rayina oturt-
mak / BepHyTBCA Ha “Hpe}KHI/IC/ CTapble PEABCH .

Example: I am sure that you all have very interesting
weekend plans, but we need to get this meeting back on track.

465. Idiom: mind-blowing / mind-boggling / jaw-
fropping / earth-shattering / eyebrow raising.

Meaning: extremely exciting, impressive or surprising.

Translation: toocciiblondirici / sasirtict / morpsicaroruii,
OITIE AOMASFOIITHII, IIOPA3UTEABHBIMH.

Example: The special effects in this film are pretty mind
blowing.

466. Idiom: to steal sb’s thunder.

Meaning: to win praise for oneself by pre-empting
someone else’s attempt to impress.

Translation: basqasinin fikrini (vo ya amoayini) manimsa-
mok / baskasinin yaptigint kendininki gibi gostermek / Boc-
ITOAB30BATBCA IY:KOM MACCH PaHBIIE €€ aBTOPA.

Example: Sandy stole my thunder when she announced
that she was pregnant two days before I'd planned to tell about
my pregnancy.

467. ldiom: to bring smth to the table.

Meaning: to provide something what will be a benefit.

Translation: bir iso yaramaq / ise yaramak / npunecrn
YTO-TO OCOBEHHOE BO UTO AHOO; BHOCHTD (CBOTO) AETITY.
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Example: Clarkson was the right person to hire — she
brings a lot of experience to the table.

468. Idiom: to get one’s foot in the door / to land a job.

Meaning: to have a chance to do something that could lead
to further opportunities.

Translation: bir isin qulpundan yapismaq / bir ise kapagi
atmak / B3TBCS 32 AcAO.

Example: An intern might be a great way to get your foot
in the door.

469. Idiom: to go under the banner of.

Meaning: to identify oneself with a particular title, slogan
etc.

Translation: bir ideya strafinda olmaq / bir amac cerceve-
sinde olmak / maTH OA 3HAMEHEM.

Example: Before they officially formed their nonprofit as

you know it today, they were under the banner “Green Jobs for
Good”.

470. Idiom: to come up trumps.

Meaning: to complete an activity successfully or to produce
a good result, especially when you were not expected to.

Translation: gozlonilmadon ugurlu olmaq / beklenmedik
bir iste basarili olmak, iyi sonu¢ almak / xoamTs C KO3BIpEH,
BBIKAAABIBATD KO3BIPU.

Example: John’s uncle came up trumps, finding us a place
to stay at the last minute.

47. Idiom: to break bread with sb.

Meaning: to eat a meal with somebody.

Translation: duz-cérok kasmoak / ekmegini paylagsmak, biri-
siyle yemek yemek / aeAwts muny, ects BmecTe.
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Example: It would be hard to separate after breaking bread
with him for years.

472. Idiom: to look at smth through rose-tinted glasses.

Meaning: to see only the pleasant parts of smth.

Translation: ancaq yaxst torofini gérmok / pembe gozliik-
lerle bakmak / cmoTpers gepes pososbie OUKH.

Example: She always looked at life through rose-tinted
glasses.

473. Idiom: to take the bull by the horns.

Meaning: to confront a problem head-on and deal with it.

Translation: problemin iistiina getmok, iga casaratls giris-
mok / elini tagin altina koymak / B3aTe Gpika 3a pora.

Example: It is time to take the bull by the horns and get
this job done.

474. ldiom: a rough diamond / a diamond in the rough
/ an unpolished {or “uncut”} diamond.

Meaning: a person who does not seem very polite or well
educated at first, although she/he has a good character.

Translation: xam insan, 6zii yaxst oldugu halda harakatlori
oksini deyan insan / egitilmemis ve ya yontulmamuig kimse, iglen-
memis cevher / caMOpoAOK.

Example: Jimmy’s son is a rough diamond. I thought that
he was ignorant, but I changed my mind after knowing him.

475. ldiom: to blow sb’s cover / to put the finger on sb.

Meaning: to reveal the true identity; to tell people who
someone really is or what they are doing, especially when doing
this puts that person in danger or spoils a plan.

Translation: ols vermok / ele vermek, aciga ¢ikarmak / pa-
300AQ9HTb.
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Example: Our mistake could blow our agent’s cover and
ruin years of careful investigation.

476. ldiom: to give sb a taste of sb’s own medicine / to
pay sb back in sb’s own coin.

Meaning: to treat somebody as badly as they have treated
you before.

Translation: (qarsisindakinin) anladig: dilds danigmaq /
(birisini) kendi silahiyla vurmak / roBopurs Ha A3bIKe, ITOHAT-
HOM IIPOTHUBOIIOAOKHOMY.

Example: Bill is always excluding me from things, so I'm
going to give him a taste of his own medicine and not invite
him to my party.

4717 ldiom: to poke one’s nose into smth / to stick one’s
soar in smth.

Meaning: to interfere.

Translation: burnunu soxmagq, yuyulmamis ¢émgs kimi or-
taliga atilmaq / burnunu sokmak, maydanoz olmak / cosars
CBOIT HOC (HE B CBOM AEAQ, KyAQ HE CACAYET).

Example: Sharon sticks her nose into everyone else’s
business.

478. Idiom: to look for a needle in a haystack.

Meaning: o be virtually impossible to find.

Translation: samanliqda iyns axtarmaq / samanlikta igne
aramak / 3aHEMaTbCS OE3HAACIKHBIM ACAOM.

Example: Trying to get a new job these days is like trying
to find a needle in a haystack.

479. ldiom: to make a clean sweep.

Meaning: to remove all unwanted people or things ready to
start afresh.
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Translation: kokiindon tomizlomak / derinlemesine temiz-
lik yapmak / yOupats, ycrpassaTs.

Example: To save the company, a board of directors made a
clean sweep of all upper management.

480. Idiom: skeleton in the closet.

Meaning: an embarrassing or shameful secret, a hidden or
shocking secret.

Translation: utancverici sirr, taacciib doguran sirr / utani-
lacak bir sir, sasirtict sir / “cxeaer B 1mxadpy”, mokupyrormas ce-
MeIHaA TalH.

Example: Both her parents were gamblers, that was the
skeleton in her closet.

481. Idiom: the elephant in the room.

Meaning: an obvious truth, especially regarded
embarrasing that is intentionally ignored.

Translation: gozardi edilon hagigot / gérmezden gelinen
asikar gercek / BaxxHas Tema, HA KOTOPYIO CO3HATEABHO HE IO-
BOPST U3 BEKAHBOCTH, OCTOPOKHOCTH H T.IL.

Example: The growing budget deficit is the elephant in the
room that nobody wants to talk about.

482. Idiom: to go over smth with a fine-tooth comb / to
cherry-pick smth.

Meaning: to scrutinize something; to look at something
very carefully.

Translation: diqqotlo nazordan kecirmok / ince eleyip sik
dokumak / mpumensATs H30UPATEABHBII IIOAXOA.

Example: We need to go over these files with a fine-tooth
comb to find that missing paperwork.

483. Idiom: to scratch the surface.
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Meaning: to examine only the superficial aspects of
something.

Translation: {izdon getmok / derinlere inmemek / me npo-
HUKATh TAYOKE IIOBEPXHOCTH YEro-A., OTHOCHTBCS IIOBEPX-
HOCTHO K 9eMy-A.

Example: Her survey course barely scratched the surface of
economic history.

484. Idiom: to be in the same boat.

Meaning: o share a particular experience or circumstance
with someone else.

Translation: eyni taleyi yasamaq, eyni vaziyyatds olmaq /
aynt sartlarda olmak, ayni sorunlari yasamak / Gerte B oAmHAKO-
BOM IIOAOKEHUU C KEM-A.

Example: My sister failed her driver’s test, I'll be in the
same boat if I don’t practice parallel parking.

48s. Idiom: a loose cannon.

Meaning: a person whose actions are unpredictable and
uncontrollable.

Translation: no edscayi balli olmayan insan / delifisek, so-
rumsuz ve pervasiz / OTBA3AHHBIA YEAOBEK; HEIIPEACKA3YEMBII
YEAOBEK.

Example: Some loose cannons in the State Department
have been leaking stories to the press.

486. Idiom: to fine-tune.

Meaning: to make minor amendments in so as to produce
stability, improvement or the precise results desired.

Translation: kicik doyisikliklor etmok / ince ayar yapmak /
YTOUHHTB; AOPAOOTATD ACTAAM.

Example: We need some time fine-tuning the scheme, then
we will seek approval.
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487. Idiom: to hold all the aces / to have all the cards.

Meaning: to be in a position or control over somebody or
something.

Translation: biitiin hakimiyyat slinds olmaq / tiim kozlar
elinde olmak / nmeTs Bee Ty3bI; yIIpaBAATS.

Example: He is bigger, stronger, and faster than me, he
holds all the aces.

488. Idiom: to play one’s ace / to show one’s hand.

Meaning: to use one’s best argument etc., in order to get
an advantage over other people.

Translation: son homlssini etmak / kozunu oynamak /
CAEAATD IIOCACAHYIO IIOIIBITKY.

Example: I cthink it is time we played our ace, which is the
fact that without us they wouldn’t be able to run this place.

489. Idiom: an acid test.

Meaning: a conclusive test; a test whose findings are
beyond doubt or dispute.

Translation: yekun test, yekun gorar an1 / kesin karar ver-
me, bir seyin sonunu tayin eden test / OKOHIATEABHBIN TECT.

Example: The senator doesn’t look too popular just now,
but the acid test will be if he gets reelected.

490. ldiom: to act one’s age.

Meaning: to act in accordance with one’s expected level of
maturnity.

Translation: yasina uygun harokat etmok / yasina gore
davranmak / Bectu cebst COOTBETCTBEHHO BO3PACTY.

Example: Really, John, act your age a little, you behave like
a child sometimes.

491. Idiom: an Aladdin’s cave.
Meaning: a place full of valuable or interesting objects.
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Translation: doyorli ssyalarla dolu olan yer / icinde cok de-
gerli seylerin oldugu yer / mecto, moAHOE IIEHHOCTEI.

Example: He kept for his private pleasure an Aladdin’s cave
of stolen masterpieces.

492. ldiom: to come the acid.

Meaning: to speak in a caustic or sarcastic manner.

Translation: istehzali danismaq / kinayeli konusmak / ro-
BOPUTEL C HPOHHUEH.

Example: Don’t come the acid with me, son, or I will
knock you upside the head.

493. Idiom: a gentleman’s agreement.

Meaning: an informal unwritten, oral agreement in which
people trust one another’s promises.

Translation: kisi sozii / erkek sozii, karsiliklt giivene dayalt
anlagsma / u3 ycr B ycra.

Example: We had no contract, it was done by a
gentleman’s agreement.

494. Idiom: to pile on the agony.

Meaning: to exaggerate one’s pain, difficulties in order to
get sympathy from others.

Translation: 6ziinii yaziqlandirmaq / duygu sémiiriisii yap-
mak, kendini acindirmak / ApamartnsmpoBath; IPEACTABAATD B
XYALIIEM BHAC.

Example: My wife piles on the agony about her sore back,
so I'll do household chores.

495. Idiom: to agree to differ / to agree to disagree.

Meaning: to cease the argue because neither party will
compromise or be persuaded.

Translation: ayr: fikirds oldugunu qabul etmak / ayn: fikir-
de olmamaya razi olmak / pacXoAnTBCA BO MHCHHSAX.
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Example: [ am sick of arguing with you, so let’s agree to
differ and move on from this issue.

496. Idiom: to have a lot on the ball.

Meaning: to have a lot of abilities.

Translation: kifayot godar bacarigi olmaq / yeterli diizeyde
akla sahip olmak / numers MuOTO CHOCOGHOCTEHH.

Example: My husband has a lot on the ball, he can do
painting, gardening and so on.

497. ldiom: half the battle.

Meaning: an important step towards achieving something.

Translation: isin asas hissasi / isin 6nemli kismi / 3aaor yc-
rexa, IToOEABL.

Example: Getting through traffic to the airport was half
the battle, flight was nothing at all.

498. Idiom: to put one’s head on the block / to take the
wolf by ears.

Meaning: to put one’s position or reputation at risk by
proceeding with a particular course of action.

Translation: 6ziinii risks atmaq / kendini riske atmak / mo-
AOKHTB TOAOBY HA IIAAXY; PUCKOBATB.

Example: [ am putting my head on the block for you, I can
get fired!

499. ldiom: to throw caution to the wind / to play
russian roulette.

Meaning: to abondon one’s cautiousness in order to take a
risk.

Translation: tohliikani g6zo almaq / tedbirli davranmaktan
vazgegmek, risk almak / otOGpocuTs OCTOPOKHOCTD, PUCKOBATS.

Example: She threw caution to the wind and went
swimming in the ocean.
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500. Idiom: to blow sb’s mind.

Meaning: to affect someone very strongly.

Translation: aglini basindan almaq / kendinden gegirmek /
H3YMAATB, IIIOKAPOBATD, IIPHBOAUTH B HEAOYMCHUE.

Example: I had really low expectations for that movie, but
it totally blew my mind.

501. Idiom: seven-league boots.

Meaning: the ability to travel at very fast speeds.

Translation: siirotls iraliloms / hizli haraket etme / asu-
rarecsa OBICTPO.

Example: The new technology allows electric cars to drive
with seven-league boots, as opposed to the concrete shoes that
hampered earlier models.

502. Idiom: to hide one’s light under a bushel.

Meaning: to avoid utilizing or emphasizing one’s talent.

Translation: istedadini bogmaq / icindeki cevheri goster-
memek / 3apBIBaTh CBOH TAAAHT.

Example: Don’t give up drawing! You are talented and
shouldn’t hide your light under a bushel.

503. Idiom: to pull oneself up by one’s own bootstraps.

Meaning: to improve one’s position by one’s own efforts.

Translation: ¢z isini 6zii gérmoak, 6z bacarigt ils nail olmagq
/ kendi yaginda kavrulmak, kendi ¢abalariyla bagarmak / “Berrs-
HYTh CeOsl 32 BOAOCH M3 DOAOTA”, O3HAYACT 3aTEATH ACAO Oe3
ITIOCTOPOHHEH ITOMOINMN; IIPEYCIETh B COOCTBEHHBIX HAYMHA-
HUAX Oe3 YbeH-AMOO ITOMOIIIH.

Example: Given a chance, I am sure I can pull myself up by
my own bootstraps.

504. Idiom: to bring one’s pigs to market.
Meaning: to succeed in realizing one’s potential.
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Translation: 6z giiciins inanaraq ugur qazanmagq / tiim gii-
ctyle basarmak / mpeycriets, Bepst B CBOM CHABHL.

Example: She is talented, but not disciplined enough to
bring her pigs to market.

505. ldiom: to paddle one’s own canoe / to cut the
(umbilical) cord / to stand on one’s own feet.

Meaning: to act independently and self-sufficiently.

Translation: 6z isini 6zii gormoak, azad olmaq, miistaqil ha-
rokat etmok / kendi ayaklari tzerinde durmak, kendi yagiyla
kavrulmak / Hm oT KOro He 3aBHCETH; AEMCTBOBATH HE3ABHICH-
MO.

Example: People expect you to paddle your own canoe —
you can’t live with your parents forever.

506. Idiom: to cut to the bone / to trim one’s sails.

Meaning: to reduce something to the bare minimum.

Translation: shomiyystli doracads azaltmaq / biiyiik oran-
da kesmek / cBecTrt 9TO-TO K MUHIMYMY, COKPAILIATD.

Example: Our department needs to cut our spending to the
bone.

507. Idiom: on the carpet / on the front burner / on the
boil / high on the list / on the docket.

Meaning: (of a topic or problem) under the discussion or
consideration.

Translation: giindslikds, miizakirads / giindemde, miiza-
kerede / B mepByro ouepeAb, IPEUMYIIIECTBEHHO; ITOA OOCYKAC-
HIEM.

Example: We don’t have time to discuss those issues, but
they will be on the carpet the next time we meet.

508. Idiom: to stand on ceremony.
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Meaning: to observe or adhere strictly or insistently to
formalities or traditional protocol.

Translation: rosmi qaydalara uygun sokilds harakat etmak
/ resmi davranmak / riepemoHmTBCH.

Example: We've been acquainted, so there is no need to
stand on ceremony for this interview.

509. Ildiom: to strike a chord with sb.

Meaning: to trigger a strong emotional response to
something; to remind somebody of something.

Translation: diqqgoatini ¢cokmoak; tanis galmoak / iizerinde et-
ki yapmak; ¢agristirmak / mpuxoAnTBCA 110 AyILIE, OT3BIBATHCA B
AYILIE, 3AACBATH 34 KHUBOC.

Example: This woman in the portrait struck a chord with
me, it reminds me of my grandmother.

510. Idiom: to clip sb’s wings / to tie sb’s hands.

Meaning: to prevent somebody from acting freely; to
restrict somebody’s freedom, power or full potential.

Translation: azadligini mohdudlasdirmaq / elini kolunu
baglamak / orparmanBare 4pr0-TO CBOOOAY.

Example: The kids need to explore the world around them,
don’t clip their wings.

511. Idiom: a closed book.

Meaning: a thing of which you have no knowledge or
understanding; unknown person or thing.

Translation: qapali qutu, miismma / anlagilmas1 zor (insan
ve ya esya) / 9TO-TO HEU3BECTHOE, HEIIOHATHOE; TalHA 32 Ce-
MBIO TIEUATSAMUI.

Example: Chemistry is a closed book to him.

512. ldiom: the other side of the coin / the flip side.
Meaning: the opposite or contrasting aspect of a matter.
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Translation: mosslonin digar tarafi / madalyonun 6teki yii-
zi / obopoTHasA (Apyrasf) CTOPOHA MEAAAH, OTPHUIIATEABHAS CTO-
poHa (KaKOIO-A.) ACAQ.

Example: I'd love to go out tonight, but the other side of
the coin is I could use some sleep too.

513. Idiom: to pour cold water on smth / to lower sb’s
spirits.

Meaning: to be discouraging or negative about a plan or
suggestion.

Translation: hovasini 6ldiirmak / hevesini kirmak / mpuso-
AUTH B yHbIHI/Ie, yApyanb.

Example: News of unrest in the area really poured cold
water on our plans to vacation there.

514. ldiom: to sail under false colours.

Meaning: to disguise one’s true nature or intentions.

Translation: 6ziinii oldugundan farqli gostarmak / kendini
oldugundan farkli géstermek / mackupoBaTbcs, CKpeBaTE CBOE
HCTUHHOE AHIIO.

Example: He tried to look gentle, but everyone knew that
he was sailing under false colours.

515. Idiom: to show one’s (true) colours.

Meaning: to reveal one’s real character or intentions,
especially when they are disreputable.

Translation: osl iiziinii gostarmok / maskesini diisiirmek,
rengini belli etmek / mpeacTaTs B cBOEM HacTOAIIEM BHAE, KAK
€CTb, IIOKA3aTh CBOE UCTUHHOE AHIIO.

Example: It is only in times of crisis that your friends will
show their colours.

516. Idiom: to cook sb’s goose / to fix sb’s wagon / to
rain on sb’s parade / to put a spoke in sb’s wheel.
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Meaning: to spoil somebody’s plans; to damage or ruin
someone.

Translation: planini pozmagq, isino mane olmaq / tekerine
comak sokmak, ayagini kaydirmak / BcraBAsiTe maAkn B koAéca.

Example: The news of involvement in this scandal will cook
my goose for sure.

517. Idiom: to wrap sb in cotton wool / to treat [or
“handle”} sb with kid gloves.

Meaning: to be overprotective towards someone.

Translation: iistiinds ssmoak, hadsiz qorumaq / tizerine tit-
remek, pamuklara sarmak / sarrurmarte, omexats.

Example: If you keep wrapping him in cotton wool, he will
grow up too soft.

518. Idiom: to cross swords with sb / to lock horns with
sb.

Meaning: to have an argument or dispute with someone.

Translation: soz giilosdirmok, sézlo dalasmaq / agiz dalasi-
na girmok, agiz kavgast etmek / ckpermuBars mrmarm.

Example: I crossed swords with Ally over different
approaches to the experiment.

519. Idiom: to get one’s wires [or “lines”} crossed / to be
at cross-purposes.

Meaning: to have a misunderstanding.

Translation: beyni qarismaq, sohv anlamaq / hatlart karis-
mak, kafasi karigmak / Bcé meperyraTs, HEIIPaBUABHO ITOHAT.

Example: Sorry for bringing you the wrong order, I have
been getting my wires crossed all day!

520. ldiom: to bring down the curtain on.
Meaning: to bring to an end.
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Translation: bitirmok, sonlandirmaq / bir dénemi sona er-
dirmek, bitirmek / 3axamamBats, 3aBeprate.

Example: Following the announcement the company will
bring down the curtain on over 50 years of business.

521. Idiom: to leave the door open for smth / to leave sb
some leeway.

Meaning: to ensure that there is still an opportunity for
something.

Translation: ayaqyeri qoymaq / acik kapt birakmak / mpe-
AOCTABHTB AAS 9€TO-A. BOSMOKHOCTb.

Example: We parted ways, but we left the door open for
working together again sometime.

522, ldiom: to drop the ball.

Meaning: to make a mistake.

Translation: boyiik sohv etmak / cuvallamak, basarisiz ol-
mak, hata yapmak / coBeprtuts OIIuOKy, HAKOCAIHTH.

Example: She really dropped the ball when she decided to
quit that promising internship.

523. Idiom: a lame duck.

Meaning: a person or thing that is powerless or in need of
help.

Translation: solahiyyat miiddati bitacak saxs va ya qurum /
gorev donemi sonuna yaklasan kisi ve ya kurum / kpymsas xom-
[TAHWsA, UCITBITHIBAIOIIAA (PUHAHCOBBIC 3ATPYAHCHHA (HYKAAFO-
II[AsACA B IIOMOIIH TOCYAQPCTBA).

Example: The company started as a lame duck that was
saved by an innovative entrepreneur who decided to take some
risks and go in a new direction.

524. Ildiom: the dirty end of the stick.
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Meaning: the difficult or unpleasant part of a task or
situation.

Translation: isin cotin hissasi / isin kot tarafi / tpyanas
HAW HEIIPHATHAS YACTH 3aAQYM.

Example: With three older brothers I always get the dirty
end of the stick when it comes to doing chores.

525. Idiom: to put in a good word for sb.

Meaning: to recommend someone; to say complimentary
things about one or somebody’s performance.

Translation: moslohat gormok, haqqinda yaxst danismaq /
birisini destekler nitelikte konusmak / pekomeraoBate KOrO-TO.

Example: Her former boss put in a good word for her, but
we were disappointed about her application.

526. Idiom: to put somewhere on the map.

Meaning: to make some place famous or popular.

Translation: tanitmaq, moashurlasdirmaq / iin kazandir-
mak, bilinirligini saglamak / caeaaTe M3BeCTHBIM HAK ITOITYASID-
HBIM.

Example: I am sure that these traditional meals will put
your restaurant on the map.

527. ldiom: to eat sb alive.

Meaning: to overwhelm one due to being more aggressive
or powerful.

Translation: diri-diri basdirmaq, mohv etmoak / ¢ig ¢ig ye-
mek / TOAABASATD; YHIYTOXKATS.

Example: I am worried that the competition at this level
will eat us alive.

528. Idiom: to see the elephant.
Meaning: to see the world; to get experience of life.
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Translation: hoyatda cox sey gormok, hayat tacriibasi ol-
maq / gorup gecirmek / yBHACTD CBET, y3HATD KU3Hb.

Example: I have seen the elephant in my day, don’t talk to
me about making sacrifices or having a hard life.

529. Ildiom: to cut one’s teeth on smth.

Meaning: to get one’s first experience by doing something
or learn early in life.

Translation: ilk tocriibssini qazanmaq, erkan yaslarda tac-
ribs qazanmagq / deneyim kazanmak, ¢ekirdekten yetismek / ae-
AQTB TIEPBBIC IIIATH, IIPHOOPETATH IIEPBBII OIBIT B YeM-AUDO.

Example: She cut her teeth on academic writing, so her
expertise will be invaluable to us.

530. Idiom: the end of the road {or “line”}.

Meaning: the point beyond which progress or survival can’t
continue; the final step of something.

Translation: yolun sonu, son marhsls / kopma noktasi, bi-
tis / KOHELI ITyTH, 3aBepILCHNE.

Example: I know this is the end of the road for me, after 16
years in the league.

531. Idiom: with (one’s) eyes open / with both ears and
eyes.

Meaning: in full awareness.

Translation: tam diqqatls / piirdikkat, tiim dikkatiyle /
OYCHb BHIMATEABHO.

Example: If you don’t sign this contract with eyes open,
you are going to get yourself into trouble.

532. Idiom: to play second fiddle to.

Meaning: to take a subordinate role to someone or
something.
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Translation: kolgads qalmagq, ikinci daracali olmaq / birisi-
nin golgesinde kalmak / GerTe Ha BTOPBIX POASX.

Example: [ am really sick of playing second fiddle to this
ignoramus — I am the one who deserves to be the star of the
show!

533. Idiom: to run circles around sb / to rub one’s shine
off / to put sb in the shade.

Meaning: to greatly outclass or outperform someone in
some activity.

Translation: kolgods qoymaq / geride birakmak / ocras-
ASITB KOTO-A. B TCHH, HA BTOPOM IIAGHE.

Example: She run circles around the other students by her
well-researched presentation.

534. Idiom: to hold the field.

Meaning: to remain the most important; to remain in
control or a position of prominence.

Translation: oshomiyystini saxlamaq / istiinliigiinii koru-
mak / 0cTaBaThCsI CAMBIM BAKHBIM.

Example: History has proved that those with an agenda of
hate never end up holding the field for long.

535. Idiom: to fly the nest.

Meaning: (of a young person) to leave parent’s home to set
up home elsewhere.

Translation: evdon ayri yasamaq / evden ayrilmak, yuva-
dan ugmak / mokmAaTE rHE3AO.

Example: I can’t believe my little girl is getting ready to fly
the nest.

536. Idiom: to follow in sb’s footsteps.
Meaning: to do as another person did before, especially in
making a journey or following an occupation.
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Translation: yolu il> getmosk / birinin izinden gitmek / na-
TH IO YbHUM-A. CTOIIAM.

Example: My father was an engineer, I plan to follow in his
footsteps and study engineering.

537. Ildiom: to paint the lily / to gild refined gold / to
throw a perfume on the violet.

Meaning: to try to improve what is already beautiful or
excellent.

Translation: daha da gozsllogdirmak / giizelligine giizellik
katmaya kalkmak / yay4mmats 9ro-a.m 6e3 TOro AOCTaTOYHO
xopouree.

Example: You look radiant as always, wearing such an
extravagant gown is just gilding the lily.

538. Idiom: to grease {or “0il”} sb’s palm / to cross sb’s
hand.

Meaning: to bribe someone discreetly, as by slipping
money into one’s palm.

Translation: riisvot vermak / riisvet vermek / aaBatp B3sT-
KY.

Example: I'd never oil a police officer’s palm, that is illegal.

539. Idiom: to hate sb’s guts.

Meaning: to feel a strong hatred for someone.

Translation: kimass hadsiz nifrat etmoak / birisinden &lesiye
nefret etmek / HeHABHAETD.

Example: You may hate my guts for saying so, but I think
you are getting gray hair.

540. ldiom: to hit the high spots.

Meaning: to visit places of entertainment.

Translation: gormosli yerlori ziyarat etmak / 6nemli yerlere
gitmek / mocemmars MeCTa pa3sBACICHHIA.
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Example: We are visiting Chicago for the first time and we
are going to hit the high spots.

541. ldiom: to have many irons in the fire / to wear
many hats.

Meaning: to have many options available; to be involved in
many activities.

Translation: slinds coxlu isi olmaq, eyni anda bir nega islo
mosgul olmaq / ayn: anda bir siri degisik isle ugragmak, kirk
tarakta bezi olmak / 3aHEMMaTBCA MHOrEMH AeAaME OAHOBpeE-
MEHHO.

Example: She has still got many irons in the fire: her TV
work, her writing and her film work.

542. ldiom: an iron curtain.

Meaning: an impenetrable barrier.

Translation: kecilmsz manes, hsll edils bilmayan masals /
demirperde, asilmaz engel / HerrpobuBaembIii Gapbep.

Example: There seems to exist an iron curtain between our
staff and the management of the larger corporation.

543. ldiom: to improve the shining hour.

Meaning: to make good use of time; to make the most of
your time.

Translation: vaxtini somorali sokilds istifads etmok / zama-
mint verimli bir sekilde kullanmak / maoaorBopHO mpOBeCcTH
BpEMSI.

Example: This notion that children should at all times
strive to improve the shining hour — foregoing play and rest in
the name of education and work — means many children are

being deprived of childhood itself!

544. Idiom: in all innocence.
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Meaning: without knowledge of something’s significance
or possible consequences.

Translation: mahiyystini dark etmadan / tam anlamiyla
kavramadan / He mOHIMas CyTh; HEBUHHO.

Example: The precocious child asked the pilot, in all
innocence, how likely it is for a plane to crash.

545. Idiom: at one’s mother’s {or “father’s”} knee.

Meaning: at an early age.

Translation: erkon yaslarda, balaca ikan / cocukken, kii-
cikken / B parHem Bo3pacTe; BIIUTATH C MOAOKOM MATEPH.

Example: I learned how to bake at my mother’s knee when
I was just a girl.

546. Ildiom: a laugh a minute / knee-slapping /
sidesplitting.

Meaning: very funny, used often sarcastically to describe
that something is not really funny.

Translation: cox giilmali / ¢ok komik / ymopureapnO
CMEIITHOH, CMEXOTBOPHBIH.

Example: jJoe's standup comedy routine is a laugh a
minute.

547. ldiom: to take the liberty.

Meaning: to venture to do something without first asking
permission.

Translation: icazssiz bir sey etmoak, etmays ciirat etmoak /
cesaretinde bulunmak, izinsiz yapmak / mossoanTs cebe (cae-
AQTH YTO-TO).

Example: I took the liberty to print out some financial
reports before the boss’s approval.

548. Idiom: to take smth lying down / to take smth on
the chin / to roll with the punch.
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Meaning: to accept an insult or injury without attempting
retaliation.

Translation: séz altda qalmaq, cavab vermamak / sineye
cekmek, alttan almak / repriers, BerHOCHTS.

Example: He insulted me publicly, you don’t expect me to
take that lying down, do you?

549. Idiom: to leave sb cold / not to float sb’s boat / to
cut no ice / not to capture the imagination of sb.

Meaning: to fail to interest someone.

Translation: diqqatini ¢cokmamok / ilgisini cekmemek / ne
IIPOU3BECTH HA KOTO-ANOO BIICUATACHUS, HE BIICUATAATD, OCTA-
BHUTb PABHOAYILIHBIM.

Example: The music was good, but the story left the
producer cold.

550. Idiom: to make one’s mark.

Meaning: to become famous and successful.

Translation: 6z damgasini vurmaq, 6ziinii siibut etmoak /
adindan soz ettirmek, tin kazanmak / BBIABHHYTBCH, OTAUYIHTE-
Cfl; CACAQTH Kapbepy; IPHOOPECTH U3BECTHOCT.

Example: The actress made her mark with her incredible
performance as Lady Macbeth.

551. Idiom: to set the world alight / to set the world on
fire.

Meaning: to achieve something sensational.

Translation: miihiim bir nailiyysts imza atmaq / diinyay:
ayaga kaldirmak / xBarate 3Be3A ¢ Heba.

Example: Julia dreamed of setting the world alight as a
famous actress.

552. Idiom: to meet one’s match.
Meaning: to encounter one’s equal in strength or ability.
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Translation: haqqindan galacok birini tapmaq / tam ada-
mina ¢atmak, ustasina ¢atmak / BcTpedath AOCTOHHOIO IIpO-
THBHHKA.

Example: Alice was dominant on the tour, but it looks like
she met her match in tennis.

553. Idiom: to be on the mend / to set on one’s feet.

Meaning: to improve in health or condition; to recover.

Translation: yaxsiya dogru doyismok, yaxsilasmaq / iyiles-
mekte olmak, iyilesmek / maTr Ha TOIIpaBKY, YAyUIIATHC.

Example: Jill is happy to be on the mend after hospital
stay.

554. ldiom: to promise the moon {or “earth”} / to lead
sb down the garden path.

Meaning: to promise something that is unattainable.

Translation: yalan vod vermok, diinyalari vod etmak / ol-
mayacak vaatlerde bulunmak / moobermats ropst.

Example: Your clients will come to distrust you if you keep
promising the moon.

555. ldiom: for one’s money / in one’s book / in the eyes
of.

Meaning: in one’s opinion or judgement; according to one;
for one’s preference or taste.

Translation: fikrins gora, zannincs / kanaatince, diistincesi-
ne gore / Mo MHEHUIO.

Example: For my money, I'd like to see our tax dollars go
toward fixing all the potholes in the roads.

556. Idiom: to keep one’s nose clean / to have clean

hands.
Meaning: to stay out of trouble.
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Translation: basina problem agmamaq, problemdan uzaq
durmagq / basini belaya sokmamak / me coBate cBOII HOC KyAa
HE CACAYET.

Example: 1 am trying to keep my nose clean by staying
away from those rough guys.

557. ldiom: to put sb on notice.

Meaning: to warn someone of something about or likely to
occur, often in a formal or threatening way.

Translation: xobordarliq etmak / uyarmak / wmsserars,
YBEAOMASATD, IIPEAYIIPEKAATD.

Example: We are putting parents on notice after we
received complaints about students being bullied after school.

558. Idiom: a slap on the wrist.

Meaning: a mild punishment or warning.

Translation: kicik caza va ya xabardarliq / kiiciik ceza veya
uyart / 3aMedaHue, IOPUIIAHNE.

Example: But other than a few slaps on the wrist, the
General went unpunished.

559. ldiom: without ceremony.

Meaning: without politeness or preamble.

Translation: kobud sakilds, xabardarliq etmadan / teklifsiz-
ce, nezaketsizce / 3arrpocro; Oe3 IepeMOHHIL.

Example: He found himself pushed without ceremony out
of the house and into the street.

560. Idiom: to have sb’s number.

Meaning: to understand a person’s real motives or
character and thereby gain some advantage.

Translation: ic iziinii bilmak, birinin gedisini anlamaq /
cevirdigi dolabi anlamak / scHO moHATH YbH-A. HaMepeHU I,
Jei-A. XapakTep.
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Example: Chelsea is impossible to beat — They have had
our number since 2017!

561. Idiom: no oil painting.

Meaning: not very attractive.

Translation: cirkin soxs, gérkoamsiz insan / cirkin ve itici
tip, ¢ekici olmayan kimse / He OYeHb IIPHBACKATEABHBII.

Example: I started seeing a guy who was no oil painting
but wonderfully bright and interesting.

562. Idiom: to overshoot the mark / to cross the line.

Meaning: to go beyond what is intended or proper; to go
too far.

Translation: ifrata varmaq, haddi kecmoak / asiriliga kag-
mak, asirt gitmek, ileri gitmek / 3aittu canmkom Aaseko.

Example: I think we overshot the mark with our estimate.

563. Idiom: an old wives’ tale.

Meaning: a widely held traditional belief that is now
thought to be unscientific or incorrect.

Translation: batil inanc / kocakar: inanct / 6a6bn criaeTsm,
OAOYIIIKHHEL CKA3KIL.

Example: A broken mirror does not guarantee seven years’
bad luck, that is an old wives’ tale.

564. Idiom: an old one.

Meaning: a familiar joke.

Translation: bilinon zarafat, haminin bildiyi zarafat / her-
kesin bildigi saka / GopoaarsLit aHEKAOT.

Example: That is an old one, sure to make people laugh.

565. Idiom: to pat sb on the back.
Meaning: to express approval of or admiration for
someone.
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Translation: >zizlomok, tarafinds durmaq / sirtint sivazla-
mak / BEIpa3uTh KOMy-A. OAOOpEHHE.

Example: The only reason he stays late at work is so the
boss will pat him on the back.

566. Idiom: at full pelt {or “steam”}.

Meaning: with great speed; as fast as possible.

Translation: miimkiin olduqca tez / tam gaz, tiim hiziyla /
ITOAHBIM XOAOM.

Example: They are planning this wedding at full pelt, I
hope they will not forget any major details.

567. Idiom: to be no picnic / to be no bed of roses.

Meaning: to be difficult or unpleasant.

Translation: asan olmamaq / kolay olmamak, zor olmak /
OBITH TPYAHBIM UAHM HEITPHUATHBIM.

Example: Spending a beautiful Saturday afternoon in
cleaning out the garage is no picnic.

568. Idiom: to drop the pilot.

Meaning: to abondon a trustworthy adviser; to dismiss
someone that one trusts or relies on.

Translation: doyarli iscini isdon ¢ixartmagq / degerli bir isci-
yi isten atmak / OTBeprHYTH BEPHOTO COBETYMKA.

Example: They always seemed to have a strong work
relationship, but I don’t know why he dropped the pilot all of a
sudden.

569. Idiom: one’s place in the sun.

Meaning: a position of favour or advantage.

Translation: istiin vaziyyat / parlak bir konum / npenmy-
IIIECTBO.

Example: Your place in the sun will be assured when you
win this match.
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570. Idiom: to walk the plank.

Meaning: to lose one’s job or position; to be forced to
resign.

Translation: isdon qovulmaq, isdon ¢ixmaga macbur edil-
mok / isinden atilmak / yBOABHATBCH, OCTABAATH AOAIKHOCTB
HAH IIOCT HE IIO CBOCH BOAE, IIOA AABACHHCM.

Example: We were sure that Ted hadn’t left of his own
accord, he’d walk the plank.

571. ldiom: to read between the lines / to divine the true
underlying meaning.

Meaning: to look for or discover a meaning that is hidden
or implied rather than explicitly stated.

Translation: sotiraltt monani anlamaq / altinda yatan anla-
mi anlamak / gaurTate MexKAY CTPOK.

Example: Don’t believe everything you read literally. Learn
to read between the lines!

572. Idiom: to sell sb down the river / to throw under
the bus / to leave sb high and dry / to sell the pass.

Meaning: to betray someone, especially so as to benefit
oneself.

Translation: satmaq, xsyanst etmok / ortada birakmak,
satmak / IpeAaTh KOTO-A.

Example: These companies can sell you down the river the
moment it makes financial sense for them.

573. Idiom: to work the rabbit’s foot on sb / to load the
dice / to stack the cards against sb.

Meaning: to cheat, deceive or trick someone.

Translation: kolok golmok, aldatmaq / kandirmak, hile
yapmak / o6MaHyTb.
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Example: You may have worked the rabbit’s foot on
everyone else in the department to get where you are, but I
know you are up to no good.

574. Idiom: to rub one’s hands in glee.

Meaning: to show keen satisfaction or expectation.

Translation: razi qalmagq, raziliq bildirmak / keyifle ellerini
ovusturmak / HOTHPATh PYKH, IIOKA34Th JAOBACTBOPCHHUE.

Example: We are rubbing our hands at the thought of a
rematch against the team that robbed us of a spot in the finals
SO many years ago.

575. Idiom: to pull the rug (from under sb’s feet).

Meaning: to abruptly withdraw support from someone.

Translation: ipi ¢okib odununu yerds buraxmaq, dastayini
kasmok / aniden destegini ¢ekmek / BBIOMTE y KOTrO-A. ITOUBY
H3-TIOA HOT.

Example: Paha pulled the rug from under his children’s feet
by denying them their allowance.

576. Idiom: a royal road to / the line of last resistance /
an open sesame.

Meaning: a way of attaining or reaching something
without trouble.

Translation: asan yol / kolay yol / camsbrit aerkmii myts (k
AOCTIDKCHHFO YETO-A.).

Example: If they can win their division, they will be on the
royal road to championship during the playoffs.

577. ldiom: to sit below the salt.

Meaning: to be of lower social standing or worth.

Translation: sosial cohatdan asagi tabagays aid olmaq / sos-
yal bakimdan asag: kimseler arasinda olmak / sanumars Becbma
CKPOMHOE ITOAOKEHHE B ODIIECTBE.
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Example: His tech firm bankrupted last month, so I guess
he will sit below the salt with us again.

578. Idiom: to hold the sack.

Meaning: to bear an unwelcome responsibility.

Translation: istonmoayan bir seyi etmays macbur qalmaq /
caresiz kalmak / ObITb BEIHYKACHHBIM; OECIIOMOIITHBIM.

Example: Small businesses are going to be the ones holding
the sack if this agriculture bill is passed.

579. Idiom: to put the seal on smth.

Meaning: to put the finishing touch to something.

Translation: son noqtani qoymaq / sonunda onaylamak /
OAOOPATD, 3aKPEIIAATD, YTBEPKAATD UTO-A.

Example: Her victory tonight put the seal on the runner’s
remarkable unbeaten career.

580. Idiom: to see one’s way clear to (+ing).

Meaning: ¢o find that is possible or convenient to do.

Translation: asan hesab etmok / kolay bulmak / cumrars
AETKHM.

Example: Can you see your way clear to lending me the car
for the week?

581. Idiom: to set the wheels in motion.

Meaning: to do something to begin a process or put a plan
into action.

Translation: iso salmaq, baslatmaq / harekete gecirmek,
baslatmak / sarrycTrTs mmporecc.

Example: The senator from New Hampshire set the wheels
in motion for the legislation.

582. Idiom: from soup to nuts.
Meaning: from beginning to end.
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Translation: basdan ayaga / baslangictan sonuna dek, igne-
den iplige kadar / or Hagaaa A0 KoHIIA.

Example: Soup to nuts this has to be the most interesting
and engaging book I have ever read.

583. Idiom: a stone’s throw / spitting distance / two
whoops and a holler.

Meaning: a short distance.

Translation: bir-iki addimliq masafs / iki adim mesafe, cok
yakin / HeOOABIIIOE pacCcTOAHIE.

Example: She moved to a house that is just a stone’s throw
away from her job.

584. Idiom: to keep sb sweet / to have a way with sb.

Meaning: to keep someone well disposed towards oneself,
especially by bribery and favours.

Translation: konliinii xos tutmaq / iyi gecinmek / o6xaxu-
BATH K-A. C KOPBICTHBIMHU I[CASMEL.

Example: I am going to keep him sweet, because he is quite
useful to have on our side.

585. Idiom: the oldest trick in the book.

Meaning: a ruse so hackneyed that it should no longer
deceive anyone.

Translation: kéhno firildaq, kohnas némrs / cok eski numa-
ra / “caMmblil CTApBI TPIOK B KHHTE - 9TO XOPOIIO HU3BECTHHII,
HO Bcé eré a(peKTUBHELI, ClI0COO OOMaHYTh KOTO-TO.

Example: Selling tourists fake artifacts is the oldest trick in
the book, please don’t fall for that one.

586. Idiom: to do a vanishing {or “disappearing”} act.

Meaning: to go away very suddenly or without warning,
especially so as to avoid doing something.
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Translation: aradan cixmaq / ortaliktan kaybolmak / ucue-
3aTh, IIPOIIAAATE.

Example: After her party she does a vanishing act the next
day when everything needs to be cleaned up.

587. Idiom: vale of years.

Meaning: the last or declining years of a person’s life or
career; old age.

Translation: hoyatin vo ya karyeranin son illari / hayatin
veya kariyerin sonuna dogru / IIpeKAOHHBII BO3PaCT.

Example: I will not leave my parents during their vale of
years.

588. Idiom: to put sb wise.

Meaning: to tell one something that one does not know; to
inform about which one is ignorant.

Translation: agil vermok, molumatlandirmaq / akil ver-
mek, haber vermek / BeiBecTnr KOro-a. u3 3abAyKAeHMA, OOBAC-
HUTb, HAAOYMUTb.

Example: We need to put these freshmen wise, they can’t
keep coming into the senior hallway!

589. Idiom: to take sb’s word.

Meaning: to believe what someone says or writes without
checking for yourself.

Translation: qeyd-sortsiz inanmaq / her hariikalde inan-
mak / moBepuTH Ha CAOBO.

Example: In this case we can take Simon’s word, he has no
reason to lie to us.

590. Ildiom: to turn the tables.
Meaning: to reverse a situation and gain the upper hand.
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Translation: axarini dayismok, vaziyyati sksina dayismak /
olaylarin akisint tersine ¢evirmek / OuTe HpOTHBHHEKA €ro Ke
OPYIKHEM; IIOMEHATHCSA POAAMIL.

Example: Steffi won their previous three matches, but
today Mary turned the tables and prevailed.

591. Idiom: to rise (like a phoenix) from the ashes.

Meaning: to emerge renewed, revitalized, reborn or
successful after defeat, destruction or ruin.

Translation: yenidon ayaga qalxmagq / kiillerinden dogmak
/ TOABUTBCA OOHOBAEHHBIM, OKUBACHHBIM.

Example: The entire city destructed by the war rose from
the ashes in only a few months.

592. Idiom: to cast the first stone.

Meaning: to be the first to critisize; to be the first to
attack.

Translation: birinci s6z atmaq, dava salmaq / ilk elestiriyi
yonlendirmek, kavgayt baslatmak / moaArmMats ckamAaA.

Example: Alicia cast the first stone, but the boss heard only
me complaining about her.

593. ldiom: to buy the farm / to kick the bucket / to
cash in one’s chips.

Meaning: to die.

Translation: o biri diinyaya yollanmaq / nallari dikmek,
tahtalikdyti boylamak / mpotsauyrs HOrH, ymepers.

Example: I pass through this illness, I am too young to buy
the farm.

594. Ildiom: to redress the balance.

Meaning: to do what is necessary to restore balance or
equality to an unequal situation.
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Translation: balans: qorumaq, barabarliyi barpa etmok /
denge kurmak, denge saglamak / BoccramaBamBath paBHOBe-
cue.

Example: The company has been redressing the balance of
gender equality for 3 years.

595. ldiom: to hold out the olive branch.

Meaning: to extend an offer or gesture of peace,
reconciliation, truce etc.

Translation: barisiq cohdi etmak / zeytin dali uzatmak /
A€AATb MUPHBIC IIPEAAOKCHUS; IBITATHCA YAGAUTD ACAO C MH-
pom.

Example: If you find yourself in a spat with a friend, try to
be the bigger person and be the one to hold out the olive
branch.

596. Idiom: to pour oil on troubled water .

Meaning: to try to make people feel better and become
friendly again after an argument.

Translation: sakitlogdirmoak, vaziyyati diizaltmak / heyecant
yatistirmak / yCIIOKONTB CTPAacTH, CHATH HAIIPSKEHHOCTD, YMHU-
POTBOPHTD, YAAAUTh KOH(AUKT.

Example: I hate seeing my friends arguing and pour oil on
troubled water.

597. Idiom: to break the ice.

Meaning: to attempt to become friends with someone.

Translation: buzlari aritmok, vaziyyati yumsaltmaq / ger-
ginligi azaltmak, resmiyeti gidermek / caeaars repBeril Imar;
IIOAOKUTH HAYAAO (3HAKOMCTBY).

Example: He made a weather joke to break the ice.

598. Idiom: a bush telegraph.
Meaning: word of mouth, the grapevine.
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Translation: qulagdan qulaga yayilan xobar, dedi-qodu /
sokak dedikodusu / “capadamnoe pasno”, GeicTpoe pacmpoc-
TpaHEHHE CBEACHHUI, CAYXOB.

Example: Don’t expect that to stay a secret in this office,
the bush telegraph is swift around here.

599. ldiom: a straight arrow.

Meaning: an honest, ethical person who makes good
decisions.

Translation: diiriistlitk abidosi / diiriistlitk timsali / Ac06po-
HIOPSIAOYHBII YEAOBEK.

Example: Kristen was often mocked by his peers for being
a straight arrow who always followed the rules and stayed out of
trouble.

600. Idiom: salt of the earth.

Meaning: person honest and good.

Translation: diizgiin vs giivanilssi insan, bu diinyanin insa-
nt olmayan biri / giivenilir ve durtst kisi / Ayurime, Aoocroiineii-
IITHE ATOAH.

Example: My father is salt of the earth, he always helps
people who are in need.

601. Idiom: to lay odds / to make book on smth.

Meaning: to offer a bet with favorable odds to other
bettors.

Translation: morco galmok, moarclogsmoak / bahse girmek,
bahse tutusmak / caeaars crasky.

Example: Bookmakers are laying odds that the company’s
smartphone outsells its competitors 2:1.

602. Idiom: a culture vulture.
Meam'ng: someone who has an avid interest in the arts.
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Translation: incasanat dalisi, madaniyyst vurgunu / kiiltiir
manyagi, kiltir hastast / crepBsaTHHK.

Example: Helena is a culture vulture, she attends the
theater at least once a month.

603. Idiom: sweet nothings.

Meaning: affectionate but unimportant words spoken to a
loved one; words between lovers.

Translation: sevgi dolu sozlar, sevgililarin bir-birins dediyi
sirin sozlar / glizel ama bos sozler / nexuoctn.

Example: She was whispering sweet nothings in his ear
when they were dancing.

604. Idiom: to rule the roost / to wear the trousers [or
“pants”} / to call the tune.

Meaning: to be the real boss, especially at home.

Translation: agaliq etmok, séziinii kecirtmak / borusu &t-
mek, s6zi ge¢mek / KOMAHAOBATDH, BEDXOBOAHTH.

Example: Who rules the roost at your home?

605. Idiom: to carry the day / to win the day.

Meaning: to gain acceptance, as of an idea or concept.

Translation: (yarisda) qazanmaq, qalib golmak / (yarigma-
da) basarili olmak / oaepxars mobeay.

Example: I thought his ideas were ridiculous, but carried
the day with his audience.

606. Idiom: to show the flag / to beat the drum / to give
teeth into sb or smth / to strengthen sb’s hand.

Meaning: to stand up for, support or defend someone or
something.

Translation: dsstok vermok, arxa durmagq, tamsil etmak /
temsil etmek, desteklemek / moaseprxuBath.
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Example: People arrived into New York to show the flag at
his debut performance.

607. Idiom: to get the boot / to cut the painter / to give
sb the elbow.

Meaning: to be broken up with; to have one’s romantic
partner to end the relationship with one.

Translation: miinasibati bitirmak / iliskiyi bitirmek / pac-
CTATBCA.

Example: He didn’t get the boot, their break-up was
mutual.

608. Idiom: to zip one’s lip / to hold one’s tongue.

Meaning: to stop talking.

Translation: susmaq, danismamaq / konusmamak, susmak
/ MOA9ATB.

Example: Zip your lips and listen carefully!

609. Idiom: to mark sb’s words.

Meaning: to remember what one is telling.

Translation: yadinda saxlamaq, sézlorini diqqgatls dinlomoak
/ dediklerini iyi bellemek, sozlerini aklinda tutmak / 3amomuwnTs.

Example: Mark my words, you'll regret this.

610. Idiom: apple of one’s eye.

Meaning: someone very precious or dear.

Translation: goz baboyi, sevimli / gdzbebegi / senura oxa.
Example: His granddaughter is the apple of his eye.

611. Idiom: to sell wolf tickets.

Meaning: to threaten or try to intimidate someone with
threats of violence or menacing, boastful words.

Translation: qorxutmagq, tohdid etmak / etrafina tehditler
savurmak / yrposkaTs.
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Example: There is this guy in the bar, drunk off his head,
going around selling wolf tickets to anyone who’ll listen.

612. Idiom: to have sticky {or “light”} fingers.

Meaning: to be a thief.

Translation: sliuzunluq etmoak, ogurluq etmok / ¢almak,
hirsizlik yapmak / Boposats.

Example: The manager fired the cashier because he had
sticky fingers.

613. Idiom: to break even.

Meaning: to neither gain nor lose money.

Translation: svvalki vaziyyatds olmaq / ne kar ne zarar et-
mek, basa bas gelmek / ocratecsa npu conx.

Example: The trip to the beach cost me 100 dollars, but I
almost broke even after winning 9o dollars in a contest.

614. Idiom: to be close-fisted (with money) / to be a
penny pincher.

Meaning: to be someone who doesn’t want to spend
money.

Translation: simic olmaq, simiclik etmak / iiciin besin he-
sabini yapmak / ObITE CKyIIBIM.

Example: Carl is so closefisted that he won’t even buy
snacks for the Christmas party.

615. Idiom: to buy a lemon.

Meaning: to buy something (usually a motor vehicle) that
doesn’t work well and is worthless.

Translation: verilon pula doymayan bir sey almaq / deger-
siz ve ¢alismayan bir sey almak / kymurs aro-To HeHyxHOE.

Example: The car looked so new and shiny, I had no way of
knowing I was buying a lemon.

153



616. Idiom: a rip-off.

Meaning: a product or service that is not worth its price.

Translation: verilon pula doymoayan bir sey / verilen paraya
deymeyen bir sey / HeHyxHas Berp.

Example: The tickets for this match were really a rip-off,
arrangements were in poor quality.

617. Idiom: to be out of woods.

Meaning: to overcome the hardest part of something,
especially in health issues.

Translation: diizolmoak, tohlitkani gerids qoymaq / diizliige
ctkmak, kritik sahfayi atlatmak / Bemyratecs us saTpyAnemHms;
OBITH BHE OIIACHOCTH.

Example: The surgery went well and he just needs to
recover now, he’s officially out of woods.

618. Idiom: under the sun.

Meaning: on earth; in existence; everywhere on earth at all.

Translation: diinyada, yer iiziinds / yeryiiziinde / na ma-
IIIEI ITAQHETE, B 9TOM MHUpE.

Example: Is there anyone under the sun who can help me
with this problem?

619. Idiom: to be lost at sea.

Meaning: to be confused about something or to feel unsure
about what to do.

Translation: casbas qalmaq, omin olmamagq / kafast karis-
mak, ne yapacagini bilmemek / ObITh B IIOAHOI pacTepsHHOC-
TH, HEAOYMEBATb.

Example: I am lost at sea with this new system at work, I
just can’t understand it.

620. Idiom: as clear as mud / beyond the grasp.
Meaning: not clear at all; not easy to understand.
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Translation: qarisiq, anlasilmaz / arap sact gibi, karmasik,
anlasilmast gli¢ / BbIIIe ITOHHMAHIA; BHE IIPEACAOB AOCATae-
MOCTH.

Example: I find his explanation of bacteria and microbes as
clear as mud.

621. Idiom: to nip something in the bud.

Meaning: to stop a bad situation by taking action at an
early stage of its development.

Translation: vaxtinda miidaxils etmoak / baslangicta dur-
durmak / mpeceds B KOpHE; TOAABUTE B 3aPOABIIIIC.

Example: When the kids show the first signs of
misbehaving, you should nip it in the bud.

622. Idiom: to bark up the wrong tree / to come to the
wrong shop.

Meaning: to do something that won’t give you the results
you want.

Translation: yanlis yerds axtarmaq / yanlis kaptyt calmak /
OIIPOCTOBOAOCHTBCS; HAITACTD HA AOJKHBLI CACA.

Example: You think she will lend you money, but she
won’t. You are barking up the wrong tree.

623. Idiom: the tip of the iceberg.

Meaning: just a small part of something much better.

Translation: aysberqin goriinan tarafi, masalanin iizds olan
hissasi / buzdaginin goriinen kismi / Buanmas gactp aiicOepra.

Example: Exceptionally long drought periods are just the
tip of the iceberg.

624. Idiom: to let the dust settle.

Meaning: to allow a situation to become calm after
something exciting unusual has happened.
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Translation: sakitliyi qorumaq, harakstsiz qalmaq, gozls-
mok / beklemek, bir sey yapmamak / ycriokansats crpactm.

Example: You just had big news yesterday, let the dust
settle and don’t make any decisions yet.

625. Idiom: a smart cookie.

Meaning: an intelligent person.

Translation: zokali insan / uyanik ve zeki kimse / ymubrit
9YCAOBEK.

Example: It shouldn’t be too hard for a smart cookie like
you to learn Spanish.

626. Idiom: to square the circle.

Meaning: to try to do the impossible thing; to attempt to
solve an impossible problem.

Translation: cotin bir iso girismok / zor bir ise kalkismak,
zor bir soruna ¢6ziim bulmak / yBaekarbest TpyAHOI pabOTOIA.

Example: The Government is trying to square the circle
when it says it will spend more on health service without raising
taxes.

627. Idiom: to get a bad press.

Meaning: to receive negative or unflattering coverage by
media.

Translation: medianin tonqidins tug golmak / medya tara-
findan elestirilmek / roAygaTs HeraTHBHEIC OT3BIBHI B IIPECCE.

Example: Ever since our shop got a bad press in the
newspaper, we've hardly had customers.

628. Idiom: a rough patch / hard sledding / a bed of
thorns [or “nails”} / a bumpy ride.

Meaning: a period of trouble, difficulty or hardship.

Translation: cotin dévr / zor ve problemli dénem / Tpya-
HOE IIOAOXKEHIE, 32 TPYAHECHIE.
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Example: Almost every new business experiences a rough
patch at some point or another.

629. Idiom: to fall under one’s mandate.

Meaning: to be under one’s authority.

Translation: chdssins diismak / yetkisinde olmak / Gerrs
ITOA BAACTBEO.

Example: All these administrative works fall under her
mandate.

630. Idiom: to rest on the shoulders of sb or smth / to
lie at sb’s door / to be sb’s pigeons / to be sb’s hands.

Meaning: to be or become the sole responsibility of
somebody or something.

Translation: mosuliyystinds olmaq, iistiina diigmak / so-
rumlulugunda olmak / B371p HA ceBs OTBETCTBEHHOCTD; HECTH
OTBETCTBEHHOCTb.

Example: Country’s image rests on the shoulders of the oil
industry.

631. Idiom: to pursue avenues.

Meaning: to strive to find ways of getting something done.

Translation: yollar axtarmaq / yollar aramak / nckare 1y-
TH.

Example: I pursued avenues to run my business single-

handedly.

632. Idiom: to raise the stakes.

Meaning: to increase the level of risk and/or potential
reward in a particular situation.

Translation: isi ciddilosdirmak / isi ciddiye bindirmek /
YCYIyOnTh CHUTYAIIHIO.

Example: They really raised the stakes in the employee art
contest — first place gets a week of paid vacation!
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633. Idiom: to steer clear of.

Meaning: to avoid someone or something.

Translation: uzaq durmaq / bulasmamak, sakinmak, ce-
kinmek / usberars,cropoHuTBCA.

Example: Steer clear of the boss today, he is yelling at
everyone he sees.

634. Idiom: a blessing in disguise.

Meaning: a good thing that seemed bad at first.

Translation: gizli liitf, gizli fayda / serde bir hayir / me xyaa
6e3 A0OPa; HEIPHUATHOCTH OKA3ABIIIAACH OAATOACTHHIEM.

Example: Missing the train was a blessing in disguise, I met
my future wife for it.

635. Idiom: a perfect storm.

Meaning: the worst possible situation.

Translation: miimkiin an pis hal / en kotiisii / manxyarman
CHTyALUS.

Example: Investors are faced with the perfect storm of
slowing economic growth, rising prices and an unstable housing
market.

636. Idiom: a wild-goose chase.

Meaning: to do something pointless.

Translation: olmayacaq bir seyin arxasinca qagma, xam xo-
yallar qurma / olmayacak duaya amin deme / cymacOpoaHas 3a-
Test, ITOrOHS 32 HEAOCTHKHUMBIM, 32 HECOBITOUHBIM.

Example: Her scheme of being a movie star is a wild goose
chase.

637. Idiom: to play devil’s advocate.

Meaning: to argue the opposite, just for the sake of
argument in order to see the truth.
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Translation: qars: toraofin fikirlorini miidafis etmoak / seyta-
nin avukatligint yapmak / “aaBokar ApsiBOAQ” (4e€AOBEK, 3armu-
IIAFOINNI HEIIPABOE ACAO HAH HEIIPABUABHOE IIOAOKCHIE).

Example: Interviewers may play devil's advocate simply to
see how you can support your idea.

638. Idiom: to take a rain check on / to put something
over to.

Meaning: to posthone a plan.

Translation: plan: toxirs salmaq / baska bir tarihe ertele-
mek / oTAOKHTS.

Example: I am sorry, but I will take a rain check for dinner
this Saturday.

639. Idiom: to put something on ice.

Meaning: to postpone or delay acting on or interacting
with a person.

Translation: toxirs salmaq / ertelemek, askiya almak / or-
AOKUTB, OTKAAABIBATD.

Example: Let’s put this project on ice till we find out how
well it is financed.

640. ldiom: the whole nine yards / whole ball of wax /
whole shooting match.

Meaning: the entirety of what’s possible or available; all
the related elements of something.

Translation: hamisi, slagli har bir sey / ne var ne yok hep-
si, tamamu, biitiinii / Bce cBAzaHHOE.

Example: I want a traditional wedding, with the cake, the
dress — the whole nine yards.

641. Idiom: to make a storm in a teacup.
Meaning: to make a big fuss about a small problem.
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Translation: kicik problemi boyiik masalays cevirmak / bir
bardak suda firtina koparmak / 6yps B crakame BOABL.

Example: You are making a storm in a teacup over this, it
is just a tiny scratch on the car!

642. Idiom: to burn bridges {or “boats”].

Meaning: to destroy relationships behind; to make
decisions that can’t be changed in the future.

Translation: geri doniisii olmayan bir sey etmoak / kopriileri
yikmak / cxurate cBou MOCTBI (KOpaOAH).

Example: If you quit your job, you will be burning your
bridges behind you.

643. Idiom: to run like the wind.

Meaning: to run fast.

Translation: siirotls qacmaq / simsek gibi kosmak / Gexarnp
OBICTPO KaK BETEP.

Example: Come on, kids, run like the wind out to the car
or else we are going to be late!

644. Idiom: through thick and thin / in sunshine and in
storm.

Meaning: in good and bad times.

Translation: yaxs: vo pis giinds, har ¢atinliys qatlasaraq /
hem iyi hem de kott giinlerde / mpoiiti orons u BoAy (depes
BCE UCIIBITAHUA).

Example: Our company has survived through thick and
thin, we can also get through this ordeal.

645. Idiom: a bitter pill.

Meaning: an unwanted or unpleasant situation that
someone is forced to accept.

Translation: qatlasiimali xosagalmaz vaziyyat / zorluklar
getiren ¢ozim yolu / TOpbKas IATOAS.
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Example: Getting a poor performance review was a bitter
pill, but it made me a better worker.

646. Idiom: a couch potato / a sofa spud.

Meaning: a lazy person, addicted to television-watching,
engaged in sedentary activities.

Translation: tonbsl televizor aludagisi / tembel televizyon
bagimlisi / aexxeOOKa, CHACHD; AOMOCEA (O YIEAOBEKE, BEAYIIIEM
ITACCUBHBIH 1 OE3ACATCABHBIN 0OPA3 KU3HH).

Example: Couch potatoes can tend to become very fat and
unhealthy, you know.

647. Idiom: to hit the road {or “pavement” / “bricks”} /
to wend one’s way.

Meaning: to depart; to start a journey, especially on a road
trip; to leave for home.

Translation: yola diismoak / yola koyulmak / aepxats mys,
HAIIPABASATHCA.

Example: We better hit the road before traffic gets even
worse.

648. Idiom: pushing up (the) diasies / six feet under /
put to bed with a shovel.

Meaning: dead and buried.

Translation: 6lmiis, 6lii / 61 / méprsetii.

Example: I'll be pushing up diasies before this problem is
solved.

649. Idiom: against the clock / against all odds.

Meaning: in a very limited amount of time, in a race with
time.

Translation: zamana qarst / zamana karsi, biitiin engellere
ragmen / TOPOIHUTBCS ITO-TO CAEAATH AO OIIPEAEACHHOIO Bpe-
MEHHU.
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Example: In a race against the clock, they rushed the
accident victim to the hospital.

650. Idiom: a backseat driver.

Meaning: someone who tries to advice and maintain
control over every situation unneededly.

Translation: yersiz maslohatlar veran soxs / gereksiz tavsi-
yelerde bulunan kimse / HerporreHHbIN cOBETIHK.

Example: John couldn’t stop himself from being a backseat
driver and telling her what to do.

651. Idiom: to sing one’s heart out.

Meaning: to do something with vigor or intensity.

Translation: dordini agmaq, yang: ils séylomoak / icini dok-
mek, yanik yanik sdylemek / orraakars; oTKpBITH AyIITY.

Example: She suffered suck grief — singing her heart out
alone and sobbingly.

652. Idiom: to draw a blank.

Meaning: can’t remember; to be unable to find something.

Translation: tapa bilmamok, xatirlamamaq / bulamamak,
hatirlayamamak / morepriers HeyAady; He IIOMHUTS.

Example: I looked for Christmas decorations all over the
house, but I have drawn a blank.

653. Idiom: to slip one’s mind.

Meaning: to be overlooked or forgotten.

Translation: aglindan ¢ixmaq / aklindan ucup gitmek / Ber-
AETETh U3 TOAOBBL

Example: [ meant to pick up the wine but it slipped my
mind.

654. Idiom: to pass with flying colors.
Meaning: to succeed at easily.
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Translation: asanligla nail olmaq / bir isi kolayca yapmak /
AETKO M IIOAHOCTBIO BBISAOPOBEA / BBIKAPAOKATHCA, ACTKO U
6e3 HAIIPSIT TIPEOAOAETH TPYAHOCTH.

Example: I believe that you studied hard before the exam,
you will pass with flying colors.

655. Idiom: a grey area.

Meaning: an area, situation etc., lacking clearly defined
characteristics.

Translation: aydin olmayan hisss / ikilemde kalinan kisim,
belirsiz kisim / “cepas 30Ha”, HEeuTO CpeaHee, HU TO HH CE.

Example: Difference between gross negligence and reckless
is a legal grey area.

656. Idiom: down to the wire.

Meaning: at the last minute; until the last second.

Translation: son ana qoadar / son dakikaya kadar / a0 camo-
IO KOHIIA, AO YIIOPA.

Example: Negotiations went down to the wire, but we did
in fact agree on a new contract by the deadline.

657. ldiom: mumbo jumbo / claptrap / blatherskite.

Meaning: nonsense, speech or writing that is nonsensical,
overly complicated.

Translation: cofongiyyat, monasiz danisiq / sagcmalik, an-
lamsiz konusma / Tpeckyuas dppasa, epyHAa, IyILb, YeIryxa.

Example: My husband goes to this healer who just chants
mumbo jumbo for half an hour.

658. Idiom: to fall on deaf ears.

Meaning: to be ignored or disregarded.

Translation: qulaq asidmamaq, qulaqardina vurulmaq /
duymazdan gelinmek / 66116 pOHTHOPHIPOBAHHBIM.
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Example: Any advice we give them about remodeling
seems to fall on deaf ears.

659. Idiom: to speak one’s mind.

Meaning: to voice one’s thoughts plainly or bluntly.

Translation: aciq danismaq / ne diisiindiigiinii agikca soy-
lemek / BeICKa3aTBCA OTKPOBEHHO.

Example: Can I just speak my mind, even though you
probably won’t like what I have to say?

660. Idiom: a copycat / a me-tooer / a wannabe.

Meaning: a person or thing that imitates or copies another
persistently or exactly.

Translation: toqlidci / taklitgi / moapaxatean, kpuBaska,
ACTCKas OOE3bsAHA.

Example: She is just a copycat who follows her sister’s lead
in everything.

661. Idiom: a bull in a china shop.

Meaning: someone who is aggressive and clumsy in a
situation that requires care and delicacy.

Translation: colaq / sakar / caron B mocyanO# AaBKe.

Example: My son is like a bull in a china shop, I am
worried about taking him to the museum.

662. Idiom: to cry {or “shed” / “weep”}] crocodile tears.

Meaning: to display false, insincere, or hypocritical sadness
or remorse.

Translation: saxta goz yaslart axitmaq / timsah gozyaslart
dokmek / mrakaTh KPOKOAMAOBBIME CAC3AMEL

Example: Jessica shed crocodile tears over the expulsion of
her rival, Joe.

663. Idiom: to be fish out of water.
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Meaning: to be somewhere you don’t belong.

Translation: aid olmadigin yerds olmaq / sudan ¢ikmig ba-
liga donmek / He B cBOCIT TapeAke.

Example: Marie was like a fish out of water when she
assumed a manager position at the company.

664. Idiom: to put a bug in sb’s ear.

Meaning: to make a suggestion or speak to one in order to
impart some particular information.

Translation: tovsiys etmok, beynins fikir salmaq / tavsiye-
de bulunmak / mocoBeroBars.

Example: I put a bug in her ear about giving Helen a call.

665. Idiom: a snail’s pace.

Meaning: very slow movement.

Translation: asta horokot, tisbaga siirati / kaplumbaga gibi
yavas hareket / ueperampuit rar.

Example: My research is moving at a snail’s pace — every
experiment I tried has failed.

666. Idiom: teacher’s pet.

Meaning: the teacher’s favourite student.

Translation: miisllimin sevimlisi / gretmenin gozdesi /
AFOOUMYHUK YIUTEABS.

Example: Being the teacher’s pet will get you nowhere
when the midterm exam rolls around.

667. Idiom: a wolf in sheep’s clothing.

Meaning: a person who pretends to be nice but it is not.

Translation: mslok cildins girmis seytan / kuzu postuna
burinmiis kurt / BOAK B OBeubei ImKype.

Example: Dan was a wolf in sheep’s clothing, but she was
spying for our competitors.
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668. Idiom: to shoot the breeze / to chew the rag.

Meaning: to chat or converse aimlessly or casually, without
any serious topic.

Translation: ayaqiistii danismaq, ordan-burdan danigmaq /
geyik yapmak, ayakisti laflamak / Tpermatecs, 6oaTats.

Example: Customers always want to shoot the breeze with
me in a store before they buy something.

669. Idiom: to drag one’s feet.

Meaning: to move slowly and reluctantly because one
doesn’t want to do anything.

Translation: asta horokat etmok / oyalanmagq, isi agirdan
almak, isi yavaglatmak / BoaounTs HOTH; HEOXOTHO, ACHHUBO
ACAQTB UTO-A.

Example: We can’t be late for the dentist, so quit dragging
your feet and get in the car!

670. Idiom: chicken-livered [or “-hearted”} / yellow-
bellied.

Meaning: cowardly; fearful.

Translation: qorxaq, agciyar / korkak, 6dlek / tpyc.

Example: Adam is so chicken-hearted that he couldn’t say
his failure in the exam.

671. Idiom: to have (got) a bee in one’s bonnet / to get a
hang-up about smth.

Meaning: to have an obsession, often with something that
is strange or a source of agitation.

Translation: beynins salmaq / kafaya takmak / Gerrs mo-
MEIIIAHHBIM HA YeM-A.

Example: Even since the blizzard, Dad has bee in his
bonnet about moving to a warmer climate.

672. Idiom: a doggy bag.
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Meaning: a bag — supplied by a restaurant — in which
uneaten food can be carried home.

Translation: (restoranda) yemok qaliglar: {iciin paket / (res-
toranda) artan yiyecekler icin paket / maxker, kyaa mocermreAn
pecTopaHa MOIYT IIOAOKUTH OCTABIIYIOCH IIHIILY, 9TOOBI B3ATh
AOMOM.

Example: We don’t have doggy bags, but I can give you a
styrofoam box.

673. Idiom: on the dot / on the spot.
Meaning: at exactly the right time; at the exact time

specified.

Translation: diiz vaxtinda / tam vaktinde / Touno; munyra
B MHHYTY.

Example: I expect to see you here at eight o’clock on the
dot.

674. ldiom: to be fed up (to some degree) with sb or
smth / to be browned off.

Meaning: to be bored or disgusted with someone or
something.

Translation: bezmok, cana doymaq / usanmak, gina gel-
mek, bikmak / cBITBII 110 TOPAO, IIPECHITUBIIIANCHL.

Example: I am fed up to my eyeballs with your
complaining! I am browned off!

67s5. Idiom: to come clean.

Meaning: to admit something to someone, often regarding
a wrongdoing that was hidden.

Translation: (giinahini) etiraf etmoak / (sucunu) itiraf etmek
/ IpU3HABATHCA, TOBOPUTD IIPABAY.

Example: The kids finally came clean about eating the
cookies I made for the bake sale.
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676. Idiom: a cash cow / a money-spinner / a golden
goose.

Meaning: a business or investment that generates a large or
consistent profit.

Translation: qazancli is, golirli is / karli iy / Aemexmoe,
IIPHUOBIABHOE AEAO.

Example: Bob never expected his software company to
become such a cash cow.

677. Idiom: a snake in the grass.

Meaning: one who feigns friendship with the intend to
deceive.

Translation: hiylogor vo xain insan / sinsi insan / mpeaa-
TEAB, BEPOAOMHBIIN Y€AOBEK.

Example: Benjamin secretly applied for the same job like
his best friend, he is a snake in the grass.

678. Idiom: to jump the shark.

Meaning: to undergo a sustained decline in quality or
popularity.

Translation: asag: diismok, piss dogru getmok / tepetaklat
olmak / yxyammarecs.

Example: They jumped the shark when introduced an alien
invasion in the seventh session.

679. Idiom: to bell the cat.

Meaning: to undertake or agree to take a risky, dangerous
or impossible job or task.

Translation: tohliiksli isi 6hdasina gotiirmak / tehlikeli isi
tzerine almak / Oparp Ha cebf OTBETCTBEHHOCTH B PHCKOBAH-
HOM IIPEAIPUATUN.

Example: Who will bell the cat and tell mom we wrecked
her car?
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680. Idiom: a fly on the wall.

Meaning: one who can observe closely but invisibly and
without interfering in the situation.

Translation: noyiso gizlincs dinlayan insan, casus / dikizci,
casus / Myxa Ha CTCHE; CKPBITAs KaMepa.

Example: I'd love to be a fly on the wall at their team
meetings.

681. Idiom: to sound like a broken record.

Meaning: to say the same thing over and over again.

Translation: eyni seyi tokrarlamagq, ciiriitmak / papagan gi-
bi tekrarlayip durmak / mosropsrs 0AHO U TO HKe.

Example: I hate to sound like a broken record, but we just
don’t have enough people on the payroll to work efficiently.

682. Idiom: to flash through one’s mind / to pop into
one’s head (idea etc.).

Meaning: to move quickly through one’s mind.

Translation: gofildon aglina golmak / birden aklina gelmek
|/ OCceHNTD, IPUHTH B TOAOBY.

Example: The last three years flashed through my mind
like film run at high speed.

683. Idiom: to put a bug in sb’s ear.

Meaning: to speak to someone to impart some particular
information, suggestion or hint.

Translation: beynins fikir salmaq / tavsiyede bulunmak /
HAIIEIITHIBATE KOMY-A., BOUBATH B TOAOBY KOMY-A.

Example: I asked my boss to put a bug in his ear about the
importance of meeting the deadline.

684. Idiom: to be on the trail of sb or smth.
Meaning: to be about to find someone or something.
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Translation: tapmaq iizrs> olmaq / bulmak iizere olmak /
BBICACKUBATH KOTO-A.

Example: I'm on the trail of a vendor who can meet our
requirements.

685. Idiom: not to have a bearing [or “truck”} on smth.

Meaning: not to have relevance to something.

Translation: istisi soyugu olmamaq, daxli olmamaq / ala-
kast olmamak / me umers oTHOIICHUS.

Example: This has no bearing on anything that will happen
today.

686. Idiom: to put a spin on smth / to turn smth to
one’s good accounts.

Meaning: to twist a story to ones’s advantage.

Translation: 6z xeyrino doyismok / isine yarayacak sekilde
degistirmek / m3BAEYD BBITOAY, IOAB3Y U3 HUErO-A.; HCIIOAB30-
BATb YTO-A. BCBOMX MHTEPECAX.

Example: The mayor tried to put a spin on the damaging
polls.

687. Idiom: by leaps and bounds / at breakneck speed.

Meaning: by very large degrees; rapidly or in quick
progress forward.

Translation: yiiksok siiratls / biiyiik bir hizla / me o amsm,
a 110 9acam; ¢ HOABIION GBICTPOTON; CEMUMHABHBIME IIIATAMH.

Example: Our small company has been growing by leaps
and bounds over the past year.

688. Idiom: to feel raw about smth / not to stomach

smth.
Meaning: to tolerate something, usually negative.
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Translation: pis hiss etmok, hozm eds bilmamak / kétii
hissetmek, hazmedememek / He BeIHECTH (d€er0-A.), HE HEpeBa-
pHUBaTh (JEro-A.), HECTEPIIETD (YETO-A.).

Example: Spike did not stomach the defeat and took
revenge.

689. Idiom: to bear the brunt of smth.

Meaning: to be the person to suffer the most.

Translation: on cox aziyyat ¢okan taraf olmaq / kabak basi-
na patlamak / Hectn Opems; BBIACP/KATD TAABHBIHN YAAD, BBIHEC-
TH OCHOBHYIO TS/KECTb.

Example: The call center employees bore the brunt of our
customer’s anger.

690. Idiom: to blow sb off.

Meaning: to ignore or intentionally avoid a person.

Translation: yola vermask, basindan etmak / ekmek, ihmal
etmek / mpeHeOperaTh, He IIPUAABATH 3HAYCHUSA; HE OOPAIATh
BHUMAaHIA.

Example: We were supposed to go to the cinema tonight,
but she blew me off.

691. Idiom: ad lib / off the cuff / on the fly.

Meaning: without preparation; spontaneously.

Translation: bodahatan / dogaclama, dogactan / na aery, B
crierike, 6€3 TOATOTOBKH.

Example: The presidential candidate made a remark off the
cutt.

692. Idiom: to shuffle one’s feet.

Meaning: to move slightly, especially because you are
bored or embarrassed.

Translation: horokot etmoys istaksiz olmaq / ayak diremek
/ BOAOYNTD HOT'H, BO3UTH HOIAMU, HEOXOTHO ACAATH UTO-A.
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Example: The Union shuffled its feet off at this issue.

693. Idiom: to bite one’s nails.

Meaning: to nervously await something.

Translation: gorgin halda gozlomsk / endiseyle tirnaklarint
yemek / KycaTh HOI'TH, OYCHbB IIEPEC/KHBATH.

Example: I've been biting my nails ever since I submitted
my application for my first-choice college.

694. Idiom: to put one’s feet up.

Meaning: to relax or have a rest, especially by sitting or
lying with feet supperted off the ground.

Translation: ayaqlarini uzadib dincalmak / oturup dinlen-
mek / 6e3AeABHHYATD, OTABIXATD.

Example: After dinner I'd put my feet up and read.

695. Idiom: to rest on one’s laurels.

Meaning: to stop trying because one is satisfied with one’s
past achievements.

Translation: olds etdiklori ilo kifayatlonmoak / kazandikla-
riyla yetinmek / mogmBaTh Ha AaBpax; OCTAHABAHBATHCH HA AOC-
THTHYTOM.

Example: Despite our success, this is no time to rest on our
laurels.

696. Idiom: to be equal to the occasion.

Meaning: to have the necessary ability, talent, qualities to
accomplish a given role or situation.

Translation: iistosindan galacak giicii olmagq, hazir olmaq /
her ihtimale karst hazir olmak, uygun olmak / cupasurscs ¢ cu-
Tyarei; ObITh Ha BBICOTE IIOAOKCHUS.

Example: We need a manager who can lead project
initiatives and efficiently direct employees — do you think you
are equal to the occassion?

172



697. Idiom: to toss one’s hat in (to) the ring.

Meaning: to announce or make known one’s intention to
compete against others for something, especially in a political
race.

Translation: namizodliyini irali siirmak / adayligint koy-
mak / IpUHATE BBI3OB, BBIABHHYTH CBOIO KAHAUAQTYPY.

Example: After Arnold Schwarzenegger, other celebrities
tried tossing their hats into the ring.

698. Idiom: long in the tooth / at the ripe old age / over
the hill.

Meaning: very old.

Translation: cox yasli / yasint bagint almus, yaslanmus / cra-
PHBIH (IIECOK CBIIIACTCH).

Example: That actor is getting a little long in the tooth to
play the the romantic lead.

699. Idiom: to stand out like a sore thumb / to stick out
a mile.

Meaning: to be very noticeable in an unpleasant way.

Translation: gézo batmagq, ¢ox balli olmaq / ayan beyan or-
tada kalmak, kabak gibi ortada olmak / BeiaeAsTBCA, OTAMU2TE-
Cfl; KaK KOCTb B TOPAE, KaK 3aHO32; TOPYATb.

Example: [ much prefer to wear a proper suit, but fear that
I will stand out like a sore thumb.

700. ldiom: to one’s heart's content

Meaning: as much as or to the point that one desires

Translation: doyunca, istadiyi qadar / caninin istedigi ka-
dar, doya doya / ckoABKO Ay1ire yroAHO.

Example: The monthly pass allows customers to see movies
in the theater to their hearts’ content.
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PART II

701. Sentence: She was really something else.
Translation: O tamam basqa ciir insan idi. / O digerlerin-
den farkliydi. / Ona Geraa AeHCTBUTEABHO KAKOH-TO APYTOM.

702. Sentence: You stand alone. / You are second to
none. / You are next to none.

Translation: Sondon yoxdur. Birdanasan. / Bitanesin. / Te-
Oc¢ HeT PaBHBIX. 1Bl EAMHCTBEHHAS.

703. Sentence: Unpleasantness is eating away at me.
Translation: Narahatliq i¢imi yeyir. / Icim rahatsiz. / Tpe-
Bora mMy4aer mMens. He Mory Haiitu 1okos.

704. Sentence: All that glitters is not gold. / Don’t
judge a book by its cover.

Translation: Hor parlayan quzil deyil. Gériiniig aldadici ola
bilar. / Gortuniise aldanma. Her sakalliyr deden sanma. / He Best-
Kast OAECTKA — 30A0TO.

705. Sentence: Beauty is only skin-deep.
Translation: Osas daxili gozollikdir. / Asil giizellik yiirekte-
dir. / KpacoTa — 910 BCEro AMIIb HEYTO MOBEPXHOCTHOE.

706. Sentence: It is not rocket science. / It is not a
brain surgery.

Translation: Boyiidiilosi bir sey yoxdur. Catin deyil. / O
kadar zor degil. Atla deve degil ya. / D10 ne Gunom Herorona.
DTO HE TAK YK TPYAHO.

707. Sentence: No prize for guessing it.
Translation: Bunu bilmasys ns var. / Bunda bilinmeyecek
ne var. / OTO AETKO yraAaTh.
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708. Sentence: The die is cast. / Genie is out of the
bottle.

Translation: Geriyo doniis yoxdur. / Ok yaydan ¢ikt1. /
Kpebuit 6porrres.

709. Sentence: My sleep eluded me.
Translation: Yuxum qagdi. / Uykum kagti. / Moii con yc-
KOAB3HYA OT MEHS.

710. Sentence: I disrupted my sleep pattern.
Translation: Yuxu rejimim pozulub. / Uyku diizenim bo-
zuldu . / S HapyImA cBO# COH.

711. Sentence: Her mind wanders lately.

Translation: Son zamanlar onun fikri daginiqdir. / Son
gunlerde akli havada dolasiyor. / B mocaeanee Bpems ee MbrcAn
OAYIKAAIOT.

712. Sentence: Where did you spring up?
Translation: Son hardan ¢ixdin? / Sen nerden ¢iktin? / Or-
KyAQ TBI B3AACH?

713. Sentence: I will eat my hat. / Then I am a
Dutchman. / That will be the day.

Translation: Adimi doyisorom. / Disimi kirarim. Degilse
arap olayim. / Kasyce. CraBAro Ha TO, 9TO.

714. Sentence: It serves you right! Hard cheddar!
Tough cheese!
Translation: Sons acab olur els! / Oh olsun sana! / TToae-

AoM Tebe! Tak Tede 1 Haao!

715. Sentence: You always trot out the same excuses.
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Translation: Homiso eyni bohanalari tokrarlayirsiniz. / Hep
ayni behane. / Ber Bceraa BRIABHTAaETE OAHH M T€ K€ OIIPaBAA-
HUSA.

716. Sentence: Then he goes again.
Translation: Yeno homisoki kimi edir. Yeno basladi. / Iste
yine basladi. Yine ayni1 sey. / Omsite TOXKE camoe.

717. Sentence: Such is life!
Translation: Foloyin isina bax! / Hayat béyle iste! / Takosa
JKU3HD)!

718. Sentence: Ball is in your court.
Translation: No6vbo sonindir. Indi san qorarint ver. / Top
sende. / Ouepean 32 BamL.

719. Sentence: Whatever floats, your boat. /| Whatever
tickles your pickle. / Whatever humps your camel. / It is up
to you. / It is your call. / At your own sweet will.

Translation: Qorar sonindir. Necs istayirsansa, els olsun.
Oziin bilorsan. / Karar senin. Kendin bilirsin. Nasil istersen. /
D10 Tebe perats.

720. Sentence: When the spirit moves you.
Translation: N> vaxt istason. No vaxt 6ziindi hazir hiss
etsan. / Keyfin istediginde. / Koraa yroaso.

721. Sentence: I am easy.
Translation: Mono forq etmir. Oziin bilarson. / Sana kal-

mus. Sen bilirsin. / Mue Bce paBHO.

722. Sentence: It makes no odds. / It makes no
nevermind.
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Translation: Forq etmir. Farqi yoxdur. / Onemi yok. Fark-
etmez. / He mveer HUKAKOI pa3HHTIEL.

723. Sentence: Don’t cling like a leech! / Don’t stick
like a glue!

Translation: Qirsaqqiz kimi yapigma! / Siiliik gibi yapigma!
/ He 6yAp 3amyaoii!

724. Sentence: A rolling stone gathers no moss.

Translation: islonon domir isildar, calinan qilinc pas almaz.
/ Isleyen demir pas tutmaz. / KoMy Ha Mecre He CHAHTCA, TOT
AOOPa HE HAKHBET.

725. Sentence: I have half a mind to go.
Translation: Doli seytan deyir ki, get. / Seytan diyor ki git.
/ 51 He mpoUB cAEAATH ITO.

726. Sentence: Keep your chin up!
Translation: Kefini pozma! / Dik dur! / Aepxwu Bbime ro-
Aosy!

727. Sentence: I can enhance her mood right now!

Translation: Mon bu saat onun shvali-ruhiyyasini qaldira-
ram! / Ben onun keyfini nasil duzelteceyimi bilirim! / S mory
VAVUILHITB €€ HACTPOCHHUE IIPAMO ceidac!

728. Sentence: That is settled.
Translation: Razilasdiq. Oldu. / Anlastik. Tamam. / D1o
pereno.

729. Sentence: It takes two to Tango.

Translation: Hor iki torafds do giinah var. Hoar iki taraf
mosuliyyat dastyir. / Her ikisinde hata var. / Aast Tanro HyKHBI
ABOE.
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730. Sentence: Take time by the forelock.
Translation: Fiirsoti fovta verma. Fiirsati dayarlondir. / Bu
firsatt kacirma. / Bocioabsosaiics caygaem.

731. Sentence: Make hay while the sun shines. / There is
a tide in the affairs of men.

Translation: Fiirsotdon istifads ela. / Firsat varken yap. /
Kocu koca, 1moka poca; Kyii :KeAe30, II0OKa FOPSIO.

732. Sentence: Over my dead body.
Translation: Ancaq mon 6landan sonra. / Cesedimi ¢igne-
men lazim. / Yepes moit tpyir.

733. Sentence: Don’t mind me.
Translation: Siz monos fikir vermoayin. / Siz bana bakmayin.
/ He obpariait BHUMAHUSA HA MCHS.

734. Sentence: It is no skin off my nose. / That is not
my line. / It is not my concern.

Translation: Bunun mons doxli yoxdur. / Beni alakadar et-
mez. [ DTO MEHS HE KACACTCA.

735. Sentence: Mind your own beeswax.
Translation: Oz isinlo masgul ol. Basqasinin isina burnunu
soxmagq. / Sen kendi isine bak. / 3armmaiics cBoum AeAoM.

736. Sentence: You are right on the money.
Translation: Tam haqlisan. Diiz deyirson. Dogru dedin. /
Tam usttne bastin. / Ter mpas.

737- Sentence: You have a point there.
Translation: Burda san haqlisan. / O konuda haklisin. / Tet
IIPaB B 5TOM.
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738. Sentence: I have a gut feeling that you are right.

Translation: icimdon bir hiss hagli oldugunu deyir. / I¢im-
den bir ses senin haklt oldugunu soyliyor. / V mens takoe uys-
CTBO YTO THI IIPaB.

739. Sentence: Save your breath.
Translation: Oziinii yorma. / Bosuna nefesini tiketme. /
He tpyaucs.

740. Sentence: You preach to the choir. / You preach
to the converted.

Translation: Oziinii bos yers yorursan. / Nefesini bosuna
tuketiyorsun. Boguna dil dokiiyorsun. / Ter umraernis HacTaBae-
nus xopy. He tpartp cebs.

741. Sentence: We are on the right track {or “path”}.
Translation: Diiz yoldayiq. / Dogru yoldayiz. / Mer na
HPaBUABHOM IIyTH.

742. Sentence: There is no point in waiting.
Translation: Gozlomayin monasi yoxdur. / Beklemenin
manast yok. / Her cMbrcaa sxaats.

743. Sentence: It augurs no well. / It bodes badly.
Translation: Bu, hec yaxsiya slamoat deyil. / Hayra alamet
degil. / He mpeaBertaer HIr9ero Xopormero.

744. Sentence: What is in it for me? / What is all this in
aid of?

Translation: Bu isdo manim faydam ns olacaq? Bunun mo-
no ns faydasi var? / Benim ¢ikarim ne? Bana ne faydasi var? /
Yro mue ¢ aTOrO?

745. Sentence: I am all for it.
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Translation: Buna varam. / Ben varim. / fI moAHOCTBEO 34.

746. Sentence: I am on it.
Translation: Mon edsram. / Ben ilgilenirim. Ben yaparim. /
bBepy Bce Ha cebs.

747. Sentence: This is not going to fly {or “land”} with
me. / It doesn’t cut no ice {or “square”} with me.

Translation: Bu mons kecmoz. / Bana sékmez. / Huuero
HE BBIIACT.

748. Sentence: I am (as ignorant as a farmer) from
Missouri.

Translation: Mon bilmoarom, siibut elo. Siibut etmasan,
inanmaram. / Inanmam. Kanit gérmesem zor inanirim. / 5T me
BCPIO, AOKAKH.

749. Sentence: I don’t buy it! / It will not wash!
Translation: inanmiram! Inandirici deyil! / Bunlara karnim
tok benim! Yemezler! / He Bepro! fI me kymarocs Ha 910!

750. Sentence: (That was) a likely story! / Tell that to
the (horse) marines! / Talk to the hand! / Tell me another
one!

Translation: Son dedin, man ds inandim! Bagqa? / Sen onu
benim kilahima anlat! / Bpu 6oasmre! Pacckaxu a1o xomy-A.
Apyromy!

751. Sentence: My foot. / No way. / Get away with you.
Translation: Yox bir. inanmaram. Ola bilmaz. / Kesinlikle

olamaz. / Kaxas gerryxa. He Bepro.

752. Sentence: You don’t say.
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Translation: Dogurdan? Na deyirsan? / Ne diyorsun. Hadi
canim sen de. / Heyxean?

753. Sentence: No pun intended.
Translation: Sozlorimi yozma. Tiirkiin massli. / Kasit yok-
tur. / Mirpa cAOB He nMeAach BBHAY (HE HAMEPEBAAACE).

754. Sentence: Don’t take it the wrong way!
Translation: Sohv basa diisma! / Yanlis anlama! / He noii-
MHTE 3TO HEIPABUABHO!

755. Sentence: It is money for old rope.
Translation: Pul qazanmagin an rahat yolu budur. / Para
kazanmanin en kolay yolu bu olmali. / Aérkue Acubru.

756. Sentence: The rest is a history.
Translation: Qalanin: da ki, bilirsan. / Gerisini biliyorsun
iste. Gerisi malum. / OcraabHOE U3BECTHO.

757- Sentence: This feeling continues to haunt me.

Translation: Bu hiss yaxam1 buraxmir. / Bu hiss yakami1 bi-
rakmiyor. / DTO 4yBCTBO He AaeT MHE ITOKOSA (IIPECACAYET Me-
HA).

758. Sentence: Bob is your uncle, it is ready! (*This
idiom is used to say that something is guaranteed or can be
achieved easily.)

Translation: Budur, hazirdir! / Al bakalim, hazir iste! / Bor
u roTosal

759. Sentence: The coast is clear.

Translation: Tshliiks sovusdu. / Asayis berkemal. Ortalik
siit liman. / Yucro, omacHOCTh MUHOBAAA.
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760. Sentence: It doesn’t take much to make me angry.
Translation: Moni asoblasdirmak ¢atin deyil. / Beni kizdir-
mak ¢ok kolay. / He tpyao pazosaurs meHs.

761. Sentence: Have a heart.
Translation: insafin olsun. / Insaf et. / [TommraocepacTByii-
te. CxKaABTECE.

762. Sentence: Excuse my ignorance.
Translation: Cahilliyims ver. / Cahilligimi mazur gor. /
M3BUHMTE 32 MOE HEBEKECTBO.

763. Sentence: Let’s go back to the drawing board!
Translation: Basdan baslayaq! / Sil bastan baslayalim! /
AaBaiite HAYHEM BCe cHAYaAa!

764. Sentence: I have heard all.
Translation: Qulaq giinds bir sey esitmasa, kar olar. / Duy-
madigumiz bir sey kalmadi dinyada. / I cabirmraa Bee.

765. Sentence: It is way over my head. / It goes straight
over my head.

Translation: Bu, manim bagim iigiin deyil. Bu mana ¢atin
golir. / Bunu anlamak benim icin ¢ok giic. Anlamasi ¢ok zor be-
nim igin. / D10 BBIIIIE MOETO TTOHUMAHWSI.

766. Sentence: It beats me. / It is a sealed book to me.

Translation: Bundan bagim ¢ixmir. Bu mévzu manim {iciin
qapali qutudur. / Aklim ermez. Hi¢ bilmiyorum. / He paz6upa-
FOCb B 9TOM.

767. Sentence: It is all Greek to me. / It is like Chinese
arithmetic.
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Translation: Hec bir fikrim yoxdur. Bu mévzu il bagls hec
no bilmirom. / Olaya tamamen fransizim. / D10 AASl MeHS Ku-
TAlCKasi IPamMoTa. DTO BCE HEIOHATHO MHE.

768. Sentence: Tastes differ. / There is no accounting
for tastes. / Different strokes for different folks.

Translation: Zovqlor miixealifdir. / Zevkler ve renkler tar-
tistlmaz. / O Bkycax He CrOpsT.

769. Sentence: That was just what the doctor ordered.
Translation: Bu, lap yerins diisdii. Bu, lap iirayimdan oldu.
/ Canima degdi. / D1o MHe 1O Ay1Ire.

770. Sentence: If my memory serves me right... / If my
memory doesn’t deceive {or “fail”} me...

Translation: Yaddasim moni yaniltmursa... / Yanlis hatirla-
miyorsam... / EcAu mamsTe MHE HE H3MEHSIET. .

77. Sentence: Can’t complain.
Translation: Yaxsiliqdir. Pis deyil. Problem yoxdur. / Iyi-
yim. Bir sikayetim yok. / He mory mmosaaosarscs.

772. Sentence: It is not worth our while.
Translation: Oziyystimizs doymir. / Zahmetimize degmez.
/ DTO He CTOUT HAILIETO TPYAA.

773. Sentence: Now you are talking.
Translation: Bax belo. Bunu de, deyim ha. / Iste bu. Bana
bunlarla gel. / Bor cefiuac Ter rOBOpHIIB ACAO.

774. Sentence: My way or high way.

Translation: Ya mon dediyim olacaq, ya da xos getdin. /
Ya dedigim olur ya da cek git. / Byaer man o moemy, nan Hu-
KAaK.
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775. Sentence: Shape up or ship out.
Translation: Ya 6ziinii diizalt, ya da cix get. / Ya kendine
ceki duizen ver ya da git. / bepucs 3a ym, man coOupaii Berru.

776. Sentence: Take it or leave it.
Translation: Istiyirson, gétiir, istamirson, dziin bilarson. /
Isine gelirse. Ister kabul et ister etme. / Aubo aa, AuGO Her.

771 Sentence: Things are looking up now.
Translation: Voziyyot yaxsiya dogru gedir. / Isler diizeliyor.
/ Bce manapmres.

778. Sentence: I'll say. / I couldn’t agree more. / I am
with you. / You can say that again. / You are telling me. /
That makes two of us.

Translation: Qatiliram. Raziyam. Eyni fikirdoyom. / Ay-
nen. Bence de. Katiliyorum. / I coraacua.

779. Sentence: You said it!
Translation: Mon ds mshz bunu deyirdim! / Tam &yle! Ay-
nen! / Bor umenno!

780. Sentence: You articulated my feelings.
Translation: Hisslorimdan xobar verdiniz. / Duygularima
terciman oldunuz. / Tl BBIPa3HA MOH 4yBCTBA.

781. Sentence: You are on to something.
Translation: Dediklorinizds moantiq var. / Soyledikleriniz
kulaga mantikli geliyor. / B Barmx cAoBax ectb CMBICA.

782. Sentence: Your guess is as good as mine.

Translation: Mon ds els san bildiyin gadarini biliram. / Ben
de senin kadar biliyorum. / I me snaro 60abree Tebs.
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783. Sentence: That is all she wrote.
Translation: Bildiyim els bu qadardir. / Bagka birsey bilmi-
yorum. / DTO BCe UTO A 3HATO.

784. Sentence: Rest assured.
Translation: icin rahat olsun. / Hic siiphen olmasin. Emin
ol. Igin rahat olsun. / Byapre yBepemsr.

785. Sentence: Nothing doing! (*This sentence is used
about permission.)

Translation: Xeyr! Olbotts ki, yox! / Asla! / Huuero me
BhIFIACT!

786. Sentence: Wouldn’t be seen {“caught”} dead.
Translation: He¢ vaxt. / Higbir sekilde. Kiyamet kopsa bi-
le. / Ilpearogea ObI yMepeTh, 9EM CACAATD ITO.

787. Sentence: My heart goes out to you.
Translation: Uroyim sonladir. / Kalbim seninle. Acini pay-
lasiyorum. / Moe cepArte mpuHasAexuT Tebe.

788. Sentence: Without wishing to boast... /| With all
due modesty... / Though I say so myself...

Translation: Ozini toriflamok kimi ¢ixmasin... / Oviin-
mek gibi olmasin ama... / He xeaas xBacTarhes...

789. Sentence: There is no laughing matter.
Translation: Zarafat edilosi masals deyil. / Bu isin sakast
yok. / Ceifuac He AO IIyTOK.

790. Sentence: That is not even close. / It is a far cry
from it.

Translation: He¢ slagasi yoxdur. / Uzaktan yakindan ala-
kast yok. / Her mukakoii cpasm.
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791. Sentence: The same to you! / Right back at you!
Translation: Sonls> bahom! Man ds sans eynisini arzu edi-
rom! / Senin de! Sana da! / I Bam Toro el

792. Sentence: It gets me every time.
Translation: Buna homiss giiliirom. / Her defasinda beni
guldurtyor. / Beeraa cmeroch Haa M.

793. Sentence: You bet! / Make no bones about it! /
That is flat! / You can bet the farm on it! / You can bet your
boots!

Translation: Olbotts! / Kesinlikle! Siiphesiz! / Koneuno!
Erre Ger!

794. Sentence: Broaden your horizon.
Translation: Ufiiglorini geniglondir. / Ufkunu genislet. /
Pacrmmuprre cBOIt Kpyrosop.

795. Sentence: The jig is up.
Translation: Oyun bitdi. / Sonu geldi. Oyun bitti. / Hrpa
3aKOHYMAACDH.

796. Sentence: This is all news to me.
Translation: Bu mons yeni idi. / Benim icin yeni oldu. /
DTO HOBOCTD AASI MEHS.

797. Sentence: We have no property on this issue.
Translation: Bu moassls ils bagli s6z demak bizs diismoaz. /
Bu iste bize laf digmez. / Ham meuero ckasars 1o sTomy BoII-

pocy.

798. Sentence: Fat chance. /| A snowball’s chance in
hell.
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Translation: Hec bir sansin yoxdur. Els ehtimal yoxdur. /
Hig sansin yok. / V Te0st HeT HUKAKOTO IIIaHCa.

799. Sentence: Break a leg!
Translation: Ugurlar! / Iyi sanslar! / Vaaun!

800. Sentence: Hang in there!
Translation: Sobr els! Méhkam dur! Gézls! / Disini sik!
Dayan! / [Torepru!

801. Sentence: That was the last straw (that broke the
camel’s back). / It took the cake.

Translation: Bu, lap haddi asmaq oldu. Bu, lap ag elomok
idi. / Bu bardagi tasiran son damla oldu. / TTocaeansis karas me-
PEILIOAHSCT JAILLY.

802. Sentence: Time flies when you are having fun.

Translation: Oylonands vaxtin necs kecdiyini bilmak ol-
mur. / Eglenirken zamanin nasil gegtigini farkedemezsin. / Bpe-
Msl ACTHT, KOTAA TeOe BECEAO.

803. Sentence: A picture is worth 1000 words.

Translation: Cox danismaqdansa, ayani géstormok daha
faydali olar. / Bir resim bin kelimeye bedel. / Ayuriie oaun pas
YBHUAETB, YEM CTO Pa3 YCABIIIATD.

804. Sentence: Don’t give up your day job. (*This idiom
is often said sarcastically to someone who is bad at his or her
hobby or something new.)

Translation: Davamli isini tork etma. Yaxsisi, son 6z isinds
qal, bu is sona gora deyil. / Diizenli igini birakma. Bu isde basa-
rilt sayilmazsin. / He orkassBaiitech oT CBOCH HTOBCEAHEBHOM
paborsl. Ha Beskmit cay4ad, ¢ OCHOBHOH paOOTEI IIOKa HE
YBOABHAMCH.
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805. Sentence: Get your foot in the door.

Translation: Iso bir yerdon bagla. On asagi yerdan bels ol-
sa, basla. / Bir ise kapak atman lazim. / PasBuBaii AeroBBIE OT-
sotrerus. CAEAail IIepBble IIATH B KAKOM-A. ACAE.

806. Sentence: He is pounding the pavement.

Translation: O, qapi-qap1 gozib is axtarir. / O kapt kapi
dolasip is ariyor. / OH cOuABCA ¢ HOT (VTIOKHTB MOCTOBBIE) B
ITOMCKAX PabOTBHL

807. Sentence: We have bigger fish to fry.
Translation: Edilssi daha vacib islorimiz var. / Yapacak da-
ha 6nemli islerimiz var. / V mac ectp Aeaa moBaxuHee.

808. Sentence: There are other fish in the sea.
Translation: Daha yaxsilari da var. / Elini sallasan ellisi. /
Ectp eme ayarmme. HeT HyKABI cOKaA€Th O TIOTEPE.

809. Sentence: They are like two peas in a pod.
Translation: Onlar bir almanin yarist kimidir. / Onlar
birbirlerinin aynisi. / OHu Kak ABe KATIAM BOABIL.

810. Sentence: The ship has sailed. / That train left the
station.

Translation: Is isdon kecib. Ondan kegib. / Is isten gecti. /
IToesa mpoexaa.

811. Sentence: You can’t make an omelet without
breaking some eggs.

Translation: Ugur qurban talob edir. / Bir seyleri basarmak
icin birilerini incitmek zorunda kalabilirsin. / He pasbus siira,
SUYIHUIIBL HE CACAACIIID.

812. Sentence: When it rains it pours.
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Translation: Hor sey iist-iisto golir. / Aksilikler hep iist {is-
te gelir. / beaa He IPpUXOAHT OAHA.

813. Sentence: There are clouds on the horizon. / A
storm is brewing. / Sky is falling. / The writing is on the
wall (brit).

Translation: Tshliiks sezilir. Goriiniir, hansisa tahlitks bag
veracak. / Firtina geliyor. Bir sorun ¢tkacak. / Hamewaercs arto-
TO IIAOXO€, KaKasfi-TO OeAa, CCOpa, YTO-TO THKEAOE B IMOLIIO-
HAABHOM IIAQHE.

814. Sentence: The fat is in the fire. / There will be hell
to pay.

Translation: Basimiz agrayacaq. Ara quzsir. / Kizilca kiya-
met kopacak. / borrs Geae.

815. Sentence: All hell broke loose.
Translation: Tufan qopdu. / Kizilca kiyamet koptu. / Ber-
An GoABIIIE HEIPUATHOCTH. [ IPOUSOIIEA GOABIIION CKAHAAA.

816. Sentence: A stitch in time saves nine.

Translation: Vaxtinda miidaxils edilss, problem béyiimaz.
Problem béytimadan holl edilmolidir. / Zamaninda giderilen k-
ctk bir hata buyiik felaketleri 6nler. Bugiiniin isini yarina birak-
ma. /| OAHUH pa3 OTMEpPb, CEMb Pa3 OTPEkKb. XOPOIIA AOKKA K
obeAy.

817. Sentence: There is a method to her madness.
Translation: Doli kimi goriinss da, aslinds cox agillidir. Bu
dsliliyinin bir sababi var. / Bu deliliginin bir mantigs var. /

Brermaocts oOmanguBa. Ecte npuanna ee 6e3ymuro.

818. Sentence: Take it with a grain of salt.
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Translation: O saat inanma. Biraz ehtiyatli ol. / Siipheyle
yaklas. / Bocupuaumaii ¢ Aoaeii ckerrrurmsma. byap ocropo-
KEH.

819. Sentence: It is not over till the fat lady sings. /
Church is not out till they quit singing.

Translation: Hec vaxt gec deyil. / Heniiz her sey bitmedi. /
Huxoraa He mmosaso.

820. Sentence: All is not lost.
Translation: He¢ ns bitmis sayilmir. Hals heg¢ na bitmayib.
/ Higbir sey bitmis sayilmaz. / Ere He Bce mortepsmo.

821. Sentence: Pull yourself together!
Translation: Oziino gol! Oziinii topla! / Kendine cekidiizen
ver! Kendini topla! / Bozsmu cebs B pyxn!

822. Sentence: Easy does it.
Translation: Tolosma. Yavas ol. / Acele etme. / Tume
CAHIIIb, AAABIIIC OYACIIID.

823. Sentence: Get a wiggle on.
Translation: Tolss. Tez ol. / Elini ¢abuk tut. / IToropo-
ITHNCh.

824. Sentence: The heavens have opened.

Translation: Gur yagis yagir. Bir yagis yagir, tut ucundan
¢ix goya. / Bardaktan bosalircasina yagmur yagmaya bagladi. /
Aber Kak U3 BeApa.

825. Sentence: Lightning never strikes twice in the
same place.
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Translation: Pis hadiso insanin basina iki daofo golmoz. /
Ayni dert kisinin basina iki kez gelmez. / Cyapba oarmm u Tem
e ABIKABI HE DAAYET; B OAHY PEKY HEAB3S BOUTH ABAKABL.

826. Sentence: Let’s take discussion of this issue off the
table for now.

Translation: Bu mosaslonin miuzakirasini halslik bir kenara
qoyaq. / Bu meseleyi simdilik tartigmayalim. / Aasaiite orao-
KM OOCYKACHHE 9TOIO BOIIPOCA.

827. Sentence: We'll cross that bridge when we come
to it.

Translation: O movzunu danismagin vaxt: deyil. / O isi za-
mant gelince hallederiz. / Msr pertm 51y mpoGaemy, KOraa oHa
BO3HUKHET.

828. Sentence: A rising tide lifts all boats.

Translation: iqtisadiyyatn inkisafi hor kaso miisbat tosir
edir. / Bu ulusun refahi herkese yarar saglar. / I[lpuaus momora-
eT BCeM KOPabAAM COMTH C MeAH (OT 3KOHOMHYECKOTO ITOAB-
€M, a BEIMTPBIBAIOT BCE, U OOrareie, B OEAHBIE).

829. Sentence: Talk of the devil (and you will see his
hoofs). / Speak of the devil (and in he walks).

Translation: Adini cok, qulagini bur. / Iyi insan lafinin iis-
tiine gelirmis. Iti an comagi hazirla. / [Tpo BoAka peun, a om
HaBCTpEYY.

830. Sentence: If wishes were horses, then beggars
would ride. / Pigs might fly if they had wings.

Translation: Hor sey els tez hall olsa idi, na var idi. / Képe-
gin duast kabul olsaydi gokten kemik yagardi. / Ecan Ger Aa ka-
OBI BO PTy POCAH IPHOBL
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831. Sentence: Lean towards the novelties.
Translation: Yenilikloro miisbat yanas. / Yeniliklere acik
ol. / Byap rOTOB K HOBILIECTBAM.

832. Sentence: I am caught between two stools.
Translation: ki das arasinda qalmisam. / Ikisinden birini
secmek zorundayim. / SI MexAY ABYMS OTHAMM.

833. Sentence: I wouldn’t be caught doing so.
Translation: Mon els etmazdim. / Ben olsam béyle yap-
mazdim. / I Obl Tak He caeAana.

834. Sentence: You rock!
Translation: Halaldir! / Helal sana! Siipersin! / Tor kaepas!
Trr kpyras!

835. Sentence: The end is nigh.
Translation: Sona az qalib. / Son yakin. / Koner 6ansox.

836. Sentence: Blood is thicker than water.

Translation: Ails bag: hor seydan giicliidiir. / Et tirnaktan
ayrilmaz. Aile herseyden 6nemlidir. / CBoii cBoemy moneBoAe
Opat. PoacTBEHHBIE CBA3H CHABHEE APYIHX.

837. Sentence: Ronaldo has got a sweet left foot.

Translation: Ronaldo sol ayag: il mitkammol zarbslor en-
dirir. / Ronaldo sol ayag: ile giizel oynuyor. / Poraapro oramano
HTPAET C ACBOM HOIOIL.

838. Sentence: Every cloud has a silver lining. / It is an
ill wind (that blows nobody any good).

Translation: Hor qaranliq gecanin bir sabahi var. / Her iste
bir hayir var. / Her xyaa 6e3 AoGpa.
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839. Sentence: Look on the bright side.
Translation: Mosoloyo yaxsi torafdon bax. / Iyimser olmaya
calis. / CMOTpH Ha CBETAYIO CTOPOHY.

840. Sentence: Footballers are just killing the clock on
the field now.

Translation: Futbolcular hal hazirda, sadacs, meydanda
vaxt oldurtrlsr. / Futbolcular simdi sahada zaman 6ldurtyorlar.
/ @yTOOAUCTEL IIPOCTO TAHYT BPpeMsA HA IIOAE Ceidac.

841. Sentence: Why are you grinning like a cheshire
cat?

Translation: N> qumisirsan? No dislorini agardirsan? / Ne
pismis kelle gibi sirittyorsun? / ITogemy Tor yXMBIAfCIIIBCSA?

842. Sentence: Two is company, three is a crowd.

Translation: iki insan danisanda ticiincii artiqdur. / Tki kisi
konusurken tctuncuyt laf dismez. / Aa — xommanums, Tpu —
ToAma. 'Ae ABoe AOTOBOPSATCS, TaM TPETHUI TOABKO IIOMELIIACT.

843. Sentence: Well I ask you!
Translation: Sons gostararom! Gériisarik! / Bunun hesabint
sana sorarim! / S Tebe mmokaxy!

844. Sentence: I have a bone to pick with you.

Translation: Soninls hall edacok masalomiz var. / Seninle
gortlecek bir hesabim var. / fI xo4y cBOAHTB CUeTHI C TOOOM.

845. Sentence: I'll be after her blood.

Translation: Ondan intigam alacafam. / Ondan 6ciimii

alacagim. Intikamimi alacagim. / S otommy.

846. Sentence: Two can play at that game.
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Translation: Bunun avozin ¢ixaram sandan. Gostararom sa-
na. / Ben de sana aynisini yapacagim. / ITocmorpum erme, 4ps
BO3bMET.

847. Sentence: You can’t call me to account. / You can’t
bring me to book.

Translation: Sons hesabat vermoli deyilom. / Bana hesap
soramazsin. / Tl He MMECILb [IPAaBa AOLPAIINBATH MEHS.

848. Sentence: Her back is turned.
Translation: Onun fikri burda deyil. / Onun akli baska
yerde. / ETo MBICAH TA€-TO B APYTOM MecTe.

849. Sentence: His bark is worse than their bite.
Translation: Diisiiniildiiyii qadar pis deyil. / Cok havlar
ama 1sirmaz. Umuldugu kadar kot degil. / He rax yix mmaox.

850. Sentence: No need to reinvent the wheel.

Translation: Oziindon Amerika kosf etmoaya ehtiyac yox-
dur. / Tekerligi yeniden icat etmeye gerek yok. / He maao u3o6-
pETaTh BEAOCHIICA,

851. Sentence: I haven'’t got all day!
Translation: Biitiin giin soni gozloyasi deyilom! / Biitiin
gun bekleyemem! / V mens Het BpemeHn sKAaTh!

852. Sentence: If you can’t beat them, join them.

Translation: Bacara bilmirsanss, isi ustasina burax va yar-
dim et. Torafino ke¢mok qarsisina ke¢mokdan daha yaxst olar. /
Bikemedigin bilegi opticeksin. / He moxers mobeanTs-Bo3-
I'A2Bb.

853. Sentence: All bets are off.
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Translation: Hor sey ola bilor. Har sey miimkiindiir. Hec
no boalli deyil. / Her sey miumkiin. / Bece craBku caeaanst.

854. Sentence: On your bike!
Translation: Cix get! Rodd ol! Yaxst yol! / Kaybol! / Vou-
paiics!

855. Sentence: I could have bitten my tongue off.
Translation: Dilim quruyardi, demazdim onu. / Dilim ku-
rusayd: da séylemeseydim. / fI mor Ot OTKyCHTD A3BIK.

856. Sentence: My heart bleeds for you. (*This idiom
can also be used humorously or sarcastically.)

Translation: Lap iiroyim agrads. / Senin adina ¢ok iiziiliiyo-
rum. / Moe cepAlie 0OAMBaeTCA KPOBBIO 13-3a TEOA.

857. Sentence: Blood will tell. / Apple doesn’t fall far
from the tree.

Translation: Qan cokir. Oxsamisina oxsayib. / Armut dibi-
ne duser. / IGAOKO OT AOAOHH AAACKO HE ITAA2ET.

858. Sentence: Man can’t live by breed alone.

Translation: Yemok iiciin yasamaq yox, yasamaq iigiin ye-
mok lazimdir. / Hayat sadece yemekten ibaret degildir. / He
XA€OOM TOABKO JKHUBET YCAOBEK.

859. Sentence: Her ears are burning {or “ringing”} now.
Translation: Bu saat onun qulaglari cingildayir. / Kulaklar
cinliyor simdi. / Ee yrum ropsr ceiigac.

860. Sentence: You can’t have your cake and eat it,
too.

Translation: Ikisindon birini secmoalison. / Hem karnim
doysun hem pastam dursun soyleyemezsin. / He mbrratics cos-
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MecTHTh HecoBMecTnMOe. He Imprtaica ycuA€Th Ha ABYX CTYAB-
AX.

861. Sentence: If the cap [or “shoes”} fits, wear it.
Translation: Sozii yiyssi gotiirsiin. / Yarast olan qocunur. /
ITo Cenpke u mramka. Ha Bope 1marnxa ropur.

862. Sentence: See which way the cat jumps.
Translation: Ovval otrafli diisiin, sonra harakot ela. / Iyice
disiinmeden haraket etme. / He 3nas 6poay, He cyiics B BOAY.

863. Sentence: That cat won’t jump.
Translation: Toklif aglabatan deyil. / Bu fikir tutmaz. /
DTOT HOMEP HE IIPOHUALT.

864. Sentence: Chance would be a fine thing.

Translation: Adamda baxt yaxst seydir. Bizda o baxt har-
dadir axt. / Keske olsa. Nerdee. / O6 sTtom ocraercst TOABKO
MEYTATh.

865. Sentence: As fate would have it.
Translation: Boxts bax e. Baxtim yoxdur ki. / Ne talihsiz-
likdir ki. Sansima. Gel gor ki. / ITo Boae cyABOBL

866. Sentence: Charity begins at home.
Translation: insan ilk avval ailasina yardim etmolidir. / Sef-
kat evde baglar. / Kto Aymaer o poAHBIX, He 3a0YACT U 9y/KHX.

867. Sentence: Chickens come home to roost. / You
take your lumps. / You get your just deserts. / You sleep in
the bed you made.

Translation: Etdiyin sahvlarin badslini 6dayirsan. Etdikl-
rin qarsina ¢xir. / Kisi ettigini bulur. / Beaa 6eaoro or3oBérca
(TO IIAOXOE, YTO KEAAETE APYTOMY, BEPHETCS K BaM).
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868. Sentence: You made your bed, now lie in it.
Translation: Bunu 6ziin etdin, corimasini do 6ziin 6da. /
Kendi dusen aglamaz. / Yro moceerip, TO 1 HOKHELLID.

869. Sentence: The wheel has turned full circle.
Translation: Hor sey ovvalki halina qayidib. Vaziyyat av-
valki kimidir. / Her sey eskisi gibi. / Bce o npexuemy.

870. Sentence: Never say die. / Don’t give up the ship. /
Keep plugging at it.

Translation: He¢ vaxt sl ¢cokmo. / Sakin vazge¢me. / Hu-
KOTAQ HE OTYAHBAKCSH.

871. Sentence: (“When” or “after”) the dust settles.
Translation: Voziyyst diizaldikdan sonra. / Durum diizelin-
ce. / Koraa cymaroxa yaskercs.

872. Sentence: That beats the Dutch.
Translation: Kim deyardi. Gozlomazdim. / Beklenilemezdi.
/ K10 GBI MOT CKa3aTh.

873. Sentence: Never in [or “beyond”} your wildest
dreams.

Translation: Xoyal bels eds bilmazdin. / Hayalini bile ku-
ramazdim. / He mor GsI ipeAcTaBuTs cebe.

874. Sentence: Discretion is the better part of valour.

Translation: Ehtiyat igidin yaragigidir. Ehtiyat lazimsiz ca-
sarotdon vacibdir. / Basiret cesaretten sayilir. / Baaropasymme —
AydImas 9acte xpabpoctu; bes ocropokHOCTH HeT B A0DACC-
THL

875. Sentence: Enough is as good as a feast.
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Translation: Aza razi olmayan coxu tapa bilmaz. Slindaki-
lors gora sukr etmok lazimdir. / Azt karar ¢ogu zarar. Her seyin
fazlasi zarar. / Xoporirero moHEeMHOXKKY.

876. Sentence: It was ever thus. / It never fails.
Translation: Bu, homiss bels olub. Sksi olmayib. / Hep
boyle olur. / Tak Gb1A0 Beeraa.

877. Sentence: There are no flies on him.

Translation: O, cin kimidir. Onu doyirmanin goziina 6li
salsan, diri ¢ixar. / O kil yutmaz. / On He Aypak, ero He mpose-
ACIIIb.

878. Sentence: The gloves are off.
Translation: Voziyyot ciddilasib. / Is ciddiye bindi. Kiliclar
cekildi. / Criop mAm Apaka IpHHIMAET CEPbEe3HBII 0OOPOT.

879. Sentence: Anything goes.
Translation: Hor sey gobuldur. Har sey olar. / Ne olursa
olsun. Her sey olur. / Bc€ mofiaér.

880. Sentence: Honours are even.
Translation: Yaris bagabas gedir. Yarigda taraflor barabar-
dir. / Basabas gidiyorlar. / [1lancsr (Ha moGeAy) paBHBL

881. Sentence: There are more kicks than halfpence.
Translation: Xeyirdon cox zarari var. / Zarari karindan ¢ok.
/ BoAbIIIE TyMaKOB, 94eM IATAKOB.

882. Sentence: The answer is a lemon.
Translation: Cavab qaneedici deyil. / Tatminkar cevap de-
gil. / HeyAoBAeTBOpHUTEABHELIT OTBET.

883. Sentence: Sorry, I tell a lie.
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Translation: Bagislayin, sohvlik oldu. / Oziir dilerim, yanlis
soyledim. / VI3BumrmTe, 51 ommoAacs.

884. Sentence: My lips are sealed.
Translation: Agzimdan s6z ala bilmazsiniz. He¢ na dems-
yacayam. / Asla s6yleyemem. / MoIi poT 3aKpbIT Ha 3aMOK.

88s5. Sentence: Long time no see. / You are a sight for
sore eyes.

Translation: Uzun zamandir goriinmiirson. Nego vaxtdir
gorusmiuruk. / Gorugmeyeli uzun zaman oldu. Yuzini goren
cennetlik. / AaBHO He BUACAHUCE.

886. Sentence: That way lies madness.
Translation: Bu is adam: dsli edar. / Bu is insan1 deli eder.
/ D10 1yTH K GE3yMUTO.

887. Sentence: Might is right.
Translation: Giic kimdadirsa, har sey onun slindadir. /
Giiglt olan kazanir. / CuAbHBII Bceraa mmpas.

888. Sentence: Money burns a hole in your pocket.
Translation: Cibinds pul dayanmir. / Eline gecen paray:
hemen harciyor. / Aenbru kapmas KMyT.

889. Sentence: Murphy’s law
Translation: No iss yanlis ola bilarsa, olacaq. / Aksilik ya-
sast iste. / 3aKOH ITOAAOCTH.

890. Sentence: The world is your oyster.

Translation: Diinyanin biitiin nematlari ayaginin altinda-
dir. / Dunyanin bitiin nimetleri ayaklarinin altinda. / Becs mup
— B BAIIIUX PYKax.
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891. Sentence: As if he owns the place.
Translation: Els bil 6z evindadir e. / Sanki babasinin diik-
kani. / Kak Gyaro y cebs Aooma.

892. Sentence: It always pays to have a seasoned
person to look over your business.

Translation: Biznesin {iciin tacriibali soxsdan yararlanmagq
yaxst olard1. / Isin icin deneyimli birinden yardim alman iyi olur-
du. / Bceraa crouT UMeTh OIIBITHOTO YEAOBEKA AAA OM3HECA.

893. Sentence: You could hear a pin drop.
Translation: Milcoyin sosi esidilordi. / Igne atsan sesi duyu-
lur. / MOHO yCABIIIIATD, KAK IIPOACTHT MyXa.

894. Sentence: More power to your elbow!
Translation: Isiniz avand olsun! Isin irali! / Kolay gelsin!
Eline kuvvet! / 7Keaaro ycrexal

895. Sentence: Everyone has their price.
Translation: Isconilon insani pulla als almagq olar. / Her ke-
sin bir fiyati var. / V KaKAOro ectb CBOS 1ieHa.

896. Sentence: Call it quits!
Translation: Ara ver! Fasilo et! / Paydos et! / 3asasaii ¢
3THUM A€AOM!

897. Sentence: It stands to reason.
Translation: Aglabatandir. Siibhs yoxdur. / Hakkiyla. Tabi
ki. / Brioare oueBuAHO, caMo co0OIl pasymeeTcs.

898. Sentence: It remains to be seen.

Translation: Hols daqiq deyil. Zaman kegdikea balli ola-
caq. / Belirsizliyini koruyor. / 1o errie mpeACTONT BBIACHHTS.
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899. Sentence: All roads lead to Roma.

Translation: Hamis: eyni yers gedib cixir. Sonda eyni nati-
ca olacaq. / Hepsi ayni kapiya ¢ikar. / Bce Aooporu BeAyT K 11sira-
HAM.

900. Sentence: Rumour has it. / By all accounts.
Translation: Belo deyirlor. / Soylentilere gore. Oyle diyor-
lar. / XoasT cayxm.

901. Sentence: There is safety in numbers. / Many
hands make light work. / Four eyes see more than two.

Translation: Birlikds qiivvat var. El bir olsa, dag oynadar
yerindan. / Birlikten kuvvet dogar. Bir elin nesi var, iki elin sesi
var. / OAMH B TOAC HE BOMH.

902. Sentence: The scales fell from my eyes.
Translation: Goziimdon pords gotiiriildia. / Goézlerim
agildi. / COpocraach 1eA€Ha ¢ MOHX I'Aa3.

903. Sentence: There is more than one way to skin a
cat.

Translation: “A” plani islomass, “B” planint iso sal. / Bir se-
yi yapmanin birden fazla yolu var. / Ects MuOrO crioco6os a0-
OHTBCS CBOETO.

904. Sentence: The sky is the limit.
Translation: Hor sey miimkiindiir. Sarhad yoxdur. / Sinir
yok. / Ilpeaeaa Her.

905. Sentence: I can do it in my sleep. / I am able to do
it standing on my head.

Translation: Bunu goziiyumulu edorom. / Bunu gozii ka-
palt yaparim be. / S mory AeaaTs 9TO € 3aKPBITBIMI TAQ3AMIL
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906. Sentence: There is many a slip (twixt cup and
lip). / Don’t count chickens before they hatch.

Translation: Ovvslcadan sevinmoak lazim deyil. Ciicani pa-
yizda sayarlar. / Sevinmek i¢in erken. / Dro 6abymika mHasBoe
ckasaaa. Hamepea He 3arappiBaii.

907. Sentence: The spirit is willing (but the flesh is
weak).

Translation: Istok var, amma olds cara yoxdur. / Istek var
ama derman yok. / Ayx cuA€H, HO IAOTB cAa0A.

908. Sentence: Suck it and see.
Translation: Cohd elo vo gor. / Dene de gor. / [Tonpobyit
U y3HACIIID.

909. Sentence: Her sun has set.
Translation: Ondan kecgib. Onun dévrant kegib artiq. /
Ondan gecdi. / Ee coanrie yixe 3amro. Ee moesa yixe mpoexaa.

910. Sentence: All systems go.
Translation: Hor sey hazirdir. / Her sey hazir. / Beé pabo-
TAET HOPMAABHO; BCE HAXOAUTCA B IIOAHOM T'OTOBHOCTH.

911. Sentence: The tail is wagging the dog.
Translation: Diinonki ciico bugiinki xoruza agil éyradir. /
Ayaklar bas oldu. / fIiima kypuy ydgart.

912. Sentence: There is no telling.
Translation: Toxmin etmak bels> miimkiin deyil. / Tahmin
etmek miumkin degil. / HeBosmoxkHO pacckasars, ommcars,

COCUYHTATD.

913. Sentence: Time will tell.
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Translation: Vaxt 6zii gostoracok. Zamana burax. / Zaman
gosterir. / Bpems mokasker.

914. Sentence: Her tongue is hanging out for it.
Translation: Onun iiciin agzinin suyu axir. / Dibi diistii. /
V Hee CAFOHKHU TEKyT.

915. Sentence: You washed my dirty linen in public.

Translation: Monim biitiin pis islorimi camaat icinds a¢din.
/ Benim butun kirli camasirlarimi ortaya doktin. / He Bermocn
CCOpy U3 U30HIL.

916. Sentence: His word is his bond.
Translation: O, soziiniin agasidir. O, dediyinin {istiinda
durur. / Onun sozii senettir. / OH YeAOBEK CAOBO.

917. Sentence: A bad workman blames his tools.

Translation: Bacarigsiz adam hamisa bahana tapir. / Bece-
riksiz is¢i sucu aletlerde bulur. / Aeao macrepa 6ources. [Taoxoit
PabOTHHK C HHCTPYMEHTAMH HE B AAAY.

918. Sentence: How long is a piece of string? (*This
sentence is often used humorously for size or length.)

Translation: Kim bilir ns gadar. Onu demsk miimkiin de-
yil. / Ahiret sorusu. Kim bilir ne kadar. / Kro snaer ckoabxo.
DTO HEBO3MOKHO CKa3aTh.

919. Sentence: Nothing succeeds like success.
Translation: Ugur ugur gotirir. / Bagart basariy1 geker. /
Vcmex Baeder 3a cOOOH HOBBIH yCIIEX.

920. Sentence: Mum’s the word.
Translation: Hec kims dems. Sirr kimi saxla. / Kimse duy-
masin. Duymamis ol. / Mamuso caroBo. D1o cexper.
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921. Sentence: Where there is muck there is brass.

Translation: Daha cox pul ticiin gorak cirkli islorls masgul
olasan. / Cok para kazanmak istiyorsan elini kirleteceksin. / I'ae
IPsA3b, TAM ACHBIU. ['A€ TOBOPAT ACHBIH, TAM MOAYHT COBECTb.

922. Sentence: My stomach turns. / My gorge rose.
Translation: Uroyim bulandi. Otim tokiildi. / Midem
kalkti. / V MeHs cepAlie B IATKH YIIIAO.

923. Sentence: A chill ran down my back.
Translation: Basimdan tiistii ¢rxdi. / Basgimdan asagi kay-
nar sular dokildi. / Xoaoa mpoberkan 1o Moeit crmmHe.

924. Sentence: Absence makes the heart grow fonder.
Translation: Mosafs asl sevgilari giiclondirar. / Ayrilik kalbi
sevgiyle doldurur. / Paszayka ykpemaser ayBcTBa.

925. Sentence: Adversity makes strange bedfellows.

Translation: Cotin vaziyyst insanlart bir yers toplayir. / Zor
anlar dismanlar: bile bir araya getirir. / B mHysxae ¢ kem HE 1O-
BCACIIIBCS.

926. Sentence: The ayes have it.
Translation: Oksariyyat lehina sas verdi. / Lehte oy veren-
ler kazandi. / BoabrmmuacTso “32”.

927. Sentence: I always choose the path less traveled.
Translation: Mon homiss ¢atin yolu segirom. / Hep zoru

sectim. / Sl Bceraa BBIOMPArO TPYAHBIH Iy Tb.

928. Sentence: Don’t fix that isn’t broken. / Never
trouble trouble till trouble troubles you.
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Translation: Qasinmayan yerdsn qan ¢rxartma. / Sorun se-
ni izmeden onu dert etme. / He 6yAn Amxo, Ioka OHO THXO.

929. Sentence: Your eyes are bigger than your
stomach.

Translation: Qarnin doyur, goziin yox. / Géziin doysun.
Bosal da semerini ye. / Oanu raasa ze colTble.

930. Sentence: Take a leaf out of her book. / Take a
cue from her. / Tread in her footsteps.
Translation: Goziina su ver. / Ornek al. / Bepu mprmviep.

931. Sentence: The grass is always greener on the other
side of the fence.

Translation: Qonsunun toyugu qonsuya qaz kimi goriinar.
/ Davulun sesi uzaktan hos gelir. / V coceaa Tpasa seaenee. Xo-
POLIIO TaM, TA€ HAC HET.

932. Sentence: Here is mud in your eyes! / Here’s
looking at you! / Let the good times roll! / Down the hatch!

Translation: Sagliginiza! / Hadi serefe! / 3a Bame saopo-
Bbe!

933. Sentence: I got your back.
Translation: Arxandayam. / Arkanda ben varim. / I Te6s
HPUKPOIO.

934. Sentence: I am stuffed.
Translation: Doydum. Toxam. / Tikandim. Doydum. / 5
HACACH.

935. Sentence: I wish I were a fly on the wall.
Translation: Qulaglarim kar olaydi, esitmaysydim. / Kor
olsaydim da gérmeseydim. / Ayurire st 6b1A cAerbIM.
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936. Sentence: Knock on wood. / Touch wood. / Bless
your cotton socks. / Beat the devils’s tattoo.

Translation: Goz doymoasin. Iraq nozordan. / Seytan kulagi-
na kursun. Nazar degmesin. / [Toctyuars 1o AepeBy (4T00BI He
CrAA3UTh).

937. Sentence: Loose lips sink ships. / Walls have ears. /
Fields have eyes, and woods have ears.

Translation: Yerin ds qulagi var. / Yerin kulagt vardir. / V
CTEH €CTh YIIU.

938. Sentence: My hands are tied.
Translation: Olimdon he¢ ns galmir. / Elim kolum bagls. /
V MeHs pyKH CBA3AHEL

939. Sentence: She has got a bun in the oven. / She
sprains her ankle. / She is up the duff. / She is in the
pudding club.

Translation: O, hamiladir. O, usaq gozlayir. / Karnt bur-
nunda. / Ona GepemenHa.

940. Sentence: I can’t sing your praises enough. / I
should praise to the skies.

Translation: Soni ns gadar tariflssom, azdir. / Seni ne kadar
ovsem az. / Ter AOCTOEH HOABITIEC TOXBAABI.

941. Sentence: I am so hungry I could eat a horse.
Translation: Acindan 6liirom. / Kurt gibi agim. / Vikacuo
roAOACH. I TOAOAEH KaK OXOTHUK.

942. Sentence: What is cooking?

Translation: No bas verir? / Neler oluyor? / Yo npouncxo-
AWT?
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943. Sentence: What gives?
Translation: Sobsb nadir? Masals nadir? / Hayirdir? Neler
oluyor? / B wem 1y1 Acro? UtO cAyanaocs?

944. Sentence: Your nose is growing. / You lie through
your teeth. / You are trying to feed it to me.

Translation: Yalan deyirson. / Yalan séyliiyorsun. / Tor
BpEILIb.

945. Sentence: You draw a red herring across the path.
Translation: Diqqoti basqa yera cokirsan. / Dikkati farkls
yone ¢ekiyorsun. / Tl OTBACKaeIl BHIMAHIE B APYIVIO CTOPO-

ny.

946. Sentence: Business as usual.
Translation: Kshno hamam, kéhna tas. Hor sey els oldugu
kimidir. / Her zamanki seyler. / Aeaa xak oOsraHO.

947. Sentence: I want to test the water before I make
the proposal.

Translation: Toklif vermazdan qabaq reaksiyani yoxlamaq
istayirom. / Teklifden 6nce nabiz yoklamam lazim. / fI xouy
VBHAETb BAIly PEAKIHIO IIEPEA TEM, KAK CACAATbh IIPEAAOIKE-
Hye.

948. Sentence: Easier said than done. / Talk is cheap.
Translation: Demok asandir, elomok ¢atin. Asandirsa, san
et. / Dile kolay. Demesi kolay. / ITporre ckasats, dem caeAaTs.

949. Sentence: I blew it!

Translation: Sansimi itirdim! Boyiik sohv etdim! / Batdim!
Biyiik hata yaptum! / I mpomaaa.
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950. Sentence: I have got good news for you. / Good
news. / Glad tidings.

Translation: Mustulugumu ver. / Miijjdemi isterim. / Paao-
CTHBIE BECTH.

951. Sentence: Jury is still out.
Translation: Holo garar verilmoyib. / Heniiz bir karara va-
rilmadt. / Perrenne ere e BoiHECEHO.

952. Sentence: The stakes are high.
Translation: Risk boyiikdiir. / Riskli ve sonucu agir olabi-
lir. / OrpoMHO GOABIIION PHCK.

953. Sentence: Go out on a limb.
Translation: Risk els. / Riski goze al. / Puckyi.

954. Sentence: This is baloney. / It is bilgewater.
Translation: Tam cohangiyyatdir, uydurmadir. / Cok sag-
ma. / Dra gemyxa.

955. Sentence: You nailed it.
Translation: Tapsirigi mitkommol sokilds tamamladin. /
Isin altndan basariyla kalktin. / Ter caeaaa aTo.

956. Sentence: Her such behaviour raised my
eyebrows.

Translation: Onun el harokatindan heyratlondim. / Onun
su haraketi beni endiselendirdi. / Ero moseaenue yausnao me-
HL.

957. Sentence: It totally slipped my mind.

Translation: Onu tam unutmusam. / Hi¢ hatirlamiyorum.
/ ST moAHOCTBIO 320BIA OO 3TOM.
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958. Sentence: You name it.
Translation: Aglina golo bilocok har sey. Son de. / Adint
sen koy. / YTo yTOAHO, 9TO XOYEIIIb, YTO ITOKEAACILIb.

959. Sentence: Don’t be a stranger.
Translation: Yens gol. / Kendini ézletme. / He mpormaaait,
OYAB Ha CBS3H.

960. Sentence: Sleep on it.
Translation: Geconin xeyrindan giindiiziin sori yaxsidir. /
Sabah ola, hayir ola. / Vrpo Beuepa myapenee.

961. Sentence: Put yourself in my place. / Stand in my
shoes.

Translation: Oziinii monim yerima qoy. / Kendini benim
yerime koy. / IToOyap B Moeit mikype. [ToOyap Ha MOEM MecTe.

962. Sentence: Stand on your own (two) feet.
Translation: Oz ayaqlarin istiinds dur. Oz isini 6ziin gor. /
Kendi ayaklarin tsttiinde dur. / Bcrass Ha cBou (aBe) HOIm.

963. Sentence: Deliver the goods.
Translation: Umidlori dogrult. / Senden bekleneni yap. /
Bermoann obermanne. OrpaBAaii HAACKABL.

964. Sentence: Get ducks in a row.
Translation: Islori qaydasina sal. / Isleri yoluna koy. Deveyi
diize gikar. / [IpuBeau aeaa B IIOPAAOK.

965. Sentence: Separate the sheep from the goats.

Translation: Yaxsini yamandan ayir. / Sapla samant ayur. /
OTAeAM OBEIl OT KO3AHII, OTAEAH BPEAHOE OT IIOAE3HOTO,
IIAOXOE OT XOPOIIIETO.
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966. Sentence: You stepped up your game.
Translation: Bax artiq sla gedirsan. / Simdi is yaptyorsun. /
TBI ACHCTBYEIID pEIINTEABHEE.

967. Sentence: Do you tar me with the same brush?

Translation: Moni digarlari ils bir tutursan? / Beni digerleri
ile ayni kefeye mi koyuyorsun? / TsI omeHuBaeIb BCEX OAMHA-
KOBO?

968. Sentence: I couldn’t care less! / I don’t give a
hoot!

Translation: He¢ vecima do deyil! / Umurumda degil! /
Msue Bce paszoO!

969. Sentence: I am tickled pink.
Translation: Oziimi cox xosboxt hiss edirom. / Zevkten
dort késeyim. / A Tak cuacramBa.

970. Sentence: Let the chips fall where they may.
Translation: No olacagsa, olsun. / Isi olacagina birak. /
Byap arto Oyaer.

971. Sentence: I have dug myself into the hole.
Translation: Oziimii iso salmisam. / Kendi basima is actim.
/ ST Bammiaa. S momaacs.

972. Sentence: It is neither here nor there.

Translation: Mosols onda deyil. / Onun énemi yok. Mesele
o degil. / Hekcraru, He MMeErOImnii OTHOIIICHUSA K ACAY, HE IMe-
FOITTUY 3HAYCHHUS.

973. Sentence: It is early days yet.
Translation: Bunu demok iiciin hals tezdir. / Hiikiim ver-
mek igin hentiz erken. / IToka emme paro 06 9TOM TOBOPHUTS.
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974. Sentence: She can turn her hand to any job.
Translation: Onun slindan hor is golir. / El attigs her isin
altindan basariyla kalkiyor. / Macrep Bcex pyk.

975. Sentence: I got itchy feet.

Translation: Yerimds dura bilmirom. Gazmoak istayirom. /
Bulundugum yerden hemen ayrilmak istiyorum. Bir yerde dura-
miyorum. / He mMory crosite Ha OAHOM MecTe.

976. Sentence: I can feel it in my bones.
Translation: Bunu biitiin viicudumla hiss eda biliram. / I¢i-
me doguyor. / fI ayBctBy*O 9710.

977. Sentence: You just put a brave face on it.

Translation: Sadscs 6ziinii xogbaxt kimi gostarmays calisir-
san. / Mutsuzlugunu belli ecmemeye calisiyorsun. / Ber mpurso-
PAETECH CMEABIM (HAACAH) MACKy CMEAOCTH.

978. Sentence: There has not been like this within
living memory.

Translation: Omriinds belasi olmayib. / Béylesi hi¢ goriil-
medi. / Takoro errie He OBIAO.

979. Sentence: Why are you fighting a losing battle?

Translation: Noys gors qazanmaq ehtimali olmayan bir se-
yo gbra mubarizo aparirsan? / Neden kazanma ihtimali olmayan
miicadeleyi sturdiiriiyorsun? / [Togemy BBl BeAeTe 3aBEAEMO IIPO-
UTPHIIIHYIO OUTBY?

980. Sentence: He talked until he was blue in the face.
Translation: O, halsiz diisonadok danigdi. / Dili damag:
kuruyana kadar konustu. / O roBopra A0 moTepu myAbca.

981. Sentence: The cards are stacked against me today.
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Translation: Bu giin hec baxtim gotirmir. / Bugiin sans
benden yana degil. Sansim hi¢ yaver gitmedi bugtin. / Ceroams
MHE He Beser.

982. Sentence: If all else fails, ask me.

Translation: Biitiin bunlar da olmasa, mandan sorus. / Hig
biri ige yaramazsa, bana sor. En olmadi bana sor. / Ecau muaero
HE IIOMOTAET, CIIPOCUTE MEHHI.

983. Sentence: I wish the ground would swallow me
up.

Translation: Olsom, daha yaxsi idi. / Yer yarilsayd: da icine
girseydim. / Ayurie 651 s ymep.

984. Sentence: I wouldn’t touch him with a barge pole.

Translation: Mondsn uzaq dursun. / Aman benden uzak
olsun da. Onunla isim olmaz. / ITycte oH AepxuTcs OT MeHA
[TOAQABIIIE.

98s5. Sentence: They rolled out the red carpet for me.
Translation: Moni kral kimi qarsiladilar. / Bana ozel ilgi
gosterdiler. / MeHsA BCTPETHAN KaK KOPOABAL.

986. Sentence: You know the drill.
Translation: No edocoayini bilirsan. / Ne yapacagint biliyor-
sun. / Bor smaere, 9To AeAaTh.

987. Sentence: I obeyed the rules to the letter.

Translation: Biitiin qaydalara daqiqliklo amal etdim. /
Tum kurallara uydum. Her seyi kuralina gére yaptum. / fI moa-
YUHANCA BCEM ITPABUAAM.

988. Sentence: I put my foot in my mouth. / I made
faux pas.
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Translation: Govazalik eladim. Deyilmamsli seyi dedim. /
Patavatsizlik yaptum. Pot kirdim. / S asmmyaa Ammmsero (mpo-
BGOATAAACE).

989. Sentence: I swallowed the bait.
Translation: Tora diigdiim. / Oltaya geldim. / S momaaacs
HA YAOUKY.

990. Sentence: He wouldn’t hurt a fly.
Translation: He¢ kimin toyuguna kis demayib. / Karincay:
bile incitmezdi. / Ou He OOHANT A2:KE MyXYy.

991. Sentence: Wake up and smell the coffee.
Translation: Sabahin xeyir. Axir ki, basa diisdiin. / Uyan
da baliga gidelim. Nihayet uyandin. / Hakowrerr To TsI moHsA.

992. Sentence: She became tongue-tied.

Translation: Agzina su alib oturdu. / Dut yemis biilbiile
dondi. / Ona Anmmmaace Aapa pean. OHa CTaAd KOCHOS3BIY-
HOM.

993. Sentence: Don’t make me an accessory for your
devious plans.

Translation: Moni pis islorins alot etma. / Beni kirli islerine
bulastirma. / He BryTsIBail MCHSA B CBOH IPA3HBIC ACAQ.

994. Sentence: I couldn’t get a word in edgeways.
Translation: Demosys macal tapmadim. / Séylemeye firsat
bulamadim. / fI se ycrieaa BeickazaTbes.

995. Sentence: No avail even if he works miracles.

Translation: No etss d, faydast yoxdur. / Agziyla kus tutsa
yaranamaz. / BecrioAesno — Aaze ecAn OH TBOPHT YyAeca.
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996. Sentence: In layman’s terms
Translation: Loru dilds desok... / Herkesin anlayacagi bir
sekilde... / T'oBops mmo-mpoctomy. .., €CAH FOBOPHTH IIPOCTO...

997. Sentence: He is a catch.
Translation: O, osl evlonilssi insandir. / Tam evlenilecek
adam. / OH HaCTOSAIIIAS HAXOAKA.

998. Sentence: He is after her own heart.

Translation: O lap istadiyi kimidir. / Oglan onun kafa den-
gi. O tam kendi istedigi gibi. / Vimenno a1y 1ieap oHa mpecae-
AOBaAa; VIMEHHO 9TOro ona AOGHBAAACH.

999. Sentence: They bound with a promise to wed.
Translation: Onlar adaxlandilar. / Séz yiiziigi taktilar. /
Onu 0OpyIHAUCE.

1000. Sentence: Thanks in no small part to take an
eager interest in my book.

Translation: Kitabima gostardiyiniz darin maraq {igiin
minnatdarliq hissimi ifads etmoakds ¢atinlik ¢okirom. / Kitabima
gosterdiginiz yogun ilgi icin ne kadar tesekkur etsem az. / Cra-
cub0 32 TO, YTO IPOSBUAU HHTEPEC K MOCH KHHUTE.
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THANK-YOU NOTE

To my dear reader

First and foremost, thank you for your interest to my book in
your hand. I had a go at covering expectations for idiomatic
discourse by translators/interpreters and language learners.
Then I was in the mood to smooth your way and jazz up your
learning process. On that account I inset some alluring elements
into the book. I keep my fingers crossed that you luxuriated in
reading.

Au revoir,
Sending good vibes...
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